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Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Ооо§1е оцифровали её в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги - это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и к знаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 

В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга - автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей - чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы - лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 

Мы также просим Вас: 


• Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Ооо^іе для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

• Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Ооо§1е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

• Не удалять логотипы и другие атрибуты Соо§1е из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Соо§1е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

• Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия - поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Ооо§1е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 

Наша миссия - организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Ооо§1е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям - новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 
книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Ы^1:р://Ъоок5.с , 
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ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ 


ГОСУДАРЮ ВЕЛИКОМУ КНЯЗЮ 

НИКОЛАЮ НИКОЛАЕВИЧУ. 

ВАШЕ ВЫСОЧЕСТВО! 

Ваше сочувствіе къ подражательнымъ искус- 
ствамъ: таяцованью, мимикѣ и балетамъ; то высо- 
кое знаиіѳ, съ которымъ Вы оцѣниваете арти- 
стовъ и ихъ труды и милостивая благосклонность, 
которою Вамъ угодно было почтить мои танцы, 
нѣкоторыя изъ моихъ хореографическихъ сочи- 
неній и моихъ учениковъ, придали мнѣ смѣлость 
поднести Вашему Высочеству мой трудъ: 
«танцы вообще, хореографическія звѣзды и націо- 
нальные танцы», и почтительнѣйше просить Васъ 
удостоить благосклонно принять его. 
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Ваше Высочество осчастливили меня мило- 
стивымыюзволеніемъ посвятить Вамъ мою книгу 
и издать ее украшенною Ваш имъ именемъ, — удо- 
стойте же принять выраженіе моей глубокой бла- 
годарности и тѣхъ чувствъ, которыя наполня- 
ютъ душу каждаго, кто имѣетъ счастіе узнать 
высокія качества Вашего Высочества, Брата 
Августѣйшаго Монарха милосердо и мудро 
управляющаго судьбами обширнѣйшей имперіи 
въ мірѣ. 

Изящныя искусства никогда не остаются не- 
благодарными. Имъ предоставлено увѣковѣчивать 
память своихъ покровителей и ихъ благодѣяній, 
и къ далекомъ будущемъ заставить чтить ихъ 
по достоинству. 

Съ почтительною преданностью прошу Ваше 
Высочество не отвергнуть выраженіеч увствъ глу- 
бочайшаго уваженія и живѣйшей благодарности 


Вашего почтительнѣйшаго 

и покорнѣйшаго слуги 

Карла Блазисъ. 
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Замѣтка издателя . — Фрапцузская рукопись этого со- 
чиненія была поднесена Карломъ Блазисъ Его Импера- 
торскому Величеству Государю Ыпмератору, 
удостоившему принять съ Своей обычной благосклон- 
ностью, всегда готовою ободрить тѣхъ, кто старается 
заслужить одинъ изъ Его милостивыхъ взоровъ. Его 
Величеству угодно было, по великодушной привычкѣ 
прибавить къ этой чести прекрасный подарокъ. Извѣс- 
тно уже, что въ і прошедшемъ году * Его Ипператор- 
ское Величество удостоилъ почтить Карла Блазисъ 
словами благоволенія и великолѣпнымъ подаркомъ, уви- 
дѣвъ нѣкоторые изъ его хереограФическихъ сочиненій 
и успѣхи его прелестныхъ ученицъ. 
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I. 

ТАНЦЫ, ХОРЕОГРАФІЯ 

и 

ХОРЕОГРАФЪ. 

«Танцы др'евни, какъ н любовь, самый древ- 
ній изъ боговъ. Совокупность свѣтилъ, те- 
ченіе планетъ и звѣздъ была первыми учи- 
телями танцевъ. Мало по малу это искусство 
совершенствовалось и въ настоящее время ка- 
жется достигло высшей степени своего развитія. 
Оно составляетъ одно изъ любимыхъ удоволь- 
ствій публики, очень разнообразное, оживляемое 
музыкою. Его можно назвать соединеніемъ 
всѣхъ музъ.» 

«Искусства дѣлятся на полезныя и пріятныя. 
Тайцы соединяютъ въ ссбѣи то и другое; учиться 
танцамъ тѣмъ хорошо, что даже самый трудъ 

учеиія доставляетъ уже удовольствіе. Какое нскус- 

1 
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ство такъ совершенно, такъ увлекательно, какъ 
танцы! Онп развиваютъ умъ, укрѣпляютъ тѣло, 
занимаютъ зрителей, тѣлодвпжеиія танцующаго 
очаровываютъ глаза зрителя; а музыка нѣжитъ 
его слухъ.» 

Ьисіеп. 

Балетмейстеръ или Хореографъ, при составле- 
ніи балета, необходимо долженъ совѣтыватьен съ 
исторіей времени, съ исторіей человѣческаго 
сердца, вызвать воспоминанія временъ прошед- 
ишхъ и, соединивъ все это своимъ искусствомъ, 
представить свое твореніе на судъ публики, укра- 
сивъ его плодами своего воображенія. Зритель 
съ удовольствіемъ видитъ представленныя ему 
лица и дѣйствія, оин въ тоже время занимаютъ 
н умъ его. Бублика любитъ переноситься, или, 
лучше сказать, переживать жизнь каждой эпохи, 
этимъ самымъ оиа знакомится съ самымъ чело- 
вѣчествомъ. 

' Пріятно смотрѣть на памятники, на зданія 
древности, иа разные остатки прошедшаго, болѣе 
п болѣе уничтожаемые времененъ; вѣдь все это 
образцы искусства нашихъ предковъ! 

Зритель довольствуется копіями, даже и не 
очень вѣрными, тѣхъ замковъ^н развалинъ, о 
которыхъ заранѣе составилъ себѣ понятіе въ сво- 
емъ воображеніи; онъ охотно останавливается 
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на видимыхъ изображеніяхъ тѣхъ призраковъ, о 
которыхъ онъ мечталъ, лишь бы изображенія эти 
хоть нѣсколько походили своею Формою на за- 
ранѣе представленныя имъ себѣ развалины н па- 
мятники древности. И еслп сценографу удается 
достигнуть этого-же, то можно сказать, что его 
искусство и воображеніе торжествуютъ. Сцеио- 
граФІя и костюмы составляютъ сущсствсииую 
принадлежность балета. 

Пріятно, когда хорошенькій пейзажъ напоми- 
наетъ намъ восхитительные виды, когда-то насъ 
иоразнвшіе, когда онъ вдругъ переиоситъ насъ 
подъ гѣнь деревъ, живописной скалы, или на 
берегъ свѣтлаго ручейка. 

Но менѣе пріятно видѣть изображенія городовъ, 
замковъ и развалинъ, иохожихъ на тѣ, которые 
намъ приходилось посѣщать. Но сильнѣе всего 
дѣйствуетъ на насъ изображеніе великихъ людей, 
знаменитыхъ личностей, которые уже и ие суще- 
ствуютъ, но которые своимъ характеромъ, стра- 
стями, положеніемъ въ свѣтѣ, дѣйствіями, возвы- 
сились иадъ толпою и оставили по себѣ иичѣмъ 
неизгладимое воспоминаніе. 

Подражаніе — это конечная цѣль каждаго искус- 
ства; ни въ одномъ оно не можетъ достигнуть 
той степени совершенства, какой достигаетъ оио 
въ балетѣ, составленномъ искусно, ,съ знаніемъ 
дѣда, соединеннымъ съ научнымъ образованіемъ* 

1 * 
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Балетъ— это панорама, которая иногда можетъ, 
такъ сказать, назваться одною изъ страницъ исто- 
ріи человѣчества. 

Балетъ, составленный изъ удачно выбранныхъ 
историческихъ происшествій, съ эпизодами, со- 
отвѣтствующими этимъ происшествіямъ, такой 
балетъ возбудитъ общій интересъ, произведетъ 
сильное впечатлѣніе на зрителя и осязательно 
покажетъ ему измѣняемость событій, преврат- 
ность счастія , борьбу страстей. Изображеніе людей , 
память о которыхъ дошла до насъ и которыхъ 
нельзя себѣ представить безъ того, чтобы не 
вспомнить въ тоже время о ихъ добродѣтеляхъ, 
или ихъ порокахъ, ихъ талантахъ, геніи, поло- 
женіи въ свѣтѣ, — изображеніе такихъ людей, за- 
нимая насъ, доставляя намъ развлеченіе, въ 
тоже время можетъ возбудить въ насъ сочув- 
ствіе ко всему доброму и отвращеніе отъ всего 
низкаго и порочнаго, оно заставитъ краснѣть 
норокъ, а добродѣтели придастъ силы бороться 
съ неправдою. 

Хореографія пользуется явленіями природы, не 
только въ ихъ спокойномъ состояніи; она не упу- 
скаетъ случая пользоваться самымъ безпорядкомъ 
стихій и въ немъ умѣетъ всегда уловить гармонію 
натуры, никогда и ни чѣмъ не нарушимую. Она 
старается изображать не только дѣйствующее на 
зрѣніе, но и на прочія чувства и ощущенія. Она 
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добивается, чтобы лице актера выражало всю 
душу и страсти представляемаго имъ лица. 

Она старается представить событія, показать 
человѣкавовремя его дѣйствій, разсказать исторію 
его потомству. Однимъ словомъ хореографія хо- 
четъ подражать всѣмъ тѣмъ явленіямъ Физиче- 
скимъ и моральнымъ, которыя могутъ попадаться 
намъ на глаза; оттого-то и впечатлѣнія, произ- 
водимыя ими на насъ, такъ сильны; не даромъ 
сказалъ Бюффонъ: «Изъ всѣхъ органовъ человѣче- 
скаго тѣла глазъ ближе всѣхъ къ душѣ.» 

Хореографія самое богатое изъ всѣхъ искусствъ, 
потому что она подражаеіъ произведеніямъ всѣхъ 
прочихъ, тогда какъ остальныя искусства не мо- 
гутъ изобразить ее. Она богаче ихъ еще и по- 
тому, что обнимаетъ собою большое число пред- 
метовъ п въ своемъ подражаніи, такъ сказать, 
правдивѣе нежели прочія искусства. Отъ того-то 
она скорѣе другихъ искусствъ можетъ образо- 
вать и развить вкусъ каждаго; этому еще болѣе 
способствуетъ н то, что она разомъ представ- 
ляетъ п красоты природы и изящныя творенія 
человѣческаго ума. Всѣ искусства могутъ способ- 
ствовать составленію балета, его красотѣ и со- 
вершенству. Хореографъ непремѣнно долженъ 
воспользоваться ими, чтобы украсить свой трудъ 
и сдѣлать его впечатлительнымъ, и тогда только 
онъ можетъ представить его публикѣ, какъ сое- 
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динсніе всего пріятваго и интереснаго. Составле- 
ніе балета-это работа ума, вкуса в воображенія. 
Хореографъ долженъ поступать, какъ Апеллесъ, 
когда тотъ, думая создать совершеную красоту, 
у каждой изъ тогдашнихъ красавицъ взялъ самую 
поразительную черту ея красоты и, соединивъ 
всѣ ихъ вмѣстѣ, создалъ свою Венеру. 

«І,е Іепдге АреІІе ип ]оиг, де сев іеих $і ѵапіез 
Ои’ АіЬёпев сІеЬгаіІ еп ГЬоппеиг дс №ріипе, 

Уі( аи вогііг де Гонде ёсіаіег сепі Ьеаиіёв; 

Е(, ргепапі ип Ігаіі де сііасипс, 

II Пі де за Ѵёпив ип рогігаіі ішшогіеі.» 

Ьаіпег. 

Греческій Ра*а ель даетъ этимъ прекрасный при- 
мѣръ всѣмъ поэтамъ, драматическимъ писателямъ 
и артистамъ. Не должны лп они подражать всему 
прекрасному въ природѣ? 
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II 

АНАЛОГІЯ, 


долженствующая существовать между танцами, 
паитоминоіі, хореографіей, балетами и другими 
подражательными искусствами: рисованьемъ, жи- 
вописью, скульптурой, гравированіемъ, поэзіей, 
краснорѣчіемъ, музыкой, декламаціей, архитек- 
турой и сценическимъ искусствомъ. 


Синоптическая Таблица 
Собственно Танцы. 

К 


Позиціи 

3 

Си 

Раз 

о 

н 

ІА 

Позы 

СО 

о. 

Группы 

со 

X 

Гравюры 

I 1 

Живоиись. 

. 

а 

Скульптура. 

<3/ 


Г ражданскій 

Религіозный. 

Военный. 

Театральный. 

Разнородный. 

Инструментальн. 

Вокальный. 

Подражательный. 
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И 

Пантѳмниа, или Машка. 


( Физіономія. 

«Й I 

я Шесты. съ 

| Шозы. 
да ( Картоны. 

2 (Характеры. 

2 ІСтрасти. 

2.) Состоя нія. 
и (Образцы и проч. 


(Декламаціей 

(Краснорѣчіемъ. 

(Живописью, 

( Скульптурой. 

( съ поэзіей описа- 
тельной, сентимен- 
тальной драматичѳ- 

( ской. Съ музыкой 
сентиментальной , 
вокальной, декла- 
раціонной. 


III 

Хореографія 

Отсюда нѣчто въ родъ стенографіи и 


геометрическихъ знаковъ. 


1 Фигуры 

[ 

Ъ 1 Формы 

\ Рисункомъ 

2 ( Образы 

съ { Перспективой 

§ / Планы 

СО [ 

1 Подражательной му- 

\ Картины 

' зыкой 
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/Намтомпма 
Танцы 
Хореографія 
Драматическія 
вила 
Составленіе 
Декораціи 
Костюмы 
[Аксесуары 


Украшенія 
| Аксесуары 
| Машины 
Освѣщеніе 


ІГ 

Балеты. 

I Декламаціей 
Краснорѣчіемъ 
Рнсоваиіемъ 
Гравированіемъ 
Живописью 
Перспективой 
Сценографіей 
Механикой 
Архитектурой 
Музыкой лириче- 
ской трагедіи, ко- 
мической оперы, 
кантаты, ораторіи, 
симФоиіи и нроч. 


ира 


съ 


Дек 


V 

О |) 


съ 


а ц і и. 

Живописью 
Перспективой 
Архитектурой 
Скульптурой 
Искуствомъ моде- 
лированія, Пласти- 
кой, Діоптрикой, 
Оптикой, 
Компонировкой. 
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VI 

Костюмы. 


^ і Платья 
1 1 Прическа 
Обувь 


со 


Живописью, 
Скульптурой 

съ { и всѣми искусства- 
ми, происходящими 
\ отъ рисованія. 


VII 

Составъ Танцевъ. 


Си 

о 

н 


Темпъ 

Раз, ЕпсЬаіпетепІз ^ 
Позы 
Арабески 
Группы 
Картины 

Разнообразныя и “ ^ 
подражательныя ее 
Ідвижеиія, Харак- о. 
торныя Рае и Позы, 0 
со [ Хореографія, Гео- 
метрія 


И 


Серьезнымъ или 
благороднымъ 
Полусерьезнымъ или 
полухарактернымъ 
Пастушескимъ 
Рисункомъ 
Гравюрой 
Живописью 
Скульптурой 
Перспективой 
Геометріей 
Подражательной 
музыкой 
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VIII 

Составъ Балетовъ 

или 

Приложеніе драматическаго искусства къ 


танцамъ. 


Пантомима 

Танцы 

Хореографія 

Музыка 

(Драматическія пра- 
вила. 


Съ Поэзіей : траги- 
ческое, комиче- 
ской, пастушес- 
кой, лирико-дра- 
матической, съ 
Рисованьемъ 
Декламаціей 
Живописью 
Краснорѣчіемъ 
Гравюрой 

Перспективой, Оп- 
тикой, Архитек- 
турой. 

Сценической живо- 
писью, или сце- 
нографіей. 
Акустикою.' 
Музыкой, сенти- 
ментальной, дек- 
ламаціонной, по- 
дражательной, 
живописной, дра- 
матической. 
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IX 

Роды. 


г 8ѳп1іліепіа1 

Серьезный / 

Трагедіей 

V он 1'аіііёіщне 

Историческій 1 

Комедіей 

! Страстный “ 

Трагическій 1 

Пасторалью 

|или описа- в 

[Священный 1 

1 Серьезной 

\тсльный ® 

ІПоэтичсскій 

1 или большой 

ч 

-Г Л 

ІМнѳологичсе- 

Іоперой, ко- 

*Т Г* 

' кій < 

1 мнчсской 

СО 

Полусерьезн. 

или оперой 

св 

<— > 

Настушечій 

буФЪ 


Романтнчсск. 

Ораторіей 

о 

Комическій, 

' Кантатой 

а 

\ 

\ 

разнородный, 

и проч. 
Поэмой. 


Главнымъ основаніемъ этой теоріи и этой 
системы автора служитъ: Подражаніе, Ана- 
логія, Рисовальное искусство, Геометрія, Физи- 
ка, Нравственныя науки, Идеалы прекраснаго, 
Литература, Философія и Эстетика искусствъ. 
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III 

ХОРЕОГРАФИЧЕСКІЯ ЗВѢЗДЫ 

ИМПЕРАТОРСКИХЪ, МОСМВСЖИХЪ ТЕАТРОВЪ. 

Дѣвица Лебедева 

Она похожа на богиню лѣсовъ, танцующую 
на берегу Эвротоса или на вершинѣ горы Цин- 
та среди горныхъ нимфъ. За илечами у нея кол- 
чанъ, она выше всѣхъ, окружающихъ ее, нимфъ. 
Ея величественный видъ и ея прелести прнво- 
ятъ въ восторгъ ея мать, Латону. Чтобы опи- 
сать ростъ и Формы этой восхитительной артист- 
ки, я воспользовался кистью творца Энеиды. *) 

Дѣвица Лебедева сложена превосходно, ея 
тѣлосложеніе именно такое, какое должно быть 
у женщины, любимое искусство 'которой-тан- 

*) «Оиаііз іп Еигоіаё гірІ8, аиі рег рі^а СупіЬі 
Ехегсеі Ріапа сЬогоз, циаш шіііе $еси1ае 
Ніпс аЩие Ьіпс ^Іотегапеиг Огеасіае»: іііа рЬагеІгот 
Рег Ьитего вгабіепіцие Реаз зирегтіте отвез: 

Ьаіопае Іаеііиш регіепіапі {іаиіііа ресіиз.» 
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цы. Дѣвица Лебедева, кажется, рождена танцор- 
кой. Всѣ ея Формы изящиы и привлекательны. 
Лице ея выразительно. Однимъ словомъ она 
обладаетъ всѣми прелестями, свойственными с я 
полу. Она какъ бы коиія древией Діаны, или 
одной изъ охотницъ Доминнкина или Пармезана. 

Въ балетѣ Фаустъ *) дѣвица Лебедева игра- 
ла роль Маргариты. Этотъ истинный типъ кра- 
соты, добродѣтели н невинности, такъ хорошо 
былъ понятъ артисткою, сю такъ вѣрно были 
выражены всѣ оттѣнки характера этой привле- 
кательной личности, что самый строгій критикъ 
былъ бы вполнѣ удовлетворенъ ея игрою. 

Дѣвица Лебедева обладаетъ вполнѣ искус- 
ствомъ мимики. Жестами п игрою физіономіи она 
выражаетъ все такъ, какъ бы это было выраже- 
но словами. Даже въ игрѣ ея физіономіи есть 
много чего-то такого нѣжнаго и деликатнаго, 
чего нс выразить словами. 

Короче сказать, ея мимика исполнена при- 
влекательности и истины; тоже самое можно ска- 
зать и о ея танцахъ, живописныхъ, блестящихъ, 
страстныхъ и упоительныхъ, когда этого требуетъ 
роль. Дѣвица Лебедева-это артистка полная энер- 
гіи и энтузіазма къ своему искуству. 

*) Безполезно говорить иашныъ читателямъ о сюже- 
тѣ этого балета. 
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Роль Маргариты въ высшей степени драматич- 
на; и, сообразуясь съ идеею нѣмецкаго иоэта, 
хорсграфъ сдѣлалъ эту роль, съ помощію своего 
вкуса н искусства, ролью, наполненною танцами. 
Танецъ чаровницъ, Рае сіе Раесіпаііоп , Рае йе 
сіе их, да и всѣ прочіе тайцы были исполнены 
дѣвицею Лсбсдсвою самымъ блистатслыіымъ об- 
разомъ. Надо было удивляться неслыханной лов- 
кости, съ какою она исполняла трудныя рае; 
грація ея позъ была неподражаема. 

Танцы — это движущаяся живопись. Танцы идутъ 
всегда объ руку со всѣми другими изящными 
искусствами. Кромѣ того танцы рельефнѣе иро- 
чихъ искусствъ могутъ выражать сильныя стра- 
сти, благородныя движенія души, характеры, за- 
мѣчательные по свой энергіи или прелести. Наз- 
наченіе ихъ тожественио съ назначеніемъ жи- 
вописи; ио оии имѣютъ передъ ней то пре- 
имущество, что живопись говоритъ только гла- 
замъ зрителя, только посредствомъ этого орга- 
на она доступна душѣ; тогда какъ танцы, ирп 
содѣйствіи музыки, дѣйствуютъ и иа слухъ зрите- 
ля; безъ музыки висчатлѣиіс, производимое тан- 
цами, было бы нс полно; пользуясь же этими 
двойными средствами, танцы скорѣе и сильнѣе 
каждаго изъ этихъ двухъ искусствъ трогаютъ 
душу. Ноэтъ и музыкантъ дѣйствуютъ иа органъ 
слуха; скульпторъ и живописецъ поражаютъ зрѣ- 
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ніе; но какъутѣхъ, такъ и другихъ, одна цѣль,- 
дѣйствовать на душу зрителя, чего они и дости- 
гаютъ при помощи ихъ искуствъ. 

Между произведеніями всѣхъ изящныхъ ис- 
кусствъ существуетъ нѣкоторое сродство, или по- 
добіе, какъ напримѣръ: между Иліадой Гомера и 
Г еркулесомъ Фарнезскимъ; между твореніями Вир- 
гилія и произведеніями Рафаэля; между Аппіани 
и Кановою ; Корнелемъ и Микель- Анжело; меж- 
ду этимъ послѣднимъ и Дантомъ; между Кара- 
вачіо, Гвидомъ и Гассомъ, Деллилемъ и Доми- 
им/миолг/междупроизведсніями Тинторетаа Ло- 
пецомъ де Вега, Генделя и Клопштока; между 
Валентиномъ п Кребиліономъ; Валтеръ-Скот- 
томъ и Павломъ Веронскимъ ; Гверчино и Му- 
ромъ, Байрономъ и Сальваторъ- Розою; Ар іостомъ 
и Тиціаномъ; Перюлезе и творцомъ Аполлона, 
между нѣкоторыми композиціями Моцарта и 
умирающимъ гладіаторомъ; Гайдена можно наз- 
вать Фидіемъ музыки, а Бокерини ея Коред- 
жіемъ *) 

Искусство создаетъ балетъ, а геній даетъ ему 

***) Смот. Полное руководство къ изученію танцевъ, 
содержащее въ себѣ теорію, практическія замѣчанія н 
исторію итого искусства отъ временъ самыхъ отдален- 
ныхъ до нашего времени, для любителей н учителей сос- 
тавленное Карломъ Блазнсъ, первымъ танцоромъ компо- 
зиторомъ и ХореграФОмъ театра короля Англійскаго. — 
Парижъ, у книгопродавца Роре, 1833 г. 
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душу. Это— статуя Пигмаліона, оживленная его 
геніемъ; это — картина, составленная изъ живыхъ 
лицъ, движущихся, дѣйствующихъ, выражаю- 
щихъ все игрою физіономіи, жестами и позами, 
музыка замѣняетъ нмъ слова. Физіономія и 
жесты артиста должны вѣрно передавать всѣ 
страсти, волнующія душу, они должны рельефно 
и увлекательно обрисовывать страданія и радос- 
ти жизни. Все, что прекрасно въ живописи и 
скульптурѣ, прекрасно и въ танцахъ. 

Гг. Соколовъ и Ермоловъ. 

Г. Соколовъ въ роли Фауста прекрасно нред- 
ставилъ-сначала человѣка честнаго, восторжен- 
наго, жаднаго до познаній и старающагося про- 
никнуть тайны невещественнаго міра. Мы ви- 
димъ его уединившагося въ свою лабораторію, 
окруженнаго старыми Фоліантами, математичес- 
кими инструментами, химическими апаратами — 
этими бѣдными, а иногда и вовсе безполезными 
средствами къ разгаданію тайнъ природы и къ 
познанію Творца вселенной. Потомъ видимъ, какъ 
покорный вліянію Мефистофеля, онъ преобра- 
зовывается въ красиваго и вѣтреннаго юношу. Мы 
видимъ его, одушевленнаго огнемъ страстей, упо- 
требляющаго всѣ свои знанія на то, чтобы прель- 
стить и соблазнить молодую, неопытную дѣвуш- 
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ку. Этотъ драматизмъ и соотвѣтствующія ему 
движенія души были очень удачно выражены 
Г. Соколовымъ. Такъ же очень хорошо были 
имъ выполнены и танцы. 

Г. Ермоловъ принадлежитъ къ числу легкихъ, 
блестящихъ, исполненныхъ энергіи танцоровъ. 
Онъ очень хорошо протанцовалъ Ран Ле гіпд 
<1<‘$ таадиех въ томъ же балетѣ. Гг. Соколовъ 
и Ермоловъ любятъ свое искусство и старатель- 
но имъ занимаются. 

Г. Рейнзгаузенъ. 

Роль МеФистоФеля была превосходно выпол- 
нена Г. РеЛнзгаузеномъ. Мимика его въ выс- 
шей степени драматична; онъ весь энергія; игра 
его выразительна до совершенства. И двойствен- 
ный характеръ Мефистофеля, человѣка-демона, 
былъ переданъ имъ поразительно вѣрно. Неволь- 
ная дрожь пробѣгала у всѣхъ при сатанинскомъ 
смѣхѣ Мефистофеля въ страшной сценѣ, въ ла- 
бораторіи Фауста. Такое же впечатлѣніе произ- 
водитъ онъ на зрителей въ тѣ минуты, когда онъ 
старается погубить свои жертвы. Когда видишь, 
какъ онъ простираетъ свои огромныя руки, гля- 
дитъ въ глаза Фауста, Маргариты или Марты, 
когда оиъ, такъ сказать, ловитъ каждое ихъ 
движеніе, каждую ихъ улыбку съ своей діаволь- 
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ской успѣшной, когда онъ ихъ пугаетъ, когда 
онъ играетъ по произволу всѣми ихъ чувства- 
ми, когда онъ устремляетъ на нпхъ свой чару- 
ющій, уничтожающій змѣиный взглядъ, насто- 
ящій дьявольскій, въ эти минуты каждый соз- 
наетъ, что хореграФъ и мимикъ хорошо изоб- 
разили духа зла п тьмы, принявшаго на себя 
образъ человѣка. Игра страстей прежде всего 
проявляется въ глазахъ, въ лицѣ человѣка; пе- 
ремѣна въ физіономіи есть первый признакъ 
душевныхъ ощущеній. Г. Рейзгаузснъ превос- 
ходно изучилъ искусство игрою ФИЗІОНОМІИ и 
взгляда выражать всѣ душевныя движенія; этимъ 
онъ достигъ того, что его игра понятна зри- 
телю, какъ и игра драматическаго актера. 

Г. Кузнецовъ. 

Г. Кузнецовъ въ томъ же балетѣ прекрасно 
выполнилъ роль Валентина. Мимика этого артиста 
благородна и хорошо выдержана. Онъ очень хо- 
рошо понимаетъ свои роли, хотя онъ и мало 
прибѣгаетъ къ жестамъ; по игра его достаточно 
выразительна и понятна. Однако надо замѣтить, 
что для выраженія сильныхъ страстей, мимикъ, 
ихъ изображающій, необходимо долженъ быть 
нѣсколько подвижнѣе и нс скупиться на жесты. 

Исполняя роль Валентина, Г. Кузнецовъ пред- 
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ставилъ молодаго, честнаго солдата, всѣ поступки 
его благородны: онъ страстно влюбленъ въ не- 
винную Маргариту. Потомъ, когда всѣ надежды его 
рушились и когда онъ коварно обманутый па- 
даетъ подъ ударами низкихъ убійцъ, онъ уми- 
раетъ безъ угрызеній совѣсти, но мучимый измѣ- 
ною милой и ревностью; эта горестиая сцена 
очеиь хорошо выполнена. Артистъ очень хорошо 
изобразилъ страсть, которая должна была соста- 
вить его счастіе, но вмѣсто того стала причиною 
его смерти. Г. Кузнецовъ одаренъ наружностію, 
которая даетъ ему возможность удачно выпол- 
нять различныя роли, то есть онъ одинаково хо- 
рошо передаетъ какъ главныя, такъ и второсте- 
пенныя роли піэсы. 

Гг. Ваннеръ и Мѣшковъ. 

Г. Вайнеръ, талантливый мимикъ, очень хорошо 
передалъ комическую роль Бургомистра, въ ба- 
летѣ«Фаутг.»Игра его въ этой ролѣ производитъ 
общій смѣхъ. Въ исполненіи этимъ артистомъ его 
ролей всегда видны здравый смыслъ, обдуман- 
ность, отчего онъ и достигаетъ цѣли своего искус- 
ства, то есть заставляетъ зрителя забыть, что онъ 
видитъ балетъ, а не сцены изъ жизни дѣйстви- 
тельной. Въ игрѣ Г. Вайнера много естественнос- 
ти н ловкости; онъ мастерски умѣетъ выставить на 
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видъ всѣ мельчайшіе «тіѣнки роли, это-то умѣиье 
н составляетъ, какъ говорится, умѣніе создать 
роль. Умѣя изъ ничтожиой роли сдѣлать кое 
что занимательное, Г. Ваннеръ этимъ самымъ 
доказываетъ, что онъ способенъ исполнять и 
роли самыя значительныя, что впрочемъ ис разъ 
уже имъ и было доказано. Наружность п ростъ 
этого мимика много способствуютъ ему въ 
исполненіи различныхъ комическихъ ролей; ни- 
кто бы не сыгралъ лучше его роли лакея въ ба- 
летѣ: Два дня въ Всиецін. 

Много разъ былъ. возбужденъ вопросъ отно- 
сительно авторовъ и актеровъ, а именно: что 
труднѣе для выполненія тѣмъ и другимъ, коми- 
ческое или трагическое? 

Прежде всего на это надо отвѣчать тѣмъ, что 
для хорошаго произведенія, въ томъ или въ 
другомъ родѣ, необходимо имѣть талантъ или 
быть геніемъ. Но только ири этомъ надо замѣтить, 
что комическое исполнять труднѣе; самымъ нео- 
споримымъ и лучшимъ доказательствомъ этому 
служитъ то, что число истинно хорошихъ ко- 
мическихъ актеровъ гораздо менѣе, сравнительно 
съ числомъ талантливывъ трагическихъ арти- 
стовъ. Гораздо легче заставить публику плакать, 
нежели заставить ее смѣяться. 

Театры націй образованныхъ, литература ко- 
торыхъ достигла своего полнѣйшаго развиті 
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представляютъ намъ много знаменитыхъ, талант- 
ливыхъ трагиковъ тогда какъ Мольеръ и Гольдони 
многихъ ли имѣютъ соперниковъ? 

Г. Пѣшковъ псполняетъ роли благородныхъ 
отцевъ. Это очень старательный и добросовѣстный 
мимикъ; онъ одинаково хорошо исполняетъ, какъ 
серьёзныя, такъ и комическія роли. Игра его 
очень выразительна и хорошо обрисовываетъ 
характеръ, представляемаго имъ лица. Исполненіе 
роли у него всегда отчетливо; онъ нс пренебре- 
гаетъ ничѣмъ, что можетъ произвести сильное 
впечатлѣніе. Г. Пѣшковъ очень умный артистъ 
и хорошо знакомъ со сценою. 

Дѣвица Собещанская. 

Хотя дѣвица Собещанская еще очень молода, 
но она почти не уступаетъ въ искусствѣ танцевъ 
многимъ любимѣйшимъ Фавориткамъ Терпсихоры 
и ее можно причислить къ самымъ блестящимъ 
звѣздамъ хореографіи. 

Въ балетѣ Фаустъ она танцовала: Раз-ТаЫеаи, 
Раз йе сщ и мимическій танецъ подъ назва- 
ніемъ Ье Раз йез Мащиез съ Г. Ермоловымъ и 
тремя другими молодыми тапцорками. Танецъ 
этотъ представляетъ собою эпизодъ карнавала; 
въ немъ артисты жестами, тѣлодвиженіями, 
танцами, Фигурами и группами, должны изобра- 
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зить завязку любовной нитрит; каждому изъ 
дѣйствующихъ въ этомъ эпизодѣ назначенъ осо- 
бый танецъ, полный разнообразія н заниматель- 
ности. Дѣвица Собещаиская въ этомъ танцѣ 
была восхитительна, какъ танцорка, какъ мими- 
стка и какъ женщина; однимъ словомъ, вездѣ 
она совершенно вѣрно передала идею хореографа. 

Наконецъ ей пришлось играть трудную и 
превосходную роль Маргариты, которая и была 
ею сыграна съ большимъ успѣхомъ, какъ по 
части танцевъ, такъ и относительно мимики. 
Танцорка только тогда можетъ назваться совер- 
шенною, если она соединяетъ въ себѣ таланты, 
какъ танцовальный, такъ и мимическій. Соста- 
витель балета, въ своемъ произведеніи необхо- 
димо долженъ, такъ сказать, вести танцы объ 
руку съ пантомимой н артисты должны стараться 
всѣми средствами способствовать ему достигнуть 
этого: какъ у того, такъ и у нпхъ цѣль одна. 

Драматическій писатель и актеръ, музыкантъ 
п танцоръ, дѣйствуя за одно, помогая другъ 
другу, необходимодостнгнутъцѣлн ихъ искусства, 
которая состоитъ въ томъ, чтобы очаровать 
зрителя. Авторъ создаетъ и научаетъ, а артистъ 
долженъ точно исполнить указанное авторомъ. 

Къ чести артистовъ Московской балетиой 
труппы должно сказать, что исполненіе ими 
раздаваемыхъ имъ ролей, очень добросовѣстно 
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и не оставляетъ ничего желать лучшаго въ от- 
гошеніи того, что можетъ очаровать глаза зри- 
теля н придать сше болѣе прелести великолѣп- 
нымъ сценическимъ забавамъ, называемымъ 
балетами. 

Ростъ и тѣлосложеніе дѣвицы Собещавской 
очень напоминаютъ Аріадну Луки Жіордапо, 
живописца, котораго любимымъ занятіемъ въ 
области искусства живописи было изображеніе 
прекрасныхъ дочерей прародительницы Еввы. 

Въ манерѣ танцевъ д. Собещанской видна 
душа, она выразительна, иногда доходитъ до 
изступленія. И если смыслъ балета того требуетъ, 
те манера танцевъ и мимика этой артистки бы- 
ваютъ, такъ сказать, даже соблазнительны, — 
тогда въ ней видится Сэфо, влюбленная въ Фав- 
на и готовая на всѣ средства и обольщенія, 
лишь бы ей удалось прельститъ его собою. 

Въ балетѣ Два дня въ Венеціи или Венеці- 
анскій карнавалъ Г-жа Собещанская превос- 
ходно сыграла роль аристократки конца про- 
шедшаго столѣтія. Въ этой роли игра ея была 
полна хорошаго тона, пріятности, благородства 
и кокетства. Въ сценѣ и танцѣ передъ зерка- 
ломъ, а также и въ минуэтѣ, осанка, видъ, 
манеры были именно такіе, какими отличались 
знатныя особы того времени; танцы ея были 
тѣ, которыя мы видимъ въ позахъ Фигуръ на 
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картинахъ бе §епге, Ватто, Буше и Ванлоу. 

Въ этомъ балетѣ, въ веденіи любовной интри- 
ги дѣв. Собещаисная живо и увлекательно выра- 
зила различныя чувства, ее волновавшія. Всѣ роды 
тайцевъ были исполнены ею съ большимъ успѣ- 
хомъ; т. е. она была равно увлекательна, какъ 
въ аристократическихъ танцахъ придворныхъ 
временъ Людовика ХУ, такъ и въ народномъ Вен- 
герскомъ танцѣ. Въ Рае бе беих Неизвѣстной, гдѣ 
мимика соединена съ танцами, Г-жа Собсщанская 
превосходно изобразила всѣ оттѣнки любви жи- 
выми взглядами, граціозными движеніями головы, 
жестами рукъ, то ласкающими съ нѣжностію, то 
отталкивающими съ ревностію и гнѣвомъ все 
это было перемѣшано съ живыми увлекательными 
танцами, много способствовавшими эФФекту, про- 
изведенному на публику этой сценой. Успѣху этой 
Раз-ТаЫеаи, а также и Раз Ае киззагйз много 
способствовалъ своею мимикой и танцами Г. 
Соколовъ *) 


*) Авторъ балета «Два дня въ Венеціи или Вене- 
ціанскій карнавалъ» хотѣлъ въ живыхъ картинахъ пред- 
ставить духъ, нравы, страсти, характеръ Венціанснаго 
общества^ око^о половины прошедшаго столѣтія, т. е. 
въ эпоху Людовика XV; потому то въ этомъ балетѣ и 
выведены на сцену волокитства, интриги, любовь, не- 
вѣрность, ревность, похищенія; несть, дуэли и проч. и 
все это происходитъ во время празднествъ и баловъ, 
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Дѣвица Муравьева. 

Манера тапцевъ этой обворожительной и бле- 
стящей жрицы Терпсихоры изящна и правильна. 
Въ ея танцахъ видны правильность и отчетли- 
вость. Исполненіе ею танцевъ всегда согласно съ 
тактомъ п кадансомъ и вмѣстѣ съ тѣмъ очень раз- 
нообразно, чему должно удивляться, потому что 
манера танцевъ, избранная этой артисткой — 
скользить по землѣ, на кончикахъ пальцевъ, мало 
представляетъ средствъ къ разнообразію Но хо- 
тя она и предпочитаетъ лучше едва дотрогиваться 
до земли, чѣмъ со всѣмъ отъ нея отдѣляться, 
она все таки, когда нужно, когда любовь къ ис- 
кусству одушевляетъ ее, носится и летаетъ съ 
легкостію, неуступающею легкости ея соперницъ. 
Ея рая іегге-а іегге живы, блестящи, полны не- 
обыкновенной быстроты; можно сказать, что изъ 

тутъ же выведена н безумная, сумашедшая веселость 
Итальянскаго карнавала. Балетъ этотъ можно назвать 
огромной хореографической понорамой, составленной изъ 
разнообразныхъ картинъ, которымъ служатъ украше- 
ніемъ всѣ роды танцевъ, отъ танцевъ классическихъ до 
танцевъ національныхъ, пародпыхъ. Походка людей той 
эпохи, манеры и характеры знатныхъ особъ послѣдняго 
столѣтія все это было хорошо выполнено воспитанницами 
школы и всѣми лицами, участвовавшими въ кордебалетѣ. 
Сцена передъ зеркаломъ очень трудная была превосхо- 
дно передана какъ танцами, такъ и мимикой. Иллюзія 
была совершенная. 
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подъ ногъ ея во время танцевъ сыплятся алмаз- 
ныя искры. Ростъ и Формы дѣвицы Муравье- 
вой — это ростъ в Формы нимфъ, волшебницъ 
н настушекъ, о которыкъ мы читали въ поэти- 
ческихъ сказкахъ. Выраженіе лица дѣвицы Му- 
равьевой нѣжно, пріятно, обворожительно. Взглядъ 
ея прекрасныхъ глазъ симпатиченъ и привлека- 
теленъ. Ея интересное личико какъ бы подер- 
нуто покровомъ меланхоліи. Весь епвегаЫе этой 
очаровательной любимицы Терпсихоры совер- 
шененъ, а это одно изъ главныхъ требованій 
искусства, безъ котораго удовольствіе зрителя 
было бы неполно. Ея манера танцевъ — іегге-а 
іегге появляется во всемъ своемъ блескѣ при 
исполненіи ею соло, когда она коичиками своихъ 
пальцевъ едва касается земли; когда смотришь 
въ это время на ея быстрые и безпрестанно 
измѣняющіеся //<№, то невольно сравнишь ихъ 
съ нитью переливающагося жемчуга. 

Мимика дѣвицы Муравьевой граціозна и очень 
понятна. 


Дѣвица Николаева. 

Это танцовщица умная и одушевленная. Ея па 
разнообразны и хорошо ритмовапы. Она крѣпко 
стоитъ на пальцахъ. Что касается до ея мимики, 
то лучшая похвала, которую можно ей сдѣлать, 
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это то, что вотъ уже 8 дѣтъ она поддерживаетъ 
балетный репертуаръ съ такомъ же успѣхомъ, 
какъ и ея соперницы. Дѣвица Николаева, по 
жнвоетв н увлекательности своихъ танцевъ, сдѣ- 
лалась одною изъ любимицъ московской публики. 
Она пользуется такимъ же успѣхомъ въ харак- 
терныхъ и національныхъ танцахъ. 

Эти народные танцы относятся къ настоящимъ 
танцамъ также, какъ провинціальныя нарѣчія къ 
литературному языку, какъ народная пѣсня къ 
драматической музыкѣ. — Такимъ образомъ эта 
нисшая ступень искусства, но для нея надобно 
имѣть особеннаго рода способность, которой обла- 
даетъ нс всякій танцовщикъ, но которую иногда 
можно встрѣтить въ какомъ иибудь корифеѣ или 
даже Фигуранткѣ. 

Танцы подобнаго рода, которыми злоупотреб- 
ляютъ до пресыщенія, до извращенія вкуса, 
должны быть употребляемы умѣрснио тѣмъ болѣе, 
что они не образуютъ настоящаго таланта, такъ 
какъ можио очень хорошо танцовать мазурку, 
польку, экосссъ, тарантеллу и проч. и быть 
дуриымъ танцовщикомъ. 

Дѣвица Мазанова. 

Она, по справедливости, цѣнится публикою, 
аплодирующей охотио ея танцамъ, въ которыхъ 


ОідііііесІ Ьу 


Соодіе 



видны чистота, правильность и много такта. 
Вообще исполненіе ея разнообразно и очень 
легко. Нѣкоторые любители предпочитаютъ ее 
ея сопериицамъ. 


IV. 

Воспитании ц ы. 

Воспитанницы школы ИМПЕРАТОРСКИХЪ 
Московскихъ Театровъ уже доказываютъ зрите- 
лямъ, что онѣ очень хорошо понимаютъ и чув- 
ствуютъ, какъ красоты искусства, такъ и его 
трудности. Онѣ изучаютъ искусство танцевъ 
серьезно и полны желанія достигнуть цѣли, ука- 
зываемой имъ учителемъ. 

Въ скульптурѣ, въ живоииси аль-Фрееко, въ 
старинныхъ мозаикахъ, Терпсихору всегда изо- 
бражали въ видѣ молоденькой нимфы, живой 
веселой, увѣнчанной гирляндами: она легкостію 
своей пляски, и, такъ сказать, мягкостію своихъ 
движеній выражаетъ смѣхъ, игры и граціозность. 
Арфа или лира въ ея рукахъ, а то, что она окру- 
жена и другими музыкальными инструментами, 
указываетъ на нераздѣльность музыки и тан- 
цевъ. Иногда изображаютъ ату музу съ тамбу- 
риномъ (который у древнихъ назывался цимба- 
лами) вмѣсто лиры. На головѣ у нея перья, 
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колеблемыя вѣтромъ, нога ея не касается земли: 
въ ея глазахъ блескъ радости и веселья. — Вотъ 
олицетвореніе танцевъ и балетовъ, созданныхъ 
геніемъ этой музы. Въ образцевыхъ произведе- 
ніяхъ греческихъ ваятелей мы находимъ тины 
различныхъ родовъ танцевъ, а также образчики 
тѣлосложеній и Формъ, имъ свойственныхъ. 

Благородный, изящный и поэтическій рѣзецъ 
Кановы изобразилъ со всею обворожительностію 
древняго искусства музъ танцевъ и пантомимы: 
Терпсихору, Полиммію, танцующихъ нимфъ, 
Гебу, превосходную группу Грацій и нсменѣс 
восхитительную группу: «Амуръ и Психея.» 

« Тегр$усЬоге 

Б’ЕиІегре, аітаЫе аоеиг, еотте Еиіегре оп Гепсепае, 
Еі шагіапі за тагсііе аи аоп без іпзігитепіз, 

ЕІІе а 1е тете Ігопе еі Іеа тбтеа агааиіа. 

Е’іііиаіоп Іа аиіі; ёіоциепіе еі тиеііе, 

ЕПе еаі без разаіопа Іа тоЬПе іпігергёіе: 

ЕІІе рагіе а топ Дте, еііе рагіе а теа аепа, 

Еі ]е ѵоіа сіапа аеа уеих сіеа ІаЫеаих а^іааапіа. 

Ее ѵоііе іп§ёпіеих бе аеа аіІё$огіеа 
Сасііе без ѵёгііёз раг се уоііе етЬеІІіеа. 

Кіѵаіе бе І’ПіаІоігс, еііе гасопіе аих уеих: 

Де геуоіа Іеа атоига Іеа Гаііа бе поз ауеих: 

Еііе ааіі пГіпарігег Іеиг ЬеІІіциеиае іугеаае 
Д’абтіге Іеига ехріоііа, еі ]е ріаіпа Іеиг іаіЫеаае,» 
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Въ этихъ стихахъ Дорё, заключается справе- 
длппая похвала танцамъ, пантомимѣ п хореогра- 
фіи. 

«Ьа роиг поив епсЬапІег (оиі, еві тів еп ива&с, 
Тоиі ргеп<1 ип согрв, ипе аше, ип евргіі, ип ѵіва^е. 

ІІичто нс можетъ такъ быстро выражать ду- 
шевныя движенія, какъ пантомима; — это обще- 
народный языкъ. Полнмнія, муза пантомимы и 
краснорѣчія, уважалась паровнѣ съ ея мудры- 
ми сестрами, и всегда шла объ руку съ Терпси- 
хорой. 

На изображеніяхъ древнихъ, Полнмнія пред- 
ставлялась всегда съ приложеннымъ къ губамъ 
указательнымъ пальцемъ правой руки, что слу- 
житъ знакомъ молчанія. Значитъ, скульпторы 
желали представить музу, которая для выраженія 
своихъ мыслей не прибѣгаетъ къ помощи слова, 
для нея довольно и одного только жеста, чтобъ 
быть понятою. Этой богинѣ дѣйствительно при- 
писываютъ изобрѣтеніе хирономіи, т. с. искус- 
ства граціозныхъ жестовъ и тѣлодвиженій, а 
также и изобрѣтеніе пантомимы; неизвѣстно по- 
чему, нѣкоторые изъ живописцевъ приписыва- 
ютъ также ей и изобрѣтеніе басни, какъ это ви- 
дно изъ надписей, подъ картинами съ изображені- 
емъ Полимніп.— На это обыкновенно отвѣчаютъ 
такъ, что хотя пантомимы и выражаютъ все 
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посредствомъ жестовъ, но что всѣ сюжеты 
пантомимныхъ произведеній заимствованы изъ 
басней; къ тому же еще говорятъ и то, что 
такъ какъ Латинское слово/«6«/в означаетъ всякое 
повѣствованіе, истинное ли оно или вымышлен- 
ное, то поэтому имъ можио назвать и всякій 
способъ разсказыванія, будетъ онъ исполненъ 
словами или жестами. 

«Роіушпіе а би §е8Іе еп§еі$пё 1е 1ап§а§е, 

Еі Гагі бе «’ехргішег без уеих еі би ѵІ8а§е.» 

Оапекеі. 

Изученіе пантомимы необходимо для танцоровъ 
и танцовщицъ; тѣхъ изъ нихъ, которыхъ мимика 
не хороша нельзя считать истинными артистами. 
Танцы и пантомима одинаково выражаютъ наши 
мысли, наши чувства, наши страсти и наши ха- 
рактеры. 

«Ьев Оевіез еі 1е§ Ра§, б’ип гаиіиеі ассогб, 

Реі^пепі (бе І’&те) Іа тйте іѵгезве еі 1е тбте 

ігапврогі.» 

Логаі. 

Чувство изящнаго и грація— это первые качест- 
ва хорошей танцовщицы; этимъ она очаровыва- 
етъ болѣе всего. 

Обращаясь къ воспитанницамъ Терпсихоры, 
я когда-то сказалъ. «Старайтесь въ самой легкой 
и простой позѣ рисоваться со вкусомъ п какъ 
можно естественнѣе. 
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Танцоръ долженъ постоянно заботиться о томъ, 
чтобы онъ былъ въ состояніи служить образцомъ, 
для живописца и скульптора. Это высшая сте- 
пень совершенства, до которой только можетъ 
достигнуть артистъ. Необходимо, чтобы во всѣхъ 
позахъ и группахъ, представляемыхъ артистами, 
была видна душа и непринужденность. Надо 
такъ расчитывать позы и всѣ тѣлодвиженія, 
чтобы онѣ передавали то, что происходитъ въ 
душѣ актера. Чтобы узнать искуснаго танцора 
или талантливую танцорку, для этого надо взгля- 
нуть на артиста во время исполненія имъ ка- 
кой либо иозы или какого нибудь ра$, и если 
въ это время онъ не отступаетъ отъ правилъ 
искусства, если въ это время вся его Фигура, всѣ 
его члены приведены въ положеніе, пріятно по- 
ражающее глаза, если въ это время онъ можетъ 
служить образцомъ для живописца — значитъ 
артнетъ этотъ достигъ совершенства и заслужилъ 
пальму нервеиства. 

Изъ этого можно видѣть, какъ трудно изуче- 
ніе искусства танцевъ, этой одушевленной живо- 
писи. Никто изъзанимающпхея этнмъ искусствомъ 
нс можетъ сказать, какъ Кореджіо: чАпск' іо $оп 
•рШоге.ъ 

Танцоръ, которому посчастливится вмѣстѣ съ 
изученіемъ своего искусства научиться п рисо- 

авнію, подъ руководствомъ хорошаго учителя, 

з 
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старавшагося дать понять ему идеалы прекрасна- 
го, такой артистъ, говорю я, если его природныя 
средства равны средствамъ его собратій, если 
они находятся про однихъ и тѣхъ же обстоятель- 
ствахъ, съ помощію пріобрѣтенныхъ пмъ знаній, 
будетъ всегда имѣть преимущество передъ про- 
чими. 

У танцора, изучавшаго рисованіе, манеры бу- 
дутъ граціознѣе, позы изящнѣе, всѣ тѣлодвиже- 
нія непринужденнѣе, чѣмъ у тѣхъ изъ его то- 
варищей по танцамъ, которымъ не удалось учить- 
ся рисованію. 

Пониманіе рисунка ведетъ къ пониманію изящ- 
наго въ живописи и скульптурѣ. А пониманіе 
образцовыхъ произведеній въ области этихъ по- 
слѣднихъ искусствъ много способствуетъ успѣш- 
ному окончанію артистическаго образованія по 
части танцевъ. Ничего не можетъ быть естествен- 
нѣе и граціознѣе позъ и постановки тѣла, назы- 
ваемыхъ арабесками , и тѣхъ восхитительныхъ 
группъ, которымъ мы удивляемся, смотря на 
древніе барельеФЫ, на уцѣлѣвшія картины гре- 
ческихъ живописцевъ; тоже самое можно сказать 
и о живописи, альфреско славныхъ художниковъ, 
какъ напримѣръ живопись Ватиканскихъ ложъ, 
исполненная съ рисунковъ РаФаэля; подобныя 
произведенія въ состояніи подать много свѣтлыхъ 
мыслей артистамъ-танцорамъ. 
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Въ танцахъ миѳологическихъ, анакреонтиче- 
скихъ, греческихъ подражаніе произведеніямъ 
извѣстныхъ живописцевъ и скульпторовъ мио- 
го помогаетъ тому, чтобы придать этимъ танцамъ 
тотъ характеръ, которымъ они отличаются отъ 
прочихъ. 

Въ дивертиссментахъ, въ танцовальныхъ эпи- 
зодахъ, въ танцахъ вакхическихъ и эротическаго 
содержанія, которыя я называю хореографически- 
ми эклогами и идиліяни, можно съ успѣхомъ 
прибѣгать къ подражанію произведеніямъ живо- 
писи и ваянія, найденнымъ подъ развалинами 
Геркулана и Помпеи, это придастъ вышеупомя- 
нутымъ танцамъ характеръ, имъ свойственный, 
чѣмъ и произведутъ они на зрителя сильнѣйшее 
впечатлѣніе. 

Драгоцѣнные памятники древности, просла- 
вившіе греческихъ живописцевъ и скульпто- 
ровъ, служа образцами изученія новѣйшимъ жи- 
вописцамъ и скульпторамъ, также много способст- 
вуютъ изученію хореографическаго искусства *). 
Эти-же произведенія служатъ и къ пріобрѣ- 

*) Въ этомъ случаѣ, также много помогаетъ чтеніе 
древиихъ поэтовъ, какъ напримѣръ Ѳеокрита, Анкреона, 
Овидія, Виргилія, Горація, Катулла, Тибулла и другихъ. 
Разнообразныя и прелестныя картины ихъ, могутъ быть 
съ эффектомъ перенесены на сцену талантливымъ ба- 
летмейстеромъ и исполнителями. 

3 * 
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тенію вкуса правильности, изящества и чи- 
стоты въ рисункѣ. Похожденія Психеи . напи- 
санныя Рафаэлемъ, тоже самое Джуліо-Романо, 
Фрески дворца фарисее Анннбала-Карачн, Ним- 
фы и богини Доминикина и Пармезана, античныя 
Фигуры Нуссеиа, Миѳологическія произведенія 
Апіанн, Луки Жіордано и Альбано: Аврора Гвидо; 
Танецъ Музъ Джуліо-Романо; Часы, РаФаэля 
Баканаліи, Караччи, Парнасъ Менгса, соединя- 
ющіе въ себѣ оконченное» и высокій стиль 
Грековъ съ пылкимъ воображеніемъ Итальянцевъ, 
Нимфы и Танцовщицы Кановы, поэтическія ба- 
рельеФЫ Торвальдсена представляютъ поэтиче- 
скія идеи, которыми танцы и хореографія могутъ 
воспользоваться. Рисунки Пннелли, Флаксмана, 
Битчера и многихъ другихъ даютъ артистамъ 
хореографическаго искусства много предметовъ, 
достойныхъ подражанія. Карикатуры Гогарта, 
изображающія общество съ его недостатками и по- 
роками и полныя истиннаго комизма, произвели 
бы сильный эффектъ, если бы были предста- 
влены на сцеиѣ. Въ Фантастическомъ родѣ произ- 
веденія Калло тоже заслуживаютъ большаго вни- 
манія. Танцы, при исполненіи ихъ, требуютъ жиз- 
ненности. Поэтому хорошая артистка должна тан- 
цевать такъ, какъ бы это она дѣлала по невольному 
движенію души. Верхъсовершенства искусства-это 
натуральность. Всѣ тѣлодвиженія и позы танцорки 
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должны быть граціозиы п изящны; движенія го- 
головы о плечъ должны быть естественны и кра- 
сивы, позированіе корпуса и таліи должио быть 
полно гибкости и непринужденности; движенія 
рукъ должны быть, такъ сказать, волнисты, 
какъ будто она плаваетъ въ воздухѣ. Игра физіо- 
номіи, во время танцевъ, должна выражать 
чувства удовольствія, радости, нѣжности, любез- 
ности, желанія нравиться и кокетства; также и 
всѣ нѣжныя страсти, какъ то: любовь, восторгъ, 
самозабвеніе, восторженность чувства, даже и 
сладострастіе, но только, такъ сказать, подернутое 
покровомъ скромности и стыдливости, этихъ вро- 
жденныхъ качествъ женщины, это то и дѣлаетъ 
искусство танцовапія искусствомъ самымъ поэти- 
ческимъ; оио въ одно и тоже время пріятно по- 
ражаетъ: глаза душу н умъ зрителя. Въ этомъ 
впечатлѣніи есть какое-то обаяніе, глазъ не мо- 
жетъ вдоволь насмотрѣться на прелести танцевъ 
и имъ невольио отдастся дань рукоплесканій. 
Только изучая тщательно все то, о чемъ было 
говорсно выше, можно' сдѣлаться истиинымъ 
артистомъ *). 

*) См. Тке соЛе о[ Тегрзіскоге. Тке агі о[ Юапсіпд: сот- 
ргізіпд Из Ткеогу апі Ргасіісе, апі а Нізіогу о[ Из Візе 
аші Ргодгш, / гот Іке кеагііезі Іітез; гпІепІеЛ аз иеіі /Ьг 
Іке іпзігисііоп о[ атаіеигз аз Іке о[ рго[еззіопаІ регзопез. 

Ьопйоп. 
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Пантомиму и живопись можно назвать искус- 
твами нѣмыми; онѣ дѣйствуютъ только на органъ 
зрѣнія и потому то артистъ долженъ стараться 
очаровать глаза зрителя, привлечь все его вни- 
маніе, чтобы заслужить его похвалу. Если отъ 
выбора предмета много зависитъ успѣхъ всяка- 
го литературнаго произведенія, то тоже самое 
можно сказать и относительно пантомимы и жи- 
вописи. И потому для того, чтобы удачно вы- 
брать сюжетъ балета, лучше всего выбирать его 
оттуда, откуда знаменитые художники брали 
оргиналы для своихъ картинъ. Повторяю, хо- 
тя пантомима и имѣетъ сходство съ жи- 
вописью тѣмъ, что выражается безъ словъ, дѣй- 
ствуя только на глазъ, но она разнится отъ 
живописи многочисленностію предметовъ, кото- 
рые она представляетъ. Въ балетѣ иногда не- 
обходимо выразить идеи отвлеченныя, которыхъ 
кисть передать не въ состояніи, но которыя мож- 
но передать выраженіемъ глазъ и игрою живой 

ФИЗІОНОМІИ. 

Притомъ же кругъ дѣйствія живописи, такъ 
сказать, ограниченнѣе, нежели пантомимы. Жи- 
вопись изображаетъ лицо только въ одинъ из- 
вѣстный моментъ его дѣйствія, тогда какъ въ 
пантомимѣ она представляется въ различныя дви- 
женія. 
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Изъ всѣхъ частей нашего тѣла, лице болѣе 
всего расиолагаетъ въ нашу пользу, или отталки- 
ваетъ отъ насъ. Это движущаяся картина, въ 
которой каждое мгновеніе отражается наша ду- 
ша. Каждое выраженіе лпца это— тажо мысль! 
Черты даже не совсѣмъ вѣроятные, и тѣ своею 
игрою способствуютъ выраженію тревоги п спо- 
койствію нашего духа. 

Наши глаза изображаютъ лучше всего патети- 
ческіе моменты нашей жизни; они служатъ намъ 
проводниками во время нашихъ дѣйствій и по- 
могаютъ зрителю понимать насъ *) Лице артиста, 
вовремя дѣйствія,' это живая, разиообразнаи^кар- 
тина, въ которой изображаются всѣ сердечныя 
влеченія, всѣ дѣйствія ума. 

Человѣкъ наслаждается, страдаетъ, желаетъ, 
раздражается, ненавидитъ, любитъ, боится или 
презираетъ опасность Всѣ эти движенія н чув- 
ства отражаются на лицѣ, каждая черта его мо- 
жетъ передать извѣстное движеніе души, при- 
дать характеръ дѣйствію н тѣмъ обнаружить са- 
мыя скрытыя ощущенія **) 


■*) Ехігаіі (Іи Тгаііё сіе Іа Рапіогаіте Каіигеііе сі гіе Іа 
Раиіошіте ТЬейІгаІе. — Мііап. 

**) Это очеиь важно какъ для живописца, такъ в для 
.скульитора, т. е. чтобы лица возами и жестами понятію 
выражали дѣйствіе въ тотъ моментъ, который артистъ 
хотѣлъ представить. 
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Жесты, выражающіе чувства и мысли, кото- 
рыми желаютъ подѣйствовать на воображеніе зри- 
теля и привлечь вниманіе того, къ кому обра- 
щается, должны быть сильны и энергичны. То- 
же самое можно сказать о позахъ и тѣлодвиже- 
ніяхъ, выражающихъ такія чувства или изобра- 
жающихъ такіе предметы, о которыхъ необхо- 
димо дать понятіе уму зрителя *). 

Умѣніе рисоваться украшаетъ всѣ тѣлодви- 
женія артиста, а грація придаетъ имъ прелесть. 
Грація необходима во всемъ, -въ осанкѣ, въ по- 
ходкѣ, въ позахъ, въ жестахъ, одпимъ словомъ 
во всѣхъ тѣлодвиженіхъ. 

Грація заключается въ простотѣ, естественно- 
сти, ловкости, въ совершенной гармоніи движе- 
ній, въ избѣжаніи всего излишняго; грація не 
терпитъ ии утрированія, ни аффектаціи, ни 
рѣзкости. — Грація-это иріятность лицъ и вещей; 
это-то, что постоянно намъ нравится и насъ прель- 
щаетъ **). 


*) Наблюденіе есть главное основаніе всякаго знанія. 
Кто не наблюдаетъ, или плохо наблюдаетъ, тотъ только 
можетъ предполагать или отгадывать, а потому и поня- 
тія его будутъ Фальшивыя, или неточныя. Но, какъ гово- 
СопЛШае, надо привыкнуть къ тому, чтобы видѣть въ 
нредметахъ только то, что дѣйствительно въ нихъ есть. 

**) См. Сочиненіе того же автора: І)е Іа СІюгёодгарМе 
еі іе Іа СотрозШоп Лев Юапзез, Не Іа тапіёге Ле Іез Лез— 


і 
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Волтеръ сказалъ: «бгйсе зі^пійе поп-зеиіетепі 
сѳ фіі ріаіі, таів се чиі ріаіі аѵсс аіігаіі.» 

За грацію Ромачинн прозвали' Медиційской 
Венерой танцевъ. Грація лучше самой красоты. 

Грація это нс только, что красота, но красо- 
та, самая пріятная, самая нѣжная; она проис- 
ходитъ отъ пріятности, отъ гибкости, отъ раз- 
нообразія движеній и отъ натуральнаго и есте- 
ственнаго перехода отъ одного движенія къ 
другому. Сколько граціи въ дѣтяхъ и въ ихъ 
простыхъ, свободныхъ и непринужденныхъ дви- 
женіяхъ! Ихъ наивность, самодовольствіс, ихъ 
невинность, любопытство, простота, ихъ скука, 
ихъ жалобы, даже самыя ихъ слезы-все это ис- 
полнено граціп. 

Гезіодъ производитъ грацій изъ Юпитерова 
сердца. Тремъ изъ нихъ онъ даетъ слѣдующія 
имена: Аглая, слово греческое значитъ красивый, 
блестящій. Вторую назвалъ онъ Ефрознна, что 
по гречески означаетъ: радость, веселость, нѣ- 
жность, добродѣтель и умъ.— Третья Талія, — 
по грсчески-живость. 

Поэты и художники изображаютъ грацій груп- 
пой, въ которой онѣ держатъ за руку одна дру- 
гую; таліи пхъ стройны и тонки; на губахъ по- 

зіпег, аіпзі цие <1е ГеЦёІ регзрес(і[ цие Гоп у Аоіі Аоппег, 
зиіѵіез Ае ріизісигз потепсШит Ае Іідпез, Ае рдигез, Ас 
раз, Ае ріапз д&отіігщчез, Есі .... — Мііап. 
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стоянная улыбка, но въ тоже время физіономія 
ихъ выражаетъ благоразуміе, искренность. Одѣ- 
ты онѣ всегда прилично; на головахъ нѣтъ дру- 
гаго украшенія, кромѣ прекрасное прически во- 
лосъ, одежда ихъ состоитъ только изъ легкаго 
и нѣсколько прозрачнаго платья, котораго все 
богатство заключается въ изящной простотѣ. 

Вотъ какъ Сократъ изобразилъ грацій. Фидій, 
Рафаэль, Гвидо, также воспроизводили со всѣмъ 
своимъ искусствомъ и артистическимъ умѣньемъ 
этихъ милыхъ богинь поганизма. Онѣ были так- 
же часто предметомъ кисти Кореджіо. 

Почему представляютъ грацій съ стройной и 
тонкой таліей? Потому, что пріятное составля- 
ютъ не величина роста и правильность очерта- 
ній, но ихъ тонкость и нѣжность. Для чего онѣ 
держатся за руки? Этимъ выражается то, что 
хорошія качества тогда только могутъ произво- 
дить на насъ продолжительное, пріятное впеча- 
тлѣніе, когда они соединены вмѣстѣ. Граціи изо- 
бражаются всегда смѣющимися для того, чтобы 
дать понять, что ничто такъ не вредитъ граці- 
озности, какъ угрюмое выраженіе лица. Моло- 
дыми граціи представляются не для того, чтобы 
показать, что только одна молодость можетъ 
быть граціозна, а что грація иридастъ молс- 
дость тою веселостію, которая ей свойственна. 
Ихъ изображаютъ всегда скромными, потому 
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что онѣ были дѣвственницы, безъ чего ииъ не- 
возможно было быть въ храмѣ мудрой Минервы. 
Одежда ихъ потому всегда благопристойна, что 
безъ благопристойности нѣтъ граціи. Греки 
называли граціи также и харитами, отъ гре- 
ческаго слова хара, что значитъ: радость, весе- 
лость. Латинское слова дгаіит происходящее 
отъ дгасіа, т. е. пріятный, прелестный, имѣетъ 
тоже значеніе; тоже можно сказать и о Француз- 
скомъ словѣ дгйсе, происходящемъ отъ латин- 
скаго дгасіа. У Французовъ также, какъ и у 
Грековъ и Римлянъ, слово граціозный означаетъ 
не только пріятное для ума, но и для сердца*). 

Изящество это — соединеніе всего граціознаго; 
подъ изящнымъ разумѣется точность, чистота, 
правильность, а также легкость, благородная 
вольность и естественность, которая бы не вредя 
выправкѣ, скрывала бы заученность и выра- 
ботку, сочетаніе довольно трудное!. Но впро- 
чемъ я не знаю, что труднѣе представить: бла- 
городное безъ изящества, или же обыкновенное 
безъ тривіальности? Въ скульптурѣ изящество 
и грація составляютъ сущность нс только образ- 
цевъ, но всего, что требуется отъ скульптур- 
наго произведенія Тоже самое должно сказать 
относительно и прочихъ искусствъ. 

*) См. ім агіг ітііаіеиг въ гл авѣ Ім (іпісс еі Іеі 
ОгЛсеи Погепсе. 
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Истиннымъ артистомъ можетъ назваться толь- 
ко тотъ артистъ, который соединяетъ въ себѣ 
умъ, вкусъ, живое воображеніе, пылкость души, 
сердце, способное всему сочувствовать, съ совер- 
шеннымъ знаніемъ своего искусства, страстей, 
характеровъ, жизни и сцены, съ которой онъ 
увлекаетъ, чаруетъ и господствуетъ надъ серд- 
цемъ и умомъ зрителя. 

Очень трудно успѣть въ нашемъ искусствѣ, 
представляющемъ множество препятствій. Хотя 
бы съ самаго нѣжнаго возраста Формы вашего 
тѣла были также хороши и совершенны, какъ 
Формы Венеры Медиційскои, Гебы Кановы, Аполло- 
на Бельведерстю, Меркурія Іоанна Болонскаго, и 
хотя бы со столь рѣдкими преимуществами сое- 
динялось п даровитость, то и въ такомъ случаѣ 
нельзя достигпуть совершенства безъ серьезпаго 
изученія и безъ руководства хорошаго учителя. 

Танцевальное искусство очень требовательно. 
А потому то, не смотря даже на природ- 
ныя дарованія; необходимыя для артиста, нельзя 
усовершенствоваться въ немъ, не исполнивъ 
слѣдующихъ требованій. Необходимо изучать 
и упражняться постоянно, чтобы пріобрѣсть истин- 
ный талантъ. Надо учиться даже и тогда, когда 
уже талантъ сформируется. Въ пѣніи совсѣмъ 
другое дѣло. Тамъ довольно для учащагося хо- 
рошаго, отъ природы, голоса и нѣсколько го- 
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довъ легкаго труда, чтобъ достигнуть предпол? 
же иной цѣло. Это можно доказать примѣрами. 
Надо съ увлеченіемъ изучить то искусство, ко- 
торое хотятъ сдѣлать своей профессіей, безъ 
этого иельзя подняться выше посредственности, 
а всего легче вовсе нс достигнуть предположен- 
ной цѣли. Нельзя сдѣлаться знаменитымъ тан- 
цоромъ, не имѣя къ тому пламеннаго желанія. 
Надо не падать духомъ и постоянно трудиться. 
Одинъ великій живоипссцъ говорилъ своимъ 
ученикамъ: КиІІа сііез зіпе ііпеа. Нельзя пропус- 
тить одиихъ сутокъ безъ упражненія и тотъ 
ученикъ, который часто прерываетъ свое уче- 
ніе, сильно вредитъ своимъ успѣхамъ и никог- 
да не вознаградитъ потеряннаго. Я сказалъ: 
Наше искусство также проходяще, какъ и вре- 
мя (см .'Сосіе Сотріеі іе Іа Ьапве. 2 ёйШоп. — Рагів) 

Музыка должна постоянно, такъ сказать, сопут- 
твовать танцамъ; это восхитительное соединеніе 
способно увлекать сердца. Гармонія музыкаль- 
ныхъ звуковъ и гармонія движеній танцора произ- 
водятъ очарованіе даже на тѣхъ людей, кото- 
рые почти вовсе не имѣютъ музыкальнаго слуха. 
Музыка и танцы всегда идутъ объ руку: нѣж- 
ные и гармоническіе звуки первой вызываютъ 
пріятиыя, выразительныя движенія танцора. Сое- 
диненіе этпхъ двухъ искусствъ производитъ вне- 
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чатлѣніе на сердце и душу зрителя и заставля- 
етъ его испытывать высшее наслажденіе. 

Изученіе музыки необходимо для танцоровъ; 
ничто такъ не помогаетъ имъ усовершенство- 
ваться въ своемъ искусствѣ, они лучше другихъ 
съумѣютъ согласовать свои движенія съ тактомъ 
и размѣромъ музыки. Если они захотятъ сами 
сочинять балеты, то и въ этомъ случаѣ музыка 
для нихъ необходима. 

Балетная музыка и вообще музыка, окамнанп- 
рующая танцамъ, должна быть всегда размѣрнѣе 
и рѣзче музыки, акампанирующей пѣнію, потому 
что въ танцахъ и мимикѣ только она одна мо- 
жетъ вдохновить и воодушевить танцора или 
мимика, тогда какъ пѣвцу въ этомъ много по- 
могаетъ и значеніе словъ исполняемой имъ піе- 
сы. Музыка, въ танцахъ, должна, такъ сказать, 
дополнять и пояснять зрителю всѣ тѣ душевныя 
движенія, которыя танцоръ или мимикъ не могутъ 
передать жестами и игрою физіономіи. — 

Жанъ-Жакъ Руссо сказалъ о музыкѣ: «Есть 
звуки, которые имѣютъ какую то тайную связь 
съ самымъ сердцемъ, силы которыхъ надъ нами 
мы не можемъ не признать. Звуки живые воз- 
буждаютъ мужество; томные разнѣживаютъ; пе- 
чальные наводятъ грусть, нѣжные успокоп- 
ваютъ. — Для выраженія любви, ненависти, же- 
ланія, страха, гнѣва, жалости, надежды, отчая- 
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нія, удивленія, ужаса, однимъ словомъ для вы- 
раженія всѣхъ страстей человѣка въ музыкѣ 
имѣются особые звуки. Созвучіемъ и разногла- 
сіемъ звуковъ можно выражать даже и различ- 
ныя степени и оттѣнки страстей, а также раз- 
ладъ пли согласіе во'всемъ мірѣ вещественномъ; 
ими можно выразить увлеченіе любви, бѣшен- 
ство, гнѣвъ, смуты, вражды, ужасы сраженія, 
шумъ бури и т. п. Отсюда то образовалась, 
такъ сказать, музыкальная риторика, имѣющая, 
также какъ и риторика слова, свои Фигуры и 
обороты, возвышающіе душу (см. Агіз Ітііа- 
Іеигз). 

«Тсгрвусіюге ехсііёс, аи Ьгиіі <1е§ інвігшпепів, 
Лоіпі а «іе8 рае Іё§сг8, (1с іизіез топѵетспів.» 

Рапс/іеі. 

Танцы, въ которыхъ болѣе всего отличались 
наши воспитанницы и въ которыхъ онѣ заслу- 
жили похвалу истинныхъ зиатоковъ >і людей со 
вкусомъ, это: ѲгапА Раз Ае Сіщ, классическій 
разнородный таиецъ: — Раз Аез вг&сез танецъ 
анакреонтическій; Раз Аи ВагЫег Ае Зёѵіііе танецъ 
характеристическій; — Іа Зоггепііпе національ- 
ный танецъ; Раз Ае Сіщ а /’ Езрадпоіе и мно- 
гихъ другихъ танцахъ и соло. 

«Ьа Ьеаиіё, тёте а ГоеіІ, заіі-еііе Іощоигз ріаіге? 

Ѵоив сгоуег цпе 1е Іегарк Іа іібігиіі ои Гаіібге? 

Ь’ЬаЬіІшІе, ѵоііа коп ріив Ігікіе еипеті. 
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А циі поив ѵоіі Іощоигз оп пе ріаіі яи'А <1еті. 

Маіз аих Іаіепів, аих агіз, циі реиі Сіге іпГкіеІе? 

Оиеііе Гетте, аѵес еих, п’езі Іоіцоигз іеипе 

еі ЬеІІе?...» 

Вотъ самыя замѣчательныя воспитанницы Мос- 
ковскаго Театральнаго Училища, сдѣлавшія наи- 
большій успѣхъ въ таицовальномъ искусствѣ! 

Дѣв. Дюшень — танцовщица изящная, съ боль- 
шимъ вкусомъ, симпатичная п умная, сдѣлавшая 
въ очень короткое время весьма быстрые успѣхи 
въ танцахъ и мимикѣ, успѣхи, которые, по мнѣ- 
нію истинныхъ знатоковъ, дали ужъ ей мѣсто 
между замѣчательными танцовщицами. Ея па 
замѣчательны по своей оконченное™, ея движе- 
нія очень милы и вообще исполненіе ею тай- 
цевъ полно прслсстп, гармоніи и граціи; испол- 
ненные сю также роль Галатеи въ Пигмаліонѣ п 
ея Раз сіе бепх съ г. Соколовымъ, ея зоіоз, Раз 
<1с (Зеих (Гасііоп съ ея соученницею дѣв. Рябо- 
вой) — заслужили ей одобреніе отъ самой образо- 
ваннѣйшей части публики роль, Креузы въ Медеѣ 
дала ей случай показать себя мимисткою чувст- 
вующею и умѣющею выразить свои чувства. 
Все это даетъ право предсказать, что дѣв. Дю- 
шень можетъ въ скоромъ времени блистать на 
главнѣйшихъ Европейскихъ театрахъ, какъ хоре- 
ографическая звѣзда если только ее не станутъ 
за ставлять канканировать, т. е. исполнять тан- 
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цы смѣшные, танцы гротескъ, танцы неприлич- 
ные *) 

Дгьв. Яорпакова — милая и способная ученица, 
которой большіе успѣхи развили природный 
талантъ и скоро должны поставить ее въ ряду 
достойныхъ танцовщицъ, если только она станетъ 
по прежнему продолжать свою методу, свой стиль 
танцевъ, такъ хорошо подходящій къ ея Фигурѣ, 
къ ея Формамъ и къ ея средствамъ. Она пока- 
зала любителямъ искусства, истиннымъ его зна- 
токамъ, что ея дарованіе способно къ различнаго 
рода танцамъ, граціозному, живому, сильному, 
воздушному и, такъ сказать, земному. Ея успѣхи 
въ разныхъ трудныхъ танцахъ и въ ея рае сіе 


*) Эти танцы надо предоставить только той публикѣ, 
которая посѣщаетъ въ Парижѣ СЬаІеаи без Деигз, Мабиль, 
Ьа заііе, улицу СаДеІ, Ьа Сошііііе, и которая является въ 
день Св. Петра па Монтмартръ капкапировать въ Іа 8а11с 
(Іез Ваіз. Только развратители истиннаго вкуса могли 
ввести эти ртольбошскіе танцы на сцены большихъ, 
благородныхъ театровъ. Если станутъ поощрять ихъ за 
то, такъ мы скоро увидимъ на сцепѣ театровъ сальтим- 
банковъ, акробатовъ, дебардеровъ и гризетокъ и они 
дадутъ намъ нѣчто подобное древнимъ празднествамъ 
Флоры, сатурналіямъ, торжествамъ въ честь Пріапа, или 
вечерамъ временъ регепства, и для хореографіи сдѣлается 
правиломъ, что красота есть безобразіе. Позы, атитюды, 
группы этихъ танцевъ могутъ быть разсматриваемы, 
какъ новая иллюстрація къ сопетамъ Арстппа, уже иллю- 
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беих Терпсихоры и Аполлона въ Пигмаліонѣ 
служатъ порукою ея замѣчательной будущности 
въ трудной и прекрасной карьерѣ хореографіи. 
Прелестное лице и стройный станъ дѣв. Карпа- 
ковой составляютъ сочетаніе самое гармоничес- 
кое и эФектное. Выраженіе лица ея очень мило. 
Но изъ уваженія къ изящному вкусу, пусть не 
рядятъ ея въ костюмъ дебардеровъ или не дѣ- 
лаютъ изъ нея соперницы Ригольбошъ. 


стрированнымъ Юліемъ Романо. Вотъ тутъ-то бы нужна 
была сатира новыхъ Ювеналовъ. Законы искусства, вкуса, 
приличія должны быть почитаемы выше всего. Пусть 
молодые питомцы и питомицы Терпсихоры запечатлѣютъ 
въ своей памяти слѣдующіе стихи, продиктованпые эпохою 
упадка вкуса въ Парижѣ! 

«Оаеі цие зоіі ѵоігѳ гбіе, ёѵііег Іа Ьаззеззе; 

Ье $епге 1е тоіпз поЫе а роигіапі за поЫезвэ. 

Аи тёргіз бе Іа $г&се, ип ^гоіезцие ейгопіё 

Тгоюра Іез уеих б’аЬогб, ріиіраг за поиѵеаиіё; 

Віепібі оп пе ѵіі ріиз цие бапзез Ігіѵіаіез; 

ТЬегрзусѣоге ітііа Іев розіигез без Ьаііез. 


Маіз бе се $епге епГт Іа соиг бёзаЬизёе 
Пёбаі^па бе сез раз Гех1гаѵа§апсѳ аізёе, 
Пізііп^иа би ЬоиЙоп Га$гёаЫе бапзеиг, 

Еі Іаізза Іа ргоѵшсѳ абтігег 1е заиіеиг. 


Маі^гё Юиз іез Вгаѵо б’ип аѵеидіе рагіегге, 

N6 раззег раз 1е Ьиі: Іа Ранее езі Гагі бе ріаиге» 

Роёіідие йе Іа Вате. 
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Дѣв. Рябова обладаетъ прелестною Фигурою 
изящной статуэтки, созданной поэтическимъ рѣз- 
цомъ Грековъ, и счастливыми способностями. Она 
много успѣла уже въ своихъ занятіяхъ и пока- 
зала въ себѣ прелестный талантъ. Она легка, 
у ней есть элевація, граціозность. Ансамбль ея 
танцевъ полоиъ гармоніи и симпатіи. Она тан- 
цовала съ успѣхомъ многіе рае и показала себя 
весьма понятливою п выразительною въ панто- 
мимѣ Медея и особенно въ роли Асконія въ ба- 
летѣ Пигмаліонъ, въ которомъ она превосходно 
исполнила танцевально — мимическія сцены и 
рая (1е беих (Гасііоп съ Галатеею. Въ этомъ па 
ей по справедливости апплодировала самая из- 
бранная публика. 

Дѣв. Савицкая — одна изъ тѣхъ воспитанницъ, 
которыя серьезно изучаютъ свое искусство, пони- 
маютъ его и стараются успѣть въ немъ. По- 
этому она уже сдѣлала большіе успѣхи и стала 
танцовщицею, весьма симпатичною. Въ танцахъ 
ея есть гармонія, изящество и легкость, въ ми- 
микѣ — выразительность. Фигура и Формы дѣв. 
Савицкой напоминаютъ античную Флору. 

Весьма юная дѣв. ІІуленъ, одаренная очень 
хорошею наружностью, передала живо и мило 
роль Купидона въ бал. Пигмаліонъ Ея танцы и 
мимика имѣютъ уже выраженіе и грацію. Это 
молодая, понятливая воепптаппица обѣщаетъ мно- 
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го, если судить по сдѣланнымъ ею успѣхамъ. 
Она будетъ современемъ однимъ изъ блестящихъ 
украшеній Московскаго балета. 

Дѣв. Тугаринова, одаренная наружностью, совер- 
шенно сценическою, дебютировала въ пантомимѣ 
Медея, нарочно для нея сочиненной. Она пока- 
зала, что, учась серьозно и постоянно, она можетъ 
достигнуть большаго успѣха, какъ мимистка. 

Другія воспитанницы, какъ напр Борегаръ, 
Авилова и пр., по своимъ Физическимъ даннымъ, 
по своимъ дарованіямъ и успѣхамъ, обѣщаютъ 
то же не мало хорошаго въ будущемъ. 

Вотъ танцы, исполненные ими и особенно 
замѣчательные по ихъ исполненію: большое клас- 
сическое рае <1е сіпц, танецъ грацій, рае сіе сіпц 
въ испанскомъ вкусѣ, танецъ масокъ, большое 
раз сіе сіпц и пр., танцы въ балетѣ Два дня въ 
Венеціи, въ двухъ Кантатахъ и въ бал. Пигма- 
ліонъ. Программы Медеи и Пигмаліона сочине- 
ны собственно для воспитанницъ Московскаго 
театральнаго училища, чтобъ показать ихъ ус- 
пѣхи, ихъ дѣйствительныя дарованія, и что онѣ 
обѣщаютъ въ будущемъ.— 

V 

Критика. 

Ничто не можетъ быть привлекательнѣе, 
граціознѣе и обворожительнѣе танцевъ и пан- 
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тонины, если только они очищены отъ тѣлъ 
недостатковъ, которыни ихъ иногда пятнаютъ 
и унижаютъ невѣжество и дурной вкусъ посред- 
ственныхъ артистовъ и недобросовѣстныхъ кри- 
тиковъ. Правда, что искусство танцевъ — искус- 
ство очень трудное и не ножетъ быть оцѣнено 
каждынъ. Доказательствомъ этому ножетъ слу- 
жить то, что массѣ зрителей часто нравятся 
Фарсы и прыжки какого нибудь жалкаго прыгу- 
на, непристойныя позы и движенія неуклюжей 
женщины, которыхъ нс допускаетъ ни самое ис- 
кусство, ни очищенный вкусъ, тогда какъ истин- 
ный артистъ, исполняющій свою роль по пра- 
виламъ искусства, рисующійся граціозно, кото- 
раго всѣ движеніи одушевлены и выразительны, 
манеры благородны, нравится только людямъ съ 
очищеннымъ вкусомъ, которые одни могутъ по- 
нимать его достоинства. Тоже можно сказать 
относительно мимическихъ актеровъ и балет- 
мейстеровъ. Трудное и многозначащее искус- 
ство послѣднихъ часто бываетъ осквернено шар- 
латанствомъ, обманомъ н глупою надменностью. 
Въ театрѣ, какъ и вездѣ, толпа очень часто оши- 
бочно судитъ объ истинно талантливыхъ арти- 
стахъ. Не надо полагаться на незаслуженныя 
похвалы; достаточно одного человѣка, съ здра- 
вымъ смысломъ, чтобы разубѣдить увлекающих- 
ся п обольщенныхъ ими. Въ этомъ-то состоитъ 
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истинное и лучшее назначеніе критики. Толь- 
ко одобреніе и похвалы людей замѣчательныхъ 
въ области искусства, имѣющихъ дѣйствительное 
право быть судьями исполненія, должны слу- 
жить поддержкою талантливому артисту; онъ не 
долженъ дорожить похвалами, которыя невѣже- 
ство и недобросовѣстность расточаютъ шар- 
латанству. И когда наконецъ спадетъ эта повяз- 
ка, тогда истинное достоинство, боровшееся съ 
нимъ и презиравшее его приговоры, непремѣнно 
восторжествуетъ. Въ древности кто то сказалъ: 
Какъ бы хорошо было для искусствъ, еслибы объ 
нихъ судили только люди свѣдущіе !. Надо желать, 
чтобы судьями таланта были люди, которыхъ мнѣ- 
ніе основано на сочувствіи всему истинному, 
доброму, изящному, а нс толпа Мпдасовъ, кото- 
рую слова прогрессъ, усовершенствованіе, но- 
вовведеніе, улучшеніе, приводятъ въ ужасъ. 
«Критика нс легка, говоритъ Буало, она также 
трудна, какъ и самое искусство.» 

Въ свѣтѣ вообще гораздо выше цѣнятъ живо- 
пись, музыку декламацію, нежели театральные 
танцы, такъ какъ это послѣдніе не входятъ въ си- 
стему воспитанія. Какъ часто въ танцахъ люди, 
совершенно незнакомые съ этимъ искусствомъ, 
превозносятъ прыжки, вовсе не изящные! 

Безвкусіе существуетъ во всѣхъ искусствахъ. 
Въ театральномъ — это не правильная деклама- 
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ція, излишняя жестикуляція, стучаніе ногами, 
иринуждеииыя позы, слишкомъ изысканные ко- 
стюмы; въ литературѣ— излишняя игра словъ, не- 
умѣстная острота, надутость, сентиментальность 
н проч.; въ живописи: преобладаніе женствен- 
ности, натянутость позъ, изображеніе неестествен- 
ныхъстрастсй;въмузыкѣ: излишество нотъ, неумѣ- 
стныя модуляціи, злоупотребленіе инструментовки, 
неправильность въ пѣніи; въ танцахъ: прыжки, 
тяжелые /;а«, Фарсы, натянутыя положенія тѣла, 
непристойныя группы, движенія рукъ и головы, 
похожія на движенія вакханки, приниманіо позъ 
атлетовъ, эквелибристовъ, канатныхъ плясуновъ 
и т. п. — Однимъ словомъ безвкусіе въ искуствѣ — 
это соединеніе такихъ его частей, которыя мо- 
гутъ удивить, поразить и, такъ сказать, ослѣпить 
глазъ зрителя, но которыми нельзя замѣнить ис- 
тиннаго изящества. 

Вольтеръ сказалъ: 

«Іе заіз, ци’а поз уеих ёсіаігёз 
Ьв Гаих §ойІ ІгетЫе сіе рагаііге; 

8і ]ашаіз ѵоиз 1е гепсопігег, 

II езі аізё сіе 1е соппаііге. 

Тофигз ассаЫё сГогаепіепІз, 

Согарозапі за ѵоіх, зоп ѵіза§е, 

АЙесіё Лапз зез а&гётепіз, 

Еі ргёоіеих (іапз зоп Іап§а§е.» - 
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Надо избѣгать аФФектаціи и излишества. Первая, 
происходящая отъ желанія блистать, заставляетъ 
прибѣгать къ натянутымъ движеніямъ и къ жес- 
тамъ, слишкомъ частымъ. Излишество есть пов- 
тореніе одной и той же мысли, одного и того же 
чувства, различными жестами иди присоединеніе 
вещей ненужныхъ для понятливости сюжета. 
Однимъ словомъ все то, что нс придаетъ панто- 
мимѣ выразительности, граціи, чистоты исилы,всс 
это должно быть положительно изъ пся изгнано. 

VI 

О ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ. 
ИЗУЧЕНІЕ ЖИВОПИСЦЕВЪ. 

Рафаэль и его школа. 

Отличііыя качества въ произведеніяхъ этого 
живописца и его школы — это: простота, естест- 
венность, грандіозность, благородство и красота 
композиціи, глубина мысли, спокойствіе, возвы- 
шенность и неподражаемое изящество. Нельзя 
изучить вполнѣ этого генія живописи; но пре- 
имущественно въ его произведеніяхъ поражаетъ 
всѣхъ очищенность вкуса въ выборѣ предме- 
товъ и усовершенствованіе идеала изящнаго, 
усовершенствованіе, можно сказать, имъ создан- 
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нос. Позы п группы въ его произведеніяхъ 
удивительны, и притомъ онъ умѣлъ ихъ всегда 
разнообразить и разнообразіе это у него всегда 
изящно н благородно. По этому одному его много- 
численныя произведенія заслуживаютъ глубокаго 
изученія. 

Все, что сказано о произведеніяхъ этого зна- 
менитѣйшаго изъ всѣхъ, когда либо существовав- 
шихъ поэтовъ, — живописцевъ, можно сказать 
и о произведеніяхъ^ Джуліо Романо и другихъ 
учениковъ Рафаэля. 


Мнкель-Анжело. 

Художникъ этотъ превосходенъ въ изображе- 
ніи лицъ съ характеромъ энергическимъ, гор- 
дымъ, надменнымъ, серьезнымъ пепреклопымъ, 
напоминающимъ личности твореній Данта и 
Гомера. — Мнкель-Анжело должно назвать пре- 
имущественно живописцемъ Вѣтхаго Завѣта , 
какъ РаФаэля иазываютъ живописцемъ Новаго. 
Въ произведеніяхъ Миксль-Анжсло виденъ геній 
зла, въ произведеніяхъ РаФаеля-геній добра. 

Картонъ Буанаротти, представляющій Ливанс- 
кую битву , также прекрасенъ, какъ и Фпдіевы 
барельефы въ Парѳенонѣ. 
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Каррачіо. 

Позы, выраженіе физіономій, группы и весь 
епзетЫе картинъ этого живописца отличаются 
естественностію и энергіей. — Характеръ его 
произведеній благороденъ, разнообразенъ, поэ- 
тиченъ и вѣренъ исторіи. 

Аннибала Каррачіо справедливо называютъ 
Тассомъ живописи. Воображеніе этого великаго 
художника было въ высшей стснсии плодовито 
и многосторонне, а потому, кромѣ родовъ живо- 
писи, о которыхъ сказано выше, онъ также хорошъ 
н въ живописи комическое, шутливой и въ шар- 
жахъ всякаго рода. Его глазъ былъ такъ вѣрепъ 
и быстръ, что онъ не многими чертами изобра- 
жаетъ вполнѣ характеръ личности. Леонардо-да 
Винчи также превосходенъ въ изображеніи ха- 
рактеровъ благородныхъ и комическихъ. 

Тиціанъ. 

Справедливо называютъ этого художника живо- 
писцемъ красоты, красоты современной. — Про- 
изведенія его отличаются благородствомъ стиля, 
естественностію и возвышенностію выраженія, 
красотою Формъ и, такъ сказать, сладострастіемъ 
лпцъ. 
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Характеры его лицъ, чувства, ихъ волнующія, 
веегда поразительно вѣрны. Сколько краснорѣчія 
въ этихъ нѣмыхъ лицахъ! Это, можно сказать, 
сама природа, во всемъ ея блескѣ. 


Домшшкинъ. 


Достоинства произведеній этого знаменитаго 
художника заключаются въ истинѣ, энергіи и 
красотѣ выраженія. Какъ хороша и оживлена 
природа, которую онъ избралъ своимъ образ- 
цомъ! Какъ она у него поразительно увлекательна! 

Сколько найдется достойнаго изученія въ его 
картинахъ по всѣмъ родамъ живописи, испол- 
ненныхъ всегда съ знаніемъ дѣла и искусства!... 
Его Фрески, пейзажи, поэтическія сцены пс 
уступаютъ по красотѣ своей картинамъ, писан- 
нымъ масляными красками. 


Сальваторъ Роза, Никель Анжело де Кара- 
ваджіо, Лебрюнъ, Ширангеръ, Калабрезе. 

Стиль живописи этихъ художииковъ-это пре- 
имущественно изображеніе страстей энергиче- 
скихъ, сильныхъ, горделивыхъ, завистливыхъ, со- 
средоточенныхъ, героическихъ. 
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Андрей дель-Сарто, Ле-сюеръ, Пуссенъ, 
Менгсъ, Вестъ, Рейнольдъ. 

Они отличаются въ изображеніи страстей спокой- 
ныхъ, благородныхъ, трогательныхъ и пріятныхъ, 
а также замѣчательны въ ихъ произведеніяхъ 
красивость позъ, простота и разнообразіе выра- 
женія, гармонія во всемъ составѣ картины и изя- 
щество композиціи. Фреска Свят. Апунціады 
во Флоренціи Андрея-дель-Сарто,— это истинно 
образцовое произведеніе по композиціи, рисун- 
ку, выраженію и колориту. Физіономіи, позы и 
группы лицъ всѣхъ возрастовъ и сословій, пред- 
ставленныхъ имъ въ этихъ многочисленныхъ 
картинахъ, благородны, правильны, изящны, 
граціозны и разнообразны. 

Теньеръ, Рембрандтъ, Калло, А. Ватъ, Аль- 
бертъ Дюреръ, Ганри Гольщіусъ, Жераръ Доу. 

Они очень вѣрны въ изображеніи страстей и вуль- 
гарныхъ пороковъ, а также и въ изображеніи ни- 
щихъ, мошенниковъ, лакеевъ, крестьянъ и убійцъ, 
характеровъ низкихъ, смѣшныхъ, комическихъ, 
плутоватыхъ. Физіономіи лицъ въ произведеніяхъ 
этихъ художниковъ оживлены и выразительны. 
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Лука Лейденскій, Себастіанъ Бронзино, 
Матье де Во 

и ихъ подражатели отличаются въ тѣхъ же 
родахъ живописи и кромѣ того очень хороши 
въ живописи, такъ называемой возвышенной и 
священной. 

Гвидо-Рени и Кореджіо. 

Характеръ ихъ произведеній возвышенъ, гра- 
ціозенъ, привлекателенъ. Они очень искусны въ 
изображеніи любви спокойной, чистой, неземной, 
а также и чувствъ христіанскихъ. Произведенія 
этихъ превосходныхъ художниковъ полны изя- 
щества и поэзіи. 

Поль Веронезъ, Тинторетъ, Лука Жіордано. 

Отличительныя достоинства картинъ этихъ 
живописцевъ — это: разнообразіе содержаній, вы- 
раженія позъ, въ группахъ тоже знаніе компо- 
новки, какъ и у Лебрюна, Рубенса, Петра Кар- 
дуанскаго и кавалера д’Арпино. 

ХодовнцкШ и Гогартъ. 

Замѣчательны естественностію въ выраженіи 
физіономій, въ позахъ и жестахъ. 
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Картины Ходо; ицкаго могутъ служить школою 
мимики. Его изображенія дѣтей, молоденькихъ 
дѣвушекъ, матерей семейства и лакеевъ неподра- 
жаемы. У него каждое лицо — типъ, каждая страсть 
очерчена вѣрно, позами и жестами. Видно, что 
онъ изучилъ вполнѣ и добросовѣстно всѣ массы 
общества. Тоже самое должно сказать и о Гогартѣ; 
онъ исистощимъ въ изображеніяхъ комическихъ 
и нравоучительныхъ сценъ жизни. Никто луч- 
ше его нс представлялъ въ картинахъ людей 
низкихъ, пьяницъ изъ разряда черни, смѣшныхъ 
происшествій, отвратительности порока. 

Шаленберп удачно изображалъ странности 
провинціаловъ, Гранди — домашнюю жизнь мѣ- 
щанъ и деревенскіе обычаи. 

Въ другомъ мѣстѣ я говорилъ подробно *) о 
выраженіи въ физіономіи и о всемъ томъ, что 
можно понять изъ человѣческаго движенія. Этотъ 
трудъ можетъ быть разсматриваемъ, какъ дань 
уваженія твореніямъ Порты, Лебрена, ЛаФатера, 
Галля, и проч. 

Де-ла-Фажъ 

Вакханаліи и физіономіи, написанныя этимъ 
художникомъ, всегда оживлены весельемъ и сла- 
дострастіемъ. Вакханаліи Каррачіо и Рубенса 
также заслуживаютъ изученія. 

*) См. V Нотте Ркузщие, Шеііесіиеі еі Могаі. Мііап . 
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Рубенсъ. 

Его произведенія замѣчательны по выраженію 
энергіи, силы, опьяненія, бѣшенства п порока п 
вообще имѣютъ характеръ дикости и злобы. 

Рузельдор фъ. 

Живописецъ бѣшенства, горести и сильныхъ 
проявленій страстей. 

Гверчино и Пармезанъ. 

Красота въ выраженіи страсти, трогательная 
грація, восхитительное одушевленіе, отличаютъ 
ихъ произведенія. 

II и н е л л и. 

Это превосходный рисовальщикъ и граверъ, пол- 
ный души и воображенія. Разнообразіе характе- 
ровъ изображенныхъ имъ личностей произ- 
водитъ самое пріятное и сильное впечатлѣніе. 

Его физіономіи, жесты, позы, группы и весь 
спясшЫе картины восхитительны. 

Въ его рисункахъ все истинно энергично, оду- 
шевленно, вмѣстѣ съ этимъ они знакомятъ съ- 
типами лицъ древнихъ Римлянъ. 
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Многочисленныя произведенія этого великаго 
художника могутъ служить школою и вообще 
театральнаго искусства. 

Фюзели. 

Это живописецъ вдохновенный произведеніями 
Микель-Анжело, Данта и Шекспира. Онъ преи- 
мущественно хорошъ въ живописи героичес- 
кой, страшной, сверхъестественной и въ изоб- 
раженіи ужасающаго величія. 

Лица его картинъ выражаютъ дѣйствія силь- 
ныхъ страстей; рѣзкими очертаніями лица онъ 
очень вѣрно изображаетъ проявленія гнѣва, не- 
нависти, мести, ужаса, бѣшенства; всѣ сцены, 
ужасныя и раздирающія душу, у него превос- 
ходны. Оиъ иллюстрировалъ своими рисунками 
Божественную комедію Данта и нѣкоторыя пѣс- 
ни Иліады и Мильтона. Этотъ же трудъ, испол- 
ненный Фасксманомъ, заслуживаетъ изученія ак- 
теровъ и мимиковъ. 

Калло и Жироде. 

Они искусны въ изображеніяхъ Фантастическихъ. 

Художественныя произведенія древнихъ и но- 
вѣйшихъ скульпторовъ одинаково полезны для 
актеровъ и мимиковъ относительно изученія вы- 
раженія. 
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Кордебалетъ. 

Съ тѣхъ поръ, какъ существуетъ Московскій 
Театръ, па сценѣ его, до появленія балета Фа- 
устъ, не было балета, болѣе грандіознаго, велико- 
лѣпнаго, болѣе достойнаго удивленія по своихъ 
хореографическимъ достоинствамъ, а также но 
своей постановкѣ. Въ этомъ балетѣ соединены 
занимательность пантомимы, разнообразіе и бо- 
гатство танцевальной части, превосходныя де- 
кораціи, совершенство машинъ, изящество н 
богатство костюмовъ, талантливость артистовъ. 
Исполненіе, какъ танцевъ, такъ и мимики, самое 
оживленное и правильное. 

Все въ этомъ балетѣ въ высшей степени 
драматично и живописно. Танцы и мимическія 
картины отличаются величіемъ и поэзіею; во 
всемъ оживленіе и разнообразіе, столь необхо- 
димое для того, чтобы проявленіе талантовъ про- 
изводило на зрителей всегда новое и пріятное 
впечатлѣніе, оно то, т. е. разнообразіе, и ру- 
чается за постоянный успѣхъ этого превосход- 
наго и увлекательнаго хореографическаго произ- 
веденія. Исполнителями балета (т. е. первыя и 
вторыя роли, какъ по части танцевъ такъ и ми- 
мическія, солистами, корифеями, кордебалетомъ, 
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дѣтьми) особенно бьЛи хорошо выполнены: та- 
нецъ чаровницъ , Рае (1с Ігоіз, храктеристичсскій 
танецъ цыганъ, Раз <іе Газсіпаііоп, мимическій та- 
нецъ семь грѣховъ, Огапсіе бапзс без І^оЫез (въ ко- 
торомъ участвовало сто танцоровъ,) Раз (1е беих, 
Раз (ГепзетЫе, Іе Раз без тазцпез и Шабашъ, за 
которымъ слѣдовала сценографическая картина. 

Его сіятельство Гра«ъ Адлербергъ, Министръ 
Двора, придалъ Московскимъ Театрамъ блескъ 
и достоинства, которыхъ они нс имѣли прежде. 
Совершенство и великолѣпіе ихъ представленій 
не боятся никакого соперничества, а нѣкоторые 
изъ артистовъ могутъ со славою оспаривать паль- 
му первенства у знаменитѣйшихъ артистовъ на- 
шей эпохи и заслужили одобреніе Его Импера- 
торскаго Величества. 


ѵш 

Иностранныя хореографическія звѣзды 

(Знаменитости, изучившія танцовальное ис- 
кусство и мимику подъ руководствомъ Г. и Г-жи 
Блазисъ.) 

«Прославимъ, музъ рожденныхъ на вершинѣ 
горы Геликона; ихъ изящныя стопы движутся мѣр- 
но вокругъ алтаря Сатурнова сына, вблизи глу- 
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бокаго источника; ихъ легкій, сладострастный 
танецъ вѣнчаетъ вершины Геликона.» 

Геаіодъ. 

Флора- Фабри (изъ Флоренціи ), 

Этой артисткѣ, какъ нельзя болѣе идетъ дан- 
ное ей прозвище моадушпапъ. Танцы ея отли- 
чаются легкостью и быстротой, особенно хороши 
у нея раз, которыя исполняются на кончикахъ 
пальцевъ; вообще исполненіе танцевъ этой ар- 
тистки блестяще, изящно и сильно. 

Бывши еще очень молодою, она заияла пер- 
вое мѣсто въ Парижской оперѣ, мѣсто, занимае- 
мое передъ нею извѣстной артисткой. 

Для живоиисца, желающаго изобразить богиню 
весны и цвѣтовъ, Флору, эта прекрасная Фло- 
рентинка можетъ служить моделью. 

Амалія Феррарисъ (изъ Турина). 

Это одна изъ первыхъ хореографическихъ зна- 
менитостей императорской Музыкальной акадо- 
міп, въ Парижѣ. Талантъ ея замѣчателенъ и 
поэтиченъ. Щедро одаренная природой, она къ 
этому присоединяетъ совершенство изученія н 
знанія искусства. Ея позы и арабески превос- 
ходны п часто имѣютъ характеръ сладостраст- 
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наго самозабвенія, но всегда прикрытаго пок- 
ровомъ скромности. Танцы ея правильны, точ- 
ны, непринужденны и разнообразны. 

Вообще ея манера танцевъ въ одно н тоже 
время грандіозна и блестяща, а ея позы, груп- 
пы и арабески полны привлекательной томности. 

Въ балетѣвРаФазль иФорпаринаэсоставленномъ 
мною собственно для г-жи Феррарисъ и игран- 
номъ на большомъ Флорентійскомъ театрѣ, эта 
восхитительная танцовщица въ сценѣ и танцѣ 
Галатеи выразила все, что въ танцахъ можетъ 
быть живописнаго и поэтическаго. 

Ея исполненіе вполнѣ соотвѣтствовало мыс- 
ли автора. 

Въ этомъ балетѣ Феррарисъ возбудила все- 
общій восторгъ и торжество ея равнялось тор- 
жеству, которымъ ее почтили въ Миланѣ, также 
какъ и нц сценѣ театра Ьа 8са1а, гдѣ она дебю- 
тировала въ балетѣ «Венера и Адонисъ» состав- 
ленномъ для ея дебюта ея учителемъ *). 


*) Г-жа Феррарисъ родилась въ Шемоптѣ и съ самаго 
ранняго возраста оказала такое расположеніе въ тан- 
цамъ, что почти ребенкомъ еще начала изучать это ис- 
кусство, подъ руководствомъ Г. Шушу, учителя тан- 
цевъ въ Туринской Академіи, но вскорѣ потомъ продол- 
жала свое хореографическое образованіе подъ руководст- 
вомъ Карла Блазиса, одного изъ знаменитѣйшихъ совре- 
менныхъ хореографовъ, бывшаго въ то время главнымъ 
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Мейвудъ (изъ Нью—Іорка.) 

Нельзя лучше опредѣлить талантъ этой артис- 
тки, одаренной щедро природой, какъ сравнивъ 
его съ тайцами Индѣйскихъ баядерокъ, такъ 
прекрасно описанныхъ восточными поэтами. Тан- 
цы этихъ соблазнительныхъ созданій имѣютъ 
цѣлью выразить позами, тѣлодвиженіемъ и ка- 
дансомъ любовь съ ея желаніями, томностію и 
сладострастнымъ упосніемъ-это главная задача 
всѣхъ ихъ танцевъ, опа похожа но извѣстнымъ 
намъ описаніямъ историковъ на гетеръ Вавилон- 
скихъ или на Египетскихъ Альме. 

Погунагія баядерки въ танцахъ своихъ вы- 
ражаютъ всѣ степени сладострастія : нѣжное 


учителемъ императорское н королевской танцевальной 
Академіи въ Миланѣ, гдѣ онъ и жена его г-жа Блазисъ за- 
нимала должность учительницы танцевъ. Выйдя изъ этой 
школы, но всей справедливости заслужившей названіе 
Разсадника Терпсихоры, и воспитавшей много жрицъ 
этой прелестпой богини, Г-жа Феррарисъ дебютировала 
въ театрѣ Іа 8саІа осенью 1844— года. Біографія этой ар- 
тистки была напечатана въ ежегодномъ музыкальномъ 
изданіи 1857, а также во многихъ Французскихъ, италь- 
янскихъ и англійскихъ журналахъ^ газетахъ.» Оезоіте, 
Ь'Еигоре АгІШе ) 
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сопротивленіе, легкій отказе, осторожныя ласки, 
слезы, страстныя жесты, безуміе. Воте вѣрное 
изображеніе баядерокъ.- Таковы манеры и харак- 
тере танцевъ Г-жи Мейвудъ, которую я уже и 
прежде назвалъ: Сэфо Хореографіи. Тайцы ея 
разнообразны, трудны, блестящи, смѣлы и оду- 
шевленны; мимика ея энергична и горяча, а въ 
роли Маргариты въ балетѣ Фаустѣ мимическая 
часть этой роли была ею передана поразительно 
вѣрно. Нѣкоторыя хореографическія произведенія 
исполняются ею восхитительно. Можно сказать, 
что Мейвудъ танцуетъ какъ бы по вдохнове- 
нію. Ростъ ея такой же, какой приписываютъ 
Эри гонѣ. 


Граіічини (. Ціэмонтка ). 

Во время танцевъ кажется, что эта танцор- 
ка коичикамп своихъ пальцевъ, какъ бы, выши- 
ваетъ узоры изъ самыхъ живыхъ, блестящихъ п 
сложныхъ рае, производящихъ сильный эффектъ. 
Было время когда ее можно было сравнить съ 
Д. Рамачини, по чистотѣ ея исполненія. 

Танцы этой артистки правильны, исполнены 
чувства, размѣрены и согласны съ тактомъ му- 
зыки. Ея рае іегге-а-іегге, очень точны и вы- 
работаны. Въ ея танцахъ видны сила, блескъ и 
одушевленіе. Она упражнялась во многихъ раз- 
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личныхъ родахъ танцевъ и всегда съ успѣхомъ 
побѣждала трудности каждаго; тоже можно ска- 
зать и о ея мимикѣ; опа это доказала, участвуя 
въ моихъ балетахъ: Манфредо или мечта и от- 
чаяніе, Блудный сынъ, Астольфъ и Жоконда 
или сказка Аріоста. Въ другихъ моихъ сочине- 
ніяхъ, писанныхъ исключительно для нея, она 
заслужила славу замѣчательной артистки. 

Марра ( изъ Милана). 

Хороша собой и сложена, какъ Геба Коновм. 
Майера ся танцевъ пріятна, изящна, скромна, 
правильна, редьсФна и гармонична. Въ ея позахъ 
и тѣлодвиженіяхъ все прилично, она какъ бы 
съ осторожностію дѣлаетъ каждое раз и каждое 
движеніе, но осторожность эта не мѣшаетъ ей 
нравиться зрителямъ, потому что отъ этого ни- 
сколько нс теряютъ пи ея красота, ни самые ея 
танцы. Однимъ словомъ можно сказать, что тан- 
цы Марра всегда благопристойны. Опа съ боль- 
шимъ успѣхомъ исполняла нѣкоторые танцы, 
нарочно для иея мною составленные. Къ пей 
очень идутъ слѣдующіе стихи Дслиля: 

«Ьа сіёсепсе ей зесгеі а Іоиз вез раз ргёзійе; 

8ез ге§агсІ8 зопі Ьаіззёз, зез сіеих Ьгаз беті-пиз 

БешЫеіП па§ег гіапз Гаіг, тоііешепі зоиіепиз; 

А’рсіпе йе зез раз еііе Іаіззе Іа Ігасе; 
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Ь’ішюсепсе еві §оп сЬагте, еі Іа рийеиг ва^гйсе. 

Ье$ уеих аѵес гезресі зетЫеаІ зиіѵге вез ра-;, 

Еі Іе Раине циі Гаіше еп раірііе Іоиі Ьаз.» ИеШІе. 

Чнтеріо (изъ Милана). 

Манера танцевъ ея представляетъ воображенію 
танецъ нимфъ, въ картинахъ Корреджіо, когда 
онѣ, веселыя, рѣзвыя, живыя и граціозныя, 
играютъ съ пастушками, Фавнами и сатирами. 

Ростъ и Формы этой артистки напоминаютъ 
собою тѣ поэтическія существа, о которыхъ мы 
сейчасъ говорили; танцы ея всегда очень ожив- 
лены п полны чувства, страсти и кокетства. Всѣ 
ея рае быстры, блестящи, кадансированы, и такъ 
сказать, почти воздушны. 

Во всѣхъ ея движеніяхъ видна гармонія, а вы- 
раженіе ея лица въ высшей степени симпатич- 
но. Она особенно хороша въ родѣ танцевъ на- 
зываемыхъ: (Іеші-сагасіёге; игра ея производитъ 
большой эффектъ и невольно заставляетъ зри- 
теля ей аплодировать. Въ Вѣнѣ она совершен- 
но затмила германскую Терпсихору. 

Балеты Двѣ цыганки, Нимфа, Эхо , иѣкоторые 
дивертисемеиты и Рае были составлены исклю- 
чительно для этой милой и очаровательной ар- 
тистки. 
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Розаги {изъ Болоньи). 

Позы, жесты, раз и арабески этой превосход- 
ной танцорки полны гармоніи. Еа танцы и ми- 
мика умны и живы. Все, что она ни дѣ- 
лаетъ, все это правильно, изящно и рельэФію. 
Игра ея точна; опа всегда правильна, легка, 
кокетлива п мила; ея рая (егге-і- іегте и па кон- 
чикахъ пальцевъ безъукоризнеііны. Манера ея 
тайцевъ, такъ сказать, также эротична, какъ п 
поэзія Овидія и Парни. Мимика ея хорошо обду- 
мана, изящна и выразительна. 

Розати изъ лучшихъ мпмико-танцорокъ Париж- 
ской оперы, она восхитительна въ тѣхъ роляхъ, 
гдѣ надо выразить любовь, кокетство, обольще- 
ніе, жажду удовольствій и сладострастіе; все это 
она превосходно изображаетъ ласкающими жес- 
тами и разнообразіемъ сладострастныхъ позъ; 
всѣ ея движенія полны пріятности и нѣжности; 
взглядъ ея сладострастенъ, очарователенъ и обѣ- 
щаетъ всѣ наслажденія любви. Въ этомъ то и 
состоитъ торжество актрисы; она покоряетъ себѣ 
мысль п заставляетъ всѣ сердца трепетать отъ 
восторга. Это Армпда Тасса *) 


*) Любители могутъ справиться въ извѣстномъ Оісііо— 
паіге-Віодгаркгдие, въ этомъ памятпикѣ всѣхъ тѣхъ, 
кто когда либо блисталъ ва театральной сценѣ, состав- 
ленномъ кавалеромъ де Регли, однимъ изъ лучшихъ Ев- 
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Кукк {изъ Милана). 

Одаронная прекрасной наружностію п счастли- 
выми способностями, серьезно изучая искус- 
ство, она достигла того, что стала на ряду съ тан- 
цовщицами, замѣчательными по своему таланту. 

Ея стройная Фигура придастъ много изя- 
щества манерѣ ея танцевъ и легкости всѣмъ тѣ- 
лодвиженіямъ. Она особенно замѣчательна въ 
тѣхъ раз, которые исполняются на кончикахъ 
пальцевъ, а также и въ раз (егге-а-іегге. Впро- 
чемъ она хороша и въ прочихъ родахъ тан- 
цевъ. Весь епзешЫе этой артистки очень сим- 
патиченъ, кажется, она создана для того, что- 
бы представлять сильфидъ. Успѣхъ , съ кото- 
рымъ она исполнила во время своего дебю- 
та па сценѣ Театра Ьа Бсаіа, составленное для 
нея мною Раз сіе Ігоіз, быстро выдвинулъ со 
впередъ въ ея танцовальной каррьерѣ. Она пер- 
венствовала на сценѣ Вѣнскаго придворнаго Те- 
атра. а теперь она танцуетъ въ Миланѣ 

Тьерри ( изъ Милана). 

Танцы этой артистки легки, сильны, воздуш- 
ны. Иногда ее можно сравнить съ пляшущей 

ропеВскнхъ критиковъ и біографовъ; танъ найдутъ они, 
т. е. любители, замѣчанія о талантѣ и карьерѣ многихъ 
изъ тѣхъ артистовъ, о которыхъ мы уже говорили. 
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вакханкой. Ея танцы, позы п тѣлодвиженія всег- 
да вѣрно передаютъ характеръ представляемыхъ 
ею лицъ. Игра ея отличается ловкостію, увле- 
кательною веселостію, огнемъ, а иногда дохо- 
дитъ до энтузіазма. Часто, танцуя въ моихъ 
балетахъ н дивертисментахъ, она приводила въ во- 
сторгъ Миланскую публику. 

Въ Парижѣ опа играла съ большимъ успѣ- 
хомъ, а также и во многихъ главныхъ городахъ 
Америки. 


Негри ( изъ Милана). 

Очень граціозная танцовщица; преимуществен- 
но она очень хороша въ раз, исполняемыхъ на 
кончикахъ пальцевъ. Въ этомъ родѣ танцевъ 
она превосходна, и исполняетъ самыя трудныя 
раз; а раз іегге-а-іегге исполняются ею всегда 
отчетливо и искусно. Манера ея танцевъ бле- 
стяща и скромна, но вмѣстѣ съ тѣмъ не лише- 
на гибкости и непринужденности. Ея позы и тѣ- 
лодвиженія всегда изящны. 

Барбизанъ ( Венеціанка ). 

Старательная и талантливая артистка. Танцы 
приводятъ ее въ восторгъ и тогда можно ска- 
зать, что она летаетъ, а не танцуетъ. Это Ка- 
милла, порхающая по колосьямъ ржи, не сгибая 
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ихъ. Она очень легко увлекаетъ и проводитъ 
въ восторгъ зрителей воздушностію, непринуж- 
денностію и изяществомъ своихъ танцевъ, по- 
зами и тѣлодвиженіями, полными красоты и ог- 
ня, свойственнаго Итальянскимъ артистамъ. Эту 
артистку можно назвать олицетворенною страстью 
къ танцамъ. 

Девекчи {изъ Милана). 

Талантъ этой артистки точенъ и, такъ сказать, 
все въ немъ гармонично. Она изъ тѣхъ тан- 
цовщицъ, которыя строго слѣдуютъ правиламъ 
искусства и имѣютъ изящный вкусъ. Игра ея 
всегда доведена до послѣдней степени совершен- 
ства; все въ ней точно и блестяще. Манера ея 
танцевъ вполнѣ согласуется съ родомъ испол- 
няемыхъ ею такцевъ. 

Вообще игра ея изящна и очень симпатична. 
Она легка, жива, блестяща и сильна въ испол- 
неніи тайцевъ на столько, сколько это дозво- 
ляетъ ся иаружіюсть п тѣлосложеніе, очень по- 
хожія на наружность и тѣлосложеніе нимфъ. Иг- 
ра ея въ балетѣ Моисей и въ балетѣ моемъ 
Ьсе Атоиге Ле Ѵепив восхитительна. 

Фрасси {изъ Милана). 

Это очень привлекательная, кокетливая оболь- 
стительная и хорошо понимающая искусство 
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артистка. Ея игра непринужденна, блестяща и 
оживлена; а ея позы н тѣлодвиженія имѣютъ 
свою оригинальность. Иногда ся танцы бываютъ 
нс совсѣмъ правильны; но, зная хорошо искус- 
ство, она скоро исправляетъ всякую неправиль- 
ность. На сценѣ Ьа 8са1а, танцуя составленное 
мною для нея Іе Раз йе йеих Лез Ойаіщиез, а 
также и въ балетѣ Резііп йе ВаШшзаг (Пиръ 
Бальтасара); она приводила въ восторгъ Милан- 
скую пулику. 

Скотти ( изъ Милана). 

Смуглая, съ блестящими глазами, выразитель- 
нымъ лицомъ и стройными и развитыми уп- 
ражненіемъ въ искусствѣ Формами, эта артистка 
скорѣе похожа на Андалузскую цыганку, чѣмъ 
на Итальянку. 

Манера ея танцевъ была легка, воздушна; опа, 
такъ сказать, стрѣлой носилась по сценѣ. 

Всѣ ся раз были отчетливы, позы рельэФНЫ, 
а тѣлодвиженія гибки и обворожительны. 

Часто танцы ся были проникнуты огнемъ 
страстей и тогда-то она увлекала собой зрите- 
лей. Мимика ся была выразительна и благород- 
на. Ее очень хорошо принимали въ Миланѣ, 
когда она таицовала въ нѣкоторыхъ моихъ ба- 
летахъ. — Опа также хорошо была принята и въ 
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Парижѣ, когда она, послѣ Розати, танцовала на 
сценѣ Лирическаго театра. 

Бадерна ( Ломбардка ). 

Едва ей исполнилось пятнадцать лѣтъ, какъ 
она уже соперничала съ сценическими знамени- 
тостями Лондонскаго театра, заслужила руко- 
плесканія и названія лучшей жемчужины тан- 
цевъ и самой юной , самой милой изъ Грацій. 

Танцы ся были въ высшей степени правиль- 
ны и изящны. Въ ея игрѣ все было хорошо, 
все граціозно, рсльэФііо, обворожительно. — Дви- 
женія ея рукъ имѣли всегда пріятную округлен- 
ность, а тѣлодвиженія мягкость и безукориз- 
ненную рсльэФность; вмѣстѣ съ этимъ игра ся 
была очень разнообразна. Мною были составле- 
ны балеты для нея Разела или Прекрасная Сици- 
ліанка, Ьев Оаіапіегіев Евраупоіев, Любовь и 
безуміе. Дріада, Іа РІеуаАе, Танцы въ Робертѣ, 
и многіе классическіе н характерные танцы, и 
во всемъ этомъ она имѣла большой успѣхъ и 
заслужила всеобщую похвалу. Въ балетѣ Плеяда 
ея танцы были также блистательны, какъ и лу- 
чи представляемой сю планеты. Это было въ 
1847 году и балетъ этотъ былъ первый, въ ко- 
торомъ хореографъ заставилъ танцовать звѣзды. 
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Домеиикетти (изъ Милана). 

Тайцы этой артистки были всегда правильны 
и изящны; ея раз и всѣ тѣлодвиженія и позы и 
отчетливы и точны; она очень свободно испол- 
няла различные роды танцевъ. Въ танцахъ, ди- 
вертисментахъ, составленныхъ мною исключи- 
тельно для нея, она была замѣчательно хороша. 
Домеиикетти можно назвать одною изъ иску- 
снѣйшихъ и симпатичныхъ танцовщицъ Италіи и 
Германіи; талантъ ея вездѣ былъ оцѣненъ и за- 
служилъ похвалы. 

Орсини (изъ Милана). 

Милая и обворожительная артистка, которой 
были одинаково доступны всѣ роды танцевъ. 
Она граціозна, блестяща, полна одушевленія, 
жива и увлекательно весела. Танцы это-ея сти- 
хія. Кажется, что она танцуетъ только для то- 
го, чтобы удовлетворить свою страсть къ тан- 
цамъ, а не для того, чтобы понравиться публикѣ. 
Манера ея танцевъ очень разнообразна, кокет- 
лива и такъ сказать капризна. Во всѣхъ тан- 
цахъ, мною для нея составленныхъ, она всегда 
очень разнообразна. Танцы Орсини похожи на 
танцы любви и безумія. 
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Каролина и Анетта Штраусъ (изъ Варшавы). 

Молоденькая, хорошенькая собою и прекра- 
сно сложенная Каролина Шраусъ, кажется, соз- 
дана для танцевъ; въ этомъ искусствѣ она стоитъ 
на ряду замѣчательныхъ талантовъ. Всѣ ся дѣй- 
ствія пріятны п симпатичны, ея тѣлодвиженія 
нѣжны и такъ сказать волнисты, т. е. граціоз- 
ны. — Ея рае легки, игривы, живы и прелестны. 
Въ ея позахъ и арабескахъ видны въ одно и 
тоже время нѣжность, любовь, кокетство, сла- 
дострастіе, робость, скромность и стыдливость. 
То представляется она нимфой, нарисованной са- 
мыми граціями и амуромъ и одушевленной са- 
мой сильной изъ страстей, любовью и ся упои- 
тельными восторгами; то видишь въ ней жи- 
вую, веселую и шаловливую пастушку, прыгаю- 
щую и едва дотрогпвающуюся до земли своими 
восхитительными ножками, которая всюду при- 
носитъ съ собою радость и веселье. Такова то 
Королина Штраусъ во всѣхъ балетахъ, которые 
я исключительно для нея составилъ во время 
моего полутора годоваго пребыванія въ Варша- 
тѣ, т. е. въ балетахъ Иепеціанскій Карнавалъ, 
Галатея и Пигмаліонъ и во многихъ другихъ 
дивертисментахъ и танцахъ и въ особенности 
она была хороша въ Ра$-йе-Леих (Іи (Ііатапі. 
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Анетта Штраусъ тоже очень привлекательная 
артистка, она очень хорошо умѣетъ рисоваться 
и вообще очень изящна, танцы ея блестящи и 
вѣрны, въ исполненіи ея ролей видна какая то, 
такъ сказать, гармонія: этимъ то она и нравит- 
ся и вполнѣ удовлетворяетъ знатоковъ танце- 
вальнаго искусства. Въ Фаустѣ, она играла роль 
Марты, которая на Варшавскомъ театрѣ гораз- 
до значительнѣе, чѣмъ на Московскомъ, и эта 
роль была ею такъ сыграна, что лучшаго нель- 
зя было и требовать, какъ по части танцевъ, 
такъ и но части мимики, выполненной ею съ 
пониманіемъ дѣла и съ достоинствомъ. Она об- 
ратила на себя вниманіе, участвуя въ Раз іе 
/ 'азсіпаііоп , въ томъ же балетѣ, въ Раз іе сіпд 
Лез №Ыез, а также и въ другихъ танцахъ. 
Участвуя въ балетѣ Галатея и Пигмаліонъ, въ 
роли Терпсихоры и танцуя въ Раз іе Іа Іедоп іе 
іапзе, въ Раз (Іе йеих и въ Раз іе диаіге, 
она имѣла такой же блистательный успѣхъ, 
какъ ея сестра. Братья Тарновскіе въ балетахъ 
Фаустъ, Венеціанскій Карнавалъ и Пигмаліонъ 
п въ различныхъ танцахъ отличалисъ, какъ та- 
лантливые танцоры и мимики. Пахольскій въ 
роли МеФистоФиля, Оверло въ роли Валентина, 
своею энергической п обдуманной игрой произ- 
вели самое сильное впечатлѣніе. Козловская, 
очеиь милая танцовщица, доказала, что онадос- 
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тойва чести танцовать вмѣстѣ съ сестрами Штра- 
усъ. Она заслужила всеобщую похвалу при ис- 
полненіи ею нѣкоторыхъ классическихъ и такъ 
называемыхъ танцевъ іе депге . — Въ Пигмаліонѣ 
въ роли пастуха Агканіо она была очень мила. 
Всѣ второстепенныя роли были очень хорошо 
сыграны, а многочисленный и искусный корде- 
балетъ Варшавской сцены выказалъ въ ис- 
полненіи имъ танцевъ и различныхъ сцениче- 
скихъ картинъ пониманіе дѣла, точность и зна- 
ніе сцены. 

Амина Боскетти (изъ Милана). 

Эта молодая артистка, соединя въ себѣ огонь, 
свойственный Итальянцамъ, съ любовью къ сво- 
ему искусству заслуживаетъ всеобщее удивленіе. 
Искусство создало для нея родъ танцевъ, кото- 
рый вполнѣ согласуется съ ея наружностію, съ 
ея пламенной душой, съ ея умомъ, способнымъ 
восторгаться всѣмъ, что прекрасно и необыкно- 
венно. Оттого-то Боскетти, идолъ Неаполитанской 
публики, стала танцовщицей нисколько не по- 
хожей ни на одну изъ своихъ подругъ по искус- 
ству, вышедшихъ изъ этой школы, и нс одна, 
изъ нихъ нс въ состояніи подражать ей. Однимъ 
словомъ Боскетти необыкновенная, такъ ска- 
зать, эксцентрическая артистка. Она удивляетъ, 
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восторгаетъ зрителей и переноситъ ихъ въ об- 
ласть идеала своей романической манерою тан- 
цевъ. Ея пылкая душа, хорошенькое личико, 
полное страсти, энергическіе жесты очень есте- 
ственно изображаютъ сильное движеніе души. 
Танцы ея наполнены трудностями; въ этомъ она 
очень сходна съ Паганини, этимъ демономъ му- 
зыки. Вообще надо удивляться силѣ и легкости 
ея танцевъ. Мимика ея оживлена огнемъ стра- 
стей, она превосходна играла роль Митилены въ 
балетѣ, составленномъ мною для моей воспитан- 
ницы Конти. — 

Эта тоже танцорка съ душею пылкой и по- 
этической. 

Дѣв. Боскеттн одна можетъ достойно замѣнить 
г-жу Феррарисъ, что она и доказала на своемъ 
дебютѣ въ Парижѣ, гдѣ она показала себя тан- 
цовщицею истинно необыкновенною и отлич- 
ною актрисою. 

Раз бе ііеих въ Венеціанскомъ карнавалѣ, на - 
писанномъ, именно для нея выставлено въ над- 
лежащемъ свѣтѣ всѣ ея необыкновенныя достоин- 
ства, особенно необыкновенную твердость тан- 
цевъ. 

Олимпія Корилла {Венеціанка). 

Танцы этой молодой артистки классичны, пра- 
вильны, чисты, изящны и безъукоризненны. Ис- 
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полненір ролей у нея отчетливо и можно ска- 
зать математически точно, и при всемъ томъ въ 
танцахъ ея видна свобода и выразительность. 
Она побѣдила всѣ трудности искусства; оттого-то 
она такъ легко исполняетъ разнородные танцы, 
какъ-то танцы благородные, полухарактерные 
и крестьянскіе. Она очень граціозно ри- 
суется, ея позы и движенія производятъ очень 
пріятное впечатлѣніе, у нея очень много силы, 
легкости, блеска и пріятности. Въ танцахъ ея 
все гармонично и отчетливо; въ нихъ прогляды- 
ваетъ радость, удовольствіе, нѣжность и сладо- 
страстіе, соединенное съ стыдливостію и скромно- 
стію, свойственными женщинѣ. Въ Парижѣ Ко- 
рилла съ большимъ успѣхомъ участвовала во 
многихъ моихъ хореографическихъ сочиненіяхъ *. 

Анжелина Фіореттн {изъ Милана ). 

Манера танцевъ этой молодой, хорошенькой и 
прекрасно сложенной танцовщицы отличается 
изяществомъ, гибкостью, легкостью, блескомъ н 
обворожительностію. Она рисуется очень граці- 
озно и кокетливо. 


*) Въ одномъ изъ извѣстныхъ Парижскихъ журналовъ 
Ье МопЗе ПгатаЧдие была напечатана занимательная біо- 
графія этой прелестной артистки. 
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Раз ея живы, блестящи, быстры и хорошо кадан- 
сированы. Она едва дотрогивается до сцены, пи- 
руэты ея всегда граціоны и не вредятъ нисколько 
правильности искусства. Пируэты эти удивитель- 
ны; она исполняетъ ихъ, принимая разнообраз- 
ныя позы, чѣмъ и производитъ поразительный 
эФФектъ. Фіоретти — танцовщица, живая, умная и 
иногда, можносказать, Фантастическая. Это нимфэ, 
изваянная Бартолини,или Пампалони, но нпмфэ 
одушевленная *). Корилла танцовщица классичес- 
кая, изящная, гармоническая и симпатичная. — 
Эта нимфэ Кановы. Фіоретти — Сильфидэ Прадье. **) 


*) Превосходный (мраморный) памятникъ» поставлен- 
ный во Флоренціи, въ церкви 8ап1а Сгосе, въ память 
пѣвицы Виргиніи де Блазисъ сестры автора этого сочи- 
ненія, изваянъ Пампалони. 

**) Дѣв. Фіоретти говоритъ ІЛНизІгаііоп (Декабря 1863 
г.) — ангажирована въ Императорскую Музыкальную 
академію въ Парижѣ недавно, артистами знающими дѣло, 
которые удивлялись ей въ школѣ г. г-жи Блазисъ въ 
Миланѣ. Она должна замѣнить Розати и какъ танцовщица 
и какъ мимистка. 

Ея талантъ еще разнообразнѣе, чѣмъ даже талантъ 
знаменитой артистки, которую она замѣняетъ потому 
что она владѣетъ всѣми родами танцевъ. «Дѣв. Фіоретти 
и Боскетти, эти новыя ХореграФическія звѣзды, которыя 
скоро заблещутъ на горизонтѣ оперы, соединяютъ въ 
себѣ красоту, молодость, изящество Формъ, искусство въ 
танцахъ и пантомимѣ. Чего же больше?» 
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Фу око (изъ Милана). 

Танцовщица, никогда неотстуоающая отъ пра- 
вилъ искусства- Роли исполняются ею правильно, 
точно, отчетливо и съ большою легкостію. Исклю- 
чая Равачини и Брупьолн, никто не можетъ со- 
перничать съ нею въ тѣхъ раз, которые испол- 
няются на копчикахъ пальцевъ, а также и въ 
пируэтахъ. Она одинакова охотно и изящно 


Въ то время, какъ рукопись моя уже печаталась, я уз- 
налъ отъ Французскихъ журналовъ о необыкновенномъ 
успѣхѣ, которыя имѣла г-жи Фіоретти въ Оперѣ. Вотъ 
въ нѣсколькихъ словъ, извлеченіе изъ этихъ журналовъ: 
«Дѣв. Фіоретти, учепица г-жи Блазисъ, дебютировала съ 
величайшимъ успѣхомъ въ Оперѣ, куда она ангажирована. 
Императоръ и императрица присутствовали па этомъ 
дебютѣ и были очарованы прекраснымъ талантомъ этой 
молодой, но уже великой артистки. Они ей аплодировали 
нѣсколько разъ. Директоръ, артисты, знатоки искусства 
и знатнѣйшія особы осыпали большими и заслуженными 
похвалами эту прелестную итальянскую танцовщицу 
весьма ей аплодировали. Вся публика вторила имъ. Н 
такъ успѣхъ Г-жи Фіоретти былъ самый блестящій и 
доходилъ почти до энтузіама. Общее мнѣніе едино- 
душно поставило ее выше ея предшественницъ. Г-жѣ 
Фіоретти только еще 18-й годъ. Честь и слава также 
ея знаменитой учительницѣ, г-жѣ Блазисъ, которой другая 
ученица дѣв. Баскетти также появилась на сценѣ Оперы 
и имѣла такой же успѣхъ, какъ и ея прелестная соуче- 
ница. 
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исполняетъ, какъ танцы называемые благородны- 
ми, такъ равно и называемыя ёеті-сагасіёге. Въ 
Миланѣ на сценѣ І.аЗсаІа, въ Парижской оперѣ 
и въ театрѣ Іа Рспісе въ Венеціи, гдѣ и были 
мною для иея составлены балеты: Гермо или 
приключенія Лола Монтесъ, Калістро или Маг- 
нетизеръ, она имѣла огромный успѣхъ. 

Фернандезъ (изъ Севильи). 

Эта молодая женщина была истинная Андалузка, 
какъ въ отношеніи Физическомъ, такъ равно и 
въ отношеніи ея страсти къ танцамъ и музыкѣ. 
Цыганки, такъ превосходно описанныя Серван- 
тесомъ — вотъ ея портретъ. Изгибы ея стройной 
и тонкой таліи всегда отличались какою-то сла- 
дострастной и граціозной непринужденностію. 
Очаровывая зрителей странностью своихъ тан- 
цевъ, опа всегда ихъ увлекала собою. Въ испол- 
неніи ея ролей все было, такъ сказать, осязательно 
и жпвописно. Восторженный характеръ Испа- 
нокъ сообщалъ нашему искусству особенное 
оригинальное направленіе и сдѣлалъ изъ нея 
танцовщицу вовсе непохожую на другихъ Мож- 
но сказать, что танецъ Испанокъ — это танецъ 
мятежной страсти. Танцы Фернандезъ очень на- 
поминали собою танцы древняго Кадикса. — Это 
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сладострастные танцы, которые въ древности 
прославили танцовщицъ Кадикса, что о засвидѣ- 
тельствовано историками. По ихъ словамъ, эти 
женщины въ такой сит обладали искусствомъ 
возбуждать страсти , что поэты не могли прі- 
искать достаточно сильныхъ выраженій, чтобы 
описать ту степень очарованія , которое онѣ 
возбуждали. Ихъ пляски раздѣлялись на три части 
1) Хирономія или игра рукъ 2) Альма или игра 
ногъ и 3) Призма или искусство высоко прыгать. 
Иберійскія танцовщицы н въ настоящее время 
также увлекательны и также властвуютъ надъ 
зрителями. Фанданго и Тарантелла вотъ лучшіе 
образчики этого рода танцевъ, — (См. Ье Сосіо 
сотріеі сіе Іа Иапае). — 

Шаберъ ( Парижанка ). 

Эта артистка, такъ рано похищенная смертью 
въ отношеніи мимическомъ имѣла истинно дра- 
матическій талантъ. Различные роды танцевъ 
исполнялись ею очень легко. Ее можно считать 
одпою изъ лучшихъ пантомпнныхъ актрисъ, она 
была одинакова хороша въ трагическихъ и коми- 
ческихъ роляхъ; она удивительно хороша была 
въ роляхъ героинь временъ рыцарства, прекрасно 
описанныхъ Боярди, Аріостомъ и Тассомъ. Роли 
женщинъ, взятыхъ изъ комедіи Мольера испол- 
нялись ею привлекательно и забавно, а въ роляхъ 
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героинь Шекспира она была страшна. Когда она 
тавцовала, сказалъ одинъ знатокъ-критикъ, никто 
не думалъ о томъ, что можно ли танцовать лучше, 
зрители находясь подъ вліяніемъ ея таланта слѣди- 
ли только за мимическою частью ея роли. Ни 
у кого игра физіономіи не была такъ выразительна, 
какъ у Шаберъ выраженіе ея лица въ комическомъ 
было самое веселое, а въ трагическомъ печальное. 
Всѣ ея движенія и позы были привлекательны. 

Жюднта Рамачинн [изъ Флоренціи ). 

Талантъ образцовый, — женщина достойная во 
всѣхъ отношеніяхъ полнаго уваженія. Объ этой 
молодой танцоркѣ можно бы сказать словами 
Вольтера: 

«Бе Гойя Іея соеигз еі сіи 8Іеп Іа таіігевзе, 

ЕІІе аііита <1е§ Геих, циі Іиі вопі іпсоппив; 

Бе Біапе с’е8І Іа рг<Нге88е, 

8ои$ Іев Ігаііз сіе Ѵёпиз». 

Только красотѣ и граціямъ даютъ скульпторы 
такой станъ, такія Формы, какія имѣла Жюднта 
Рамачини. Она была надѣлена самыми щастли- 
выми способностями къ танцамъ и мимикѣ, во- 
сторженно любила свое искусство и изучила его 
съ горячимъ стремленіемъ достигнуть славной 
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цѣли, — она успѣла въ этомъ вполнѣ: — танце- 
вала очаровательно, и въ мимикѣ не уступала 
великимъ актерамъ, которые могутъ все выразить 
и заставляютъ все чувствовать. 

8і ѵІ8 те Пеге «іоіеіиіит езі, ргітит ірзі ІіЬі. 

Оогаѵе. 

Жюдита Рамачини была воплощенное искус- 
ство Танцевъ. Въ балетѣ Ромео и Юлія являлась 
передъ вами истинная Юлія, -созданіе Шекспира, 
и выражала нѣжность, любовь, радости, страда- 
нія, всѣ несчастія свои, -какъ могъ ихъ вы- 
разить Беллини въ своихъ очаровательныхъ, 
небесныхъ мелодіяхъ. Ея танецъ можно было 
назвать рисункомъ Гвидо. 

с Без атоигз ЛеззіпаісШ зез рае, 

Ьа ѵоіиріё зиіѵаіі вез Ігасез, 

Без ріаівігв апітаіепі зез еігйсез, 

Еі з’епігеіасаіепі сіапз зез Ьгаз». 

І)етои.чк т. 

Жюдита Рамачинп умерла 22-хъ лѣтъ, въ са- 
момъ высшемъ развитіи своего рѣдкаго таланта. 
Ни одна танцорка не владѣла больше ея чѣмъ 
то необъяснимымъ, что привлекаетъ всѣ взоры, 
восхищаетъ всѣ сердца. Она принадлежала къ 
числу» весьма немногихъ артистокъ, которыя 
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умѣли сдѣлать искусство натуральнымъ и укра- 
сить природу. *) 

Отрывки изъ журналовъ, въ которыхъ гово- 
рили о Жюдитѣ Рамачини. 

Третьяго дня, въ большомъ театрѣ Генуи, мы 
видѣли маленькое диво танцовальнаго искусства; 
въ новомъ балетѣ Торговецъ невольниками или 
торжество талантовъ дебютировала блиста- 
тельно дѣвица Рамачини. Ей не болѣе 13 лѣтъ. 
Эта юная танцорка образовалась въ прекрасной 
школѣ Г-на Дипортъ. Она замѣчательна легко- 
стью, граціей и силой. Если она не отступитъ 
отъ полученныхъ принциповъ, и будетъ продол- 
жать усовершенствованіе своего таланта, эта 
молодая питомица Терпсихоры, можетъ дости- 
гнуть самаго высокаго значенія иа избранномъ 
ею поприщѣ . — Вѣнская газета, корреспонденція, 
изъ Италіи. 

Стихи Дѣвицѣ Жюдитѣ Рамачини , 12-ти 
лѣгпъ, первой танцоркѣ королевскаго Театра въ 
Генуи. 

«Ои’оп аіте би Іаіепі Іа гіапіе рготевве! 

«Ои’ еііе а б’аіігаііа Іа Леиг ргбіе а в’срапоиіг! 


*) Жюдпта Рамачини была старшая сестра Апнунціады 
Рамачинп-Блазисъ, первой танцорки и пантомимной 
актрисы, а въ настоящее время профессора усовершенст- 
вованія хореографическаго искусства, въ Миланѣ. 
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«Бе Оіисііиа роиг шіеих поив ріаіге еі в’ешЬеІІіг, 

«ТегрвісЬоге а сЬоіві Іа §г§се еі Іа ]еипев8е.» 

Эти стихи извлечены изъ Соиггіег (Іев Ярсс- 
Іаск'в. «Мы спѣшимъ познакомить съ ними пуб- 
лику, потому что и мы, отдаемъ дань заслу- 
женнаго уваженія, раннимъ талаитамъ юной 
танцорки, которую они прославляютъ. ІІамъ 
пріятно высказать здѣсь чувство этого уваженія, 
и тѣмъ способствовать намѣреніямъ автора: онъ, 
вѣроятно, имѣлъ цѣлію поощрить ребенка, ко- 
тораго блистательныя и рѣдкія способности мо- 
гутъ быть усовершенствованы трудомъ и на- 
укою.» — 

Другая выписка изъ Вѣнской газеты 1835. 

Жюдита Ромачти. Она совершенная краса- 
вица, и создана для танцевъ и пантомимы. Въ 
ней есть и умъ, и душа, и грація и выраже- 
ніе Она сложена, какъ Нимфа Кановы. Это 
очаровательная танцорка: въ ней намъ видна 
заря великой артистки. 

« ...ІІп (Их аѵес ип вері, 

Сошрове Га§е Ьеигеих <1е се сііѵіп оЬіеІ » 

Уоьтаіве. 

Утверждаютъ, что только холодное существо 
можетъ анализировать и описывать черты пре- 
краснаго лица; что должно наслаждаться ихъ 
отраднымъ впечатлѣніемъ и довольствоваться 
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этимъ, — а разбирать подробно черты женскаго 
лица, — тоже что облистывать /шу.(говоря воде- 
вильнымъ слогомъ). Но намъ пріятно передать 
здѣсь, что съ чувствомъ болѣе илименѣе сильнымъ 
замѣтилъ каждый, что видѣли всѣ: у дѣвицы 
Рамачини прекрасные глаза, взглядъ пріятный, 
выразительный — иногда обаятельный и самая 
очаровательная улыбка Пріютилась на ея ротикѣ, 
прекраснѣйшемъ въ мірѣ. Когда она съ удивитель- 
нымъ совершенствомъ изображаетъ Галатею, это 
имя безъ усилія напоминаетъ и возлюбленную 
Пигмаліона, и милуя героиню одной изъ эклогъ 
лебедя Мантуи. 

Всѣ зритоли повторяли ст,ихи Виргидія: 

«Маіо те Оаіаіеа реііі, Іазсіѵа риеііа, 

Еі [идіі ай заіісез, $ей $е сиріі апіе ѵійеѵЬ. 

Новая дебютантка прекрасна, и очарователь- 
на, какъ совершеннѣйшее произведеніе грс^ 
ческой скульптуры, она танцуетъ какъ Граціи. 

Въ древности одно и тоже святилище было 
назначено и для Музъ и для грацій. Граціи воз- 
вышаютъ всѣ таланты, украшаютъ всякое твор- 
чество, придаютъ прелесть всему, — съ ними все 
нравится. 

«Ьез бгасез епіоигепі бе Пеигз, 

Ье за§е сотраз б’ІІгапіе, 

Боппепі Іе сЬагте без соиіеигз 
Аи ріпсеаи Ьгіііапі би §6піе, 
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Епзеі^пепі Іа гоиіе ()е§ соеиг§ 

А Іа ІоисЬапІе шбіойіе, 

Е( ргвіеиі (іез сЬагшез аих ріеигз, 

Оие Гаіі ѵегзег Іа 1га§ё<1іе. 

МаІЬеиг а Іоиі езргіі ^гоззіег 
А Гйте іе Ьгопге еі сі’асіег, 

Оиі 1е§ тёргіве еі 1е§ і^поге; 

Ье соеиг циі Іе§ зепі, 1е§ асіоге, 

Еі реиі §еи! 1е§ арргесіег.» 

Отрывокъ изъ стиховъ посвященныхъ дѣви- 
цѣ Рамачиии, въ прелестной, ролѣ Галатеи. 

Бегравдъ младшая {изъ Парижа ). 

Она была одна изъ танцорокъ любви, танцор- 
ка преимущественно эротическая, танцорка стра- 
сти и самого утонченнаго кокетства, — женщина 
креолка, — ничто не могло быть пріятнѣй, увле- 
кательнѣй, плѣнительнѣй ея манеръ, ея мими- 
ческаго выраженія. Всѣ ея па, всѣ аттитюды 
до самой незначительной позы, были проникну- 
ты нѣжнѣйшей страстью*- 

Въ прелестной ролѣ Клеопатры опа превзо- 
шла всѣхъ своихъ соперницъ. Личность этой оча- 
ровательвицы имѣла много общаго съ ея характе- 
ромъ. Бъ моемъ балетѣ Неронъ въ Байѣ, роль 
Цоппеи была выполнена сю превосходно. Сильно 
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и глубоко прочувствовала она роль Федры, и 
передала такъ, какъ создалъ её Расинъ •)• 

Въ характерныхъ танцахъ и особенно Испан- 
скихъ дѣвица Беграндъ была восхитительна. Ба- 
кая изящность, какая тонкая и сладостная улыб- 
ка, какіе порывы, сколько страсти, сколько пре- 
лести въ движеніяхъ, какая выразительная пан- 
томима, какой андалузскій пылъ. То небрежиая, 
склонясь какъ одалиска, то быстрая, живая и 
стремительная, какъ Гитана, дѣвица Беграндъ 
знала всѣ тайны своего искусства. Ея танецъ 
былъ почти полетъ, такъ она была воздушна, и 
самая мечта не могла бы создать ничего очаро- 
вательнѣе ея Гадитаны. — Иногда она акомпани- 
ровала себѣ своей гитарой, и играла на ней, 
какъ Испанецъ. Всѣмъ извѣстно, какъ могуще- 
ственна прелесть гитары въ рукахъ Испанца. 
Для него это не инструментъ, а другъ, — подру- 
га; онъ говоритъ съ нею, и она ему отвѣчаетъ. 
Онъ держитъ её въ рукакъ для того, чтобъ при- 
жать къ своему сердцу, онъ любитъ, обожаетъ 
её, я сказалъ бы, что она замѣняетъ ему же- 
ну, еслибъ онъ не былъ такъ страстенъ.— 
Дѣвица Беграндъ была, въ одио и тоже время, 
и классическая танцорка, и романтическая, и 


') Я написалъ балетъ подъ названіемъ: Федра и Иппо- 
лите. Онъ былъ данъ въ Лондонѣ въ 1838 году. 
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элегіатичная и эксцентричная. Она была бы тан- 
цоркой Овидія, Марини, в Парии, и была бы вхъ 
. идоловъ. Беграндъ была одна изъ самыхъ пре- 
лестныхъ волшебницъ хореографіи. Она выпол- 
няла съ равнымъ успѣхомъ всякаго рода роли 
потому что истинный талантъ ко всѣму спосо- 
бенъ: Я сочинилъ для неё мой балетъ Сильфы. 
Програмой для него послужили мнѣ нѣсколько 
стиховъ Бауръ-Лорміанъ. Ботъ они: 

сБапв Іа соире сГип Ііз Іоиі 1е риг епГегтёз, 

Еі 1е зоіг з’есііаррапі раг §гоирез етЬаитёз, 

Аих гауопз бе Іа Іипе ііз ѵіеппепі еп сабепсе 
8иг Гётаіі без §агопз епігеіасег Іеиг бапзе; 

Еі бе Іеигз Ыопбз сЬеѵеих бё^а^ёз бе Ііепз 
Без гёрЬігз і'опі гоиіег Іез Поіз аёгіепз. 

О зигргізе! Ьіепібі бапз Іа Гогёі апііцие, 

8’ёіёѵе, зс ргоіопде ип раіаіз Гапіазііцие, 

Іттепзе, еі гауопііапі бе Гёсіаі Іе ріиз риг. 

Тоиі Іе реиріе Іиііп, зиг зез рагѵіз б’агиг, 

Уіепі бёрозег без ІиіЬз, без гозез роит ІгорЬёез, 
Ѵіепі гпагіег зез раз аих раз Ьгіііапіз без Рёез, 

Еі Ьоіге аи боих песіаг циі рёііііе бапз Гог, 
Дизци’а ГЬеиге ой би риг Гёсіаі боиіеих епсог, 
Оіззірапі сеііе Гоиіе, іпсопзіапіе еі Гоійіге, ^ 

Ба гатёпе сарііѵе еп за ргізоп б’аІЫИге.» 
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Дѣвицы Ребаоденго, Оливъери-Маліетта, Кле- 
ричи и многія другія прекрасныя танцорки, бли- 
стали на главныхъ италіанскихъ сценахъ, и имѣ- 
ли большой успѣхъ; они замѣчательны талантомъ 
правильнымъ, пріятнымъ, граціознымъ, разно- 
образнымъ, и полнымъ жизни и силы. 

Дѣвица Кингъ {Англичанка). 

Она была одарсиа пріятной и выразительной 
наружностію. Эта молодая танцорка имѣла 
особенный успѣхъ въ томъ родѣ танцевъ, 
гдѣ нужны высокіе прыжки, и сильныя движе- 
нія. Выполненіе ея было легкое, и вся общ- 
ность ея танца представляла пріятную гармо- 
нію. Она дебютировала на большомъ театрѣ Ле 
Іа 8саІа, въ Миланѣ, въ нѣкоторыхъ изъ моихъ 
балетовъ, и была принята съ большимъ одобре- 
ніемъ. 


Дѣвица Беллини {изъ Тріеста ). 

Своимъ складомъ, Формами и стилемъ, эта 
танцорка принадлежитъ къ роду смѣшанному. 
Танцуетъ она съ одушевленіемъ; жива, легка и 
быстра. Ея па и аттитюды кокетливы и свобод- 
ны. Она обладаетъ сценическимъ эффектомъ; 
пантомима ел умна и выразительна. Беллини 
танцорка популярная, она умѣетъ увлечь свою 
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публику. Она танцовала съ успѣхомъ въ Италіи 
и Лисабонѣ, гдѣ особенно отличилась въ нѣко- 
торыхъ изъ монхъ хореографическихъ сочи- 
неній, а именно въ моемъ балетѣ Рафаэль и 
Форнарина. Она прекрасно передала мимику и 
живой танецъ прелестной возлюбленной великаго 
живописца. Это сочиненіе было такъ же напи- 
сано мною для моей ученицы Г-жи Феррарисъ, 
Терпсихоры Парижской Оперы. Въ Веронѣ она 
имѣла большой успѣхъ въ балетѣ Лодоиска , ко- 
торый я сочинилъ собственно для нея. 

Дѣвица Куки ( изъ Милана). 

Танцорка милая, симпатичная, изящная, лег- 
кая, оживленная, блистательная и кокетливая; 
особенно замѣчательна выполненіемъ танцевъ 
на кончикахъ пальцевъ. Пантомима ея разумна 
и граціозна. Дебютъ ея въ Миланѣ, на театрѣ 
Аеііа 8саІа, въ составленномъ мною Раз сіе Ігоіе, 
былъ блистательный. Куки въ настоящее время 
царица балета въ Вѣнѣ. — Въ Парижской Оперѣ 
она имѣла успѣхъ даже рядомъ съ Феррарисъ 
и Розати, пдолами Парижанъ. 

К08ША СЬЕКІСІ. 

Зопеііо. 

«Оітті, о ГапсіиІІа!... сЫ ГогтЬ Іе аііеге 
МетЬга сЬе Іи сіі Іапіа апіта іпѵевіі? 
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I Іиоі ѵеггі, і Іиоі пкхіі а ^иаі зеѵеге 
8со1е (ІеІГігашогІаІ Ьеііо арргепсіезіі? 

Гогзе сЬе іи, яиаі геіГіго, Іе^іеге 
Аіі поп ѵізіе аі тоііе Гіапео ѵезіі?... 

Оѵѵег §1і ап^іоіі ип (И пеІГаІІе зГеге 
Аі ѵа§Ьі 1’еЛисаг ЬаШ сеіезіі? 

N 0 !... сЫ ГіпГіатта ё Гііаіа Гаѵіііа, 

СЬе сіеі &епіо, опсіе а поі зоггізе ІсЫіо, 
Т’агсіе Іа тепіе, іі сог е Іа риріііа! 

БеЬ! зе апсігаі Іип&е, оѵе іі сіезііп сотапйа, 

8етрге уоіі іі Іио соге аі зиоі паііо 

I У регеппе сіі &1огіа аѵгаі §Ьіг1ап(1а.» 

Т. 8оІега. 

Дѣвица Вичентшш. 

«Эта тавцовщица, учеиица супруговъ Блазисъ, 
недавно въ Туринѣ имѣла самое блистательное 
бенефисное представленіе, цвѣты, вызовы и сти- 
хи поперемѣнно выражали этой прекрасной тан- 
цоркѣ, участіе публики въ ея успѣхѣ. Дѣвица 
Вичентини артистка талантливая; совершенно на- 
турально, что она внушаетъ такъ много симпатіи. 
Мы съ истиннымъ удовольствіемъ заявляемъ здѣсь 
оваціи, которые ей были оказаны виолнѣ заслужен- 
но. Въ Лисабонѣ, она сдѣлалась любимой танцоркой 
публики, — въ Парижѣ, имѣла такъ же блистатель- 
ный успѣхъ, особенно въ балетѣ Адонисъ и Венера, 

1 * 
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сочиненномъ Блазисомъ собственно для неё, 
такъ же п во многихъ дивертиссементахъ, гдѣ 
она доказала все разнообразіе своего таланта въ 
искусствѣ.» 

(І/Еагоре-аг1і§1е.) 

Рагіз. 

Дѣвицѣ Флорѣ Фабри. 

Первой танцоркѣ Парижской музыкальной 
Академіи. 

Ыаііе. 

(сТгор Ьеигеизе Иаііе, 6 Іегге апікріе еі Ъеііе, 

Ой іаюаіз аи ріаізіг Гбше пе Гиі геЬеІІе, 

Ой Г Ьушпе сасіепсё сіезсепгі сГип сіе! сГазиг, 

І/агІ сопзегѵе сЬег Іоі зоп сиііе 1е р1и8 риг. 

8і Іез реир1е8 зоиз Іоі пе соигЬепІ ріиз 1еиг8 Шез, 
8і Іа раіх а (еппё (оп Іешріе сіе Іапиз, 

Би тоіпз Іи ГаІ8 сіапв Гагі <1е йигаЫез соп^иб^е8, 
Ьез Іаіепіз 8иг іез Ьогсіз вопі Ісйуоигз Ьіепѵепиз. 
Ье еегсіе гасііеих сіопі Іа тег Гепуігоппе, 

Ьез гісЬез бріз (Гог диі Гогтепі Іа соигоппе, 

Топ Ьеаи Ггопі, Іез уеих поігз, Іоп ассепі, іа Гіегіё, 
Тоиі ёіегпізега Іа поЫе гоуаиіб. 

Тез епГапІз аи Гоуег опі ипе рагі б$а1е; 

Тоиз реиѵепі етрогіег іа раіте ігіотрііаіе 
Оиапсі Гіпзрігаііоп сіапз Іеиг бте ѵіЬга: 

Ш риг Та§1іопі-1е Іепсіетаіп Ріога.» 

АІ(гей Вез Еззагі. 

Рагіз 1844. 
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Дѣвица Конти {изъ Милана). 

Она была танцорка изъ самымъ перемѣнче- 
выхъ коихъ еще до нынѣ не бывало она имѣла 
успѣхъ въ роляхъ всякаго рода, это былъ басно- 
словный Протей; пикантная, живая, влюбленная, 
прелестная въ роли Лизы въ балетѣ Тщетная 
предосторожность , она же играла Дидону, со- 
зданіе самое трогательное, изъ оставленныхъ 
намъ поэзіею древнихъ. Она была точно та Ди- 
дона, которую такъ прекрасно изобразила намъ 
патетическая, высокая муза Виргилія. Пантоми- 
ма дѣвицы Конти, чрезвычайно энергично вы- 
ражала любовь, страданія и смерть прекрасной 
и несчастной карфагенской царицы, которую 
обезсмертили и поэзія эпическая, и драмматіі- 
ческая, — особенно Метастазіа. Въ Фантастиче- 
скихъ личностяхъ Оссіана, Шекспира, Аріоста, 
Фартигуерри и ГоФмана ея мимика и танцы про- 
изводили магическій эфсктъ. Ничего не могло 
быть милѣй, трогательнѣй, интереснѣй её въ 
Виргиніи , балетѣ извлеченномъ изъ романа Бер- 
нарден-сент-Пьерръ, ничего благороднѣй, гран- 
діознѣй ея игры въ Семирамидѣ, и ничего тра- 
гичнѣй ея пантомимы въ ролѣ Медеи (сочинеи- 
ной мной), такъ поэтично изображенной Апол- 
лоніусомъ. Въ одинъ и тотъ же вечеръ удивля- 
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лись ей и въ страстныхъ, упоительныхъ и Вакхана- 
лическихъ танцахъ, — ивъ роли Весталки , у ко- 
торой добродѣтель п священныя обязанности бо- 
рятея съ самой сильной, самой пламенной любо- 
вью *). Тріумфомъ ея, какъ танцорки, была мимо- 
танцовальная сцена, которую я составилъ для неё 
въ моемъ балетѣ: Моканна пли покрытый Про- 
рокъ. (Іе РгорЬёіе ѵоііё). Вотъ его идея (сцена 
искушенія): прекрасная баядерка, танцуя, появ- 
ляется среди общества. Мечтательность, удоволь- 
ствии любовь начинаютъ очаровывать и овладѣва- 
ютъ всѣми сердцами. Молодая дѣвушка выбираетъ 
самые страстные аттитюды, чтобы прельстить 
посвященнаго. И всякій разъ, когда она является 
передъ нимъ, онъ въ то же время видптъ во- 
кругъ себя подругъ своей Армнды. Онѣ соста- 
вляютъ самыя восхитительныя группы. Очарован- 
ный такимъ собраніемъ прелестей, посвящевиый 
начинаетъ колебаться. Отвращеніе, которое онъ 
чувствовалъ къ ней сначала, мало по малу умень- 


!) Въ Италіи, какъ можно видѣть, чтобъ дать балету 
большій объёмъ, больше интереса и разнообразія, пред- 
ставляютъ одинаково всѣ лучшіе сюжеты, какъ истори- 
ческіе, такъ и мифологическіе. Всѣ хореграФы должны 
бы слѣдовать этому примѣру: и публика и артисты чрез- 
вычайно бы много отъ этого выиграли. Но для этого 
нужно понимать прогрессъ и имѣть средства прогрес- 
сировать. 
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шается, не замѣтно-опъ привыкаетъ останавли- 
вать на ней свои глаза, — въ нихъ выражается, 
что онъ тронутъ. Молодая дѣвушка видитъ, 
что минута тріумфа приближается, удвоиваетъ 
усилія, прелестныя подруги стараются способ- 
ствовать ей, — очарованіе увеличивается; нако- 
нецъ она беретъ золотую лютню, раздаются во- 
схитительные звуки, и она передаетъ её посвя- 
щенному, предлагая слѣдовать ея примѣру. Онъ 
беретъ инструментъ, прелюдируетъ, глаза его, 
съ иѣжностію устремляются на очаровательпицу, 
которая выражаетъ свою страсть. — Признаніе въ 
любви, какъ будто противъ ея воли, срывается 
съ ея пылающихъ устъ, — и посвященный, съ 
восторгомъ, сжимаетъ въ своихъ объятіяхъ воз- 
любленную очаровательпицу. 

Во время величайшихъ успѣховъ своихъ, на 
королевскомъ театрѣ въ Туринѣ, — (одно изъ ро- 
скошнѣйшихъ святилищъ музъ), дѣвица Конти, 
позволила похитить себя одному меценату 
искусствъ и хорошенькихъ танцорокъ, — и дирек- 
ція, и публика, въ самой срединѣ зимняго сезона, 
лишились украшенія и опоры балета. — Вотъ какъ 
оправдываетъ милую дезертирку одинъ изъ жур- 
налистовъ: 

«Лпе (Іапзеиве раг «а §г&се 

Ке сіоіі ріаіге ди’ен ѵоііі^еапі; 
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Моіпв оп Іа ѵоіі гезіег еп ріасе, 

РІиз еііе оЬііепі сіе Ьгаѵоз еі (Гаг&епі: 

Еі ГепірёсЬег сГёІге Іё§ёге 
Еп іа Ііапі раг па соаігаі, 

С’езі ѵоиіоіг, Іа сЬозе е§1 Ьіеп сіаіге, 

Ьиі Гаіге реічіге §оп ёіаі». 

Аннунціата Рамачинн де Блазисъ. 

Выписки изъ журналовъ Италіанскихъ, Фран- 
цузскихъ и Нѣмецкихъ. 

«Дѣвицѣ Рамачиви предстоитъ быть со време- 
немъ отличной танцоркой. ') Она одарена пре- 
краснѣйшей таліей, изящными Формами, лицемъ 
красивымъ и очень выразительнымъ. Замѣтно, 
что она образовалась въ великой школѣ. Верхъ 
ея корпуса, руки, голова и ноги помѣщены пре- 
красно. Позы ея гибки и граціозны, — она въ 
совершенствѣ чувствуетъ искусство танца, ея па, 
можно выразиться, сверкаютъ умомъ. Аттитюды 
ея живописны и полны жизни, — такія мы видимъ 
въкартинахъ нашего Жнроде, — она поэтична, такъ 
же какъ онъ. Мы ожидали втораго представле- 
нія, чтобъ судить о дѣвицѣ Рамачпни. Есть вещи, 
которыя бросаются тотчасъ въ глаза; но есть 
другія, — эти любятъ избѣгать перваго взгляда, и 


*) Въ это время ей было около 16-ти лѣтъ. 
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выдаютъ себя только внимательному наблюденію. 
Въ такомъ родѣ талантъ дѣвицы Рамачини: въ 
первый день о ней не говорятъ нп слова, — а на 
другой, удивляются, что не отдали справедливости 
ея благородной простотѣ, небрежной граціи ея 
рукъ, ея скромной осанкѣ, ея живымъ танцамъ, ея 
блистательнымъ и сладостно-мягкимъ, плѣнитель- 
нымъ аттитюдамъ.Подобно./1/осгшьПоликлекта она 
прекрасна только на другой день*). Соединеніе 
красоты и таланта, можетъ совершенно очаровать 
зрителя. Одна красота доставитъ наслажденіе, но 
не дастъ славы. Если какая нибудь дочь солнца 
или восточная одалиска прекрасна, для неё это- 
го достаточно; — но въ танцоркѣ, прелесть лица 
должна служить только украшеніемъ достоинству 
ногъ, и выразительности другихъ частей тѣла, — 
въ нихъ заключена слава артистки. Оживленная 
манера, физіономія, легкій танецъ, старатель- 
ная костюмировка, вотъ чѣмъ эта танцорка 
пріятна для глазъ и для мечты. Она превзошла 
себя въ прекрасномъ балетѣ Элина **). Точность, 
гибкость, увѣренность, изящность, силу, — она, 

*) Эта статуя, была поставлена подъ одной изъ аркадъ 
въ Афинэхъ. Чтобъ судить о ней, нужно было долго на- 
блюдать её. Вельможи называли её; красавицей другаго дня. 

**) Это сочиненіе Блазиса, одинъ изъ самыхъ попу- 
лярныхъ его балетовъ. Въ немъ соединены интересъ 
дѣйствія и прелесть танцевъ. 
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казалось, успѣла всё усовершенствовать въ то 
время, пока мы были ее лишены.» 

«Въ балетѣ возвращеніе Аполлона на Парнасъ , 
казалось, что ее одушевляла сама муза, ею изо- 
бражаемая, или, лучше сказать, не дѣвицѣ Рама- 
чини, но самой Терпсихорѣ, удивлялись мы въ 
ея блистательныхъ легкихъ танцахъ. Это не была 
та принужденная легкость, гдѣ на каждомъ ша- 
гу замѣчаемъ усилія. Не было и этихъ, неимо- 
вѣрнотрудныхъ па, странныхъ, многосложныхъ 
позъ, собранныхъ безъ вкуса, которые удивятъ 
въ первый разъ, утомятъ въ другой, а въ тре- 
тій доводятъ до зѣвоты, — а была счастливая гармо- 
нія легкости, блеска, мягкости, небрежности и 
граціи, которые она умѣла слить въ одно цѣ- 
лое, съ искусствомъ сверхъестественнымъ.» 

«Наружность дебютантки, дѣвицы Аннунціаты 
Рамачинп. представляетъ самое счастливое со- 
браніе многочисленныхъ даровъ природы: — пре- 
красные глаза, благородное и трогательное вы- 
раженіе, безконечная прелесть въ этомъ гра- 
ціозномъ цѣломъ. Что же касается до ея тан- 
цевъ, — это восхитительнѣйшее соединеніе всего, 
что это плѣнительное искусство заключаетъ въ 
себѣ очаровательнаго, сверхестественнаго. Ея 
непостижимая легкость придаетъ такую милую 
свободу ея рукамъ, такую неизъяснимую прелесть 
всей ея особѣ.— И все новое, какъ бы оно не 
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было трудно, она выполняетъ съ такой точностію, 
съ такой увѣренностію, о которыхъ нельзя себѣ 
составить и понятія, не увидѣвъ ее. Успѣхъ ея 
былъ ознаменованъ безчисленными аплодисмен- 
тами, какъ во все время ся танцевъ, такъ и но вы- 
ходѣ ея изъ театра. Л вокругъ насъ говорили, что 
эта молодая особа еще нс пользуется всей силой 
своихъ средствъ, что ее удерживаетъ робость, 
страхъ. Чтожъ будетъ, когда дирекція театра, 
обрадуетъ публику этимъ блистательнымъ, оча- 
ровательнымъ подаркомъ?»— 

Рагіз. I; Агіізіе. — (Изъ Минской Газеты 4830). 

Генуа. Большой театръ (выписка изъ журнала 
этого города). 

«.Дѣвица Рамачини. Эта молодая артистка, одна 
изъ прелестнѣйшихъ нашихъ танцорокъ, назна- 
чена, кажется, къ несомнѣнному успѣху въ ис- 
кусствѣ, для котораго необходимы молодость и 
грація. Верхняя часть ся тѣла и рукп, полны 
жизни и движенія, голова ея помѣщена пре- 
красно. Говорятъ, что она заслужила одобреніе 
Блазпса. Что же можетъ быть болѣе лестно, для 
молодой адэпткп, чѣмъ похвала великаго магистра 
искусства? Чтобы достойно выразить благодар- 
ность за это одобреніе, дѣвица Рамачини подра- 
жаетъ во многомъ танцамъ знаменитаго артиста. 
Это подражаніе было оцѣнено всѣми зрителями. 
Самая пріятная мечта для дѣвицы Рамачини, 
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это— вадежда достигнуть совершенства своего ве- 
ликаго образца. Въ па, которое они танцевали 
съ Г. Блазисомъ, замѣтно было, что къ искусству, 
въ которомъ, кажется, страсть есть и предметъ 
изученія, и его результатъ, она умѣла присое- 
динить скромность, простоту и даже наивность. 
Это доказываетъ, что дѣвица Рамачини посвя- 
щена уже во всѣ таинства искусства, и что она 
владѣетъ врожденнымъ хорошимъ вкусомъ.» 

АЫЕ8ІМІ А ПАМ2АТВІСЕ 

АШІШ2ІАТА-КАМАССІШ. 

«8еі (іоппа, о врігіо сіеіі’еіегпе зГеге, 

Ти, сЬе ІоссЬі Іа Іегга е рагіі айе^пі 
Розаг зоѵг’езза е зоі йеІГаиге іи зепо 
8етЬгі Ігоѵагіі іп паіигаі Іио $е§§іо? 

СЬі Гіпсапіо Іі ёіейе е Іа роіепга 
Р’аИазсіпаг Іе тепіі е Ігазрогіагіе 
Рга зо^пі аигаіі йі ріасег поѵеііі? — 

АІІог сЬе аі §ігі йі тоІиЬП йапга 
Моѵі Іе ріапіе, е рег Іа ѵазіа агепа 
Моііегаепіе (і ІіЬгі, е (і йізіепйі 
Соме 8ііі ѵаппі Га§Н гопйіпеііа. — 

Іо (і §иагйо, о йітіпа, е йаЧиоі шоіі 
Веѵо ГоЬЫіо йеііе Іеггепе сиге, 

Е І’аіта іпеЬЬгіаІа зі гісЬіата 
Бе’тіеі ргіші аппі Іа гійепіе іта§о. 


ОідіІкесІ Ьу ѵ^оодіе 



— 109 — 


ОЬ! §е сопсевзо сіі вріе^аг ті Говзе 
Сіо сЬе іпіешіе Іа тепіе е іп сог ші Ьоііе 
Оиапёо вогѵоіі Гіпсапіеѵоі всепа 
Ьевдіадга ві. сЬ’а гірогіаг аоп ПассЬе 
Тиііе рагоіе (ІеІГитапа зсиоіа, 

Уега е роіепіе роезіа ЬепГога 
Ба те йеііаіа, е сіаі тогіаіі іпіеза 
Ьа §іоіа сіеі сеіевіі е циапіо авсошіе 
Б’агсапо ѵеі Іа Іегга, е іі таг ргоГопсіо: 

N6 Йіврге§іа1а аііог загіа тіа сеіга. 

ЁТгетіІо сіі §іоіа іі Іио товігагіі, 

ГУатоге іпГіатта і ^епегозі реиі, 

Ье согги^аіе Ггопіі аі Іио зоггіво 
8і Гап рій’тііі, ей о§пі сі&ііо іпіепйе 
Оеі саго азреііо а вагіаг Іа Ьгата » 

М. А. Ь. Нароіі. 

«Граціозно изгибаясь, несется она на воз- 
душныхъ ножкахъ, не оставляющихъ слѣда на 
помостѣ, до котораго едва прикасаются, пробѣгая 
его. Рисуя свои прелестные па, порхая во всѣ 
стороны, — она постоянно слѣдитъ за различнымъ 
ритмомъ музыки, — легко означаетъ мѣру, гра- 
ціозно бьетъ тактъ. Она взвивается, летитъ и 
упадаетъ, какъ нѣжная пушинка снѣга. Зрители 
при этомъ танцѣ, воздушномъ, чарующемъ, и 
страстномъ упоены наслажденіемъ, всѣ чувства 
ихъ въ восторгѣ отъ этого дивнаго существа, въ 
которомъ, кажется, нѣтъ ничего земнаго; — они 
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поражены, ощущенія ихъ выражаются однимъ 
восторгомъ, — и они вѣнчаютъ розами прелест- 
нѣйшую изъ жрицъ Терпсихоры. — Она изобра- 
жаетъ созданья граціозныя п скромныя, такъ же 
хорошо, какъ и скачущихъ вакханокъ, и стра- 
стныхъ баядерокъ. Она умѣетъ воспроизводить 
неземныя личности не матеріалпзируя ихъ. Въ 
выраженіи ея мимики, въ разнообразіи ея тан- 
цевъ находимъ Идеалъ и Фантазію, то есть и 
воображеніе романтизма и геній классика.» 

Неаполь, Журналъ Обѣихъ Сициліи. 

«Дѣвица Рамачини (въ послѣдствіи Г-жа Бла- 
зисъ) драгоцѣнѣйшее пріобрѣтеніе для Вѣнскаго 
театра, чѣмъ больше ее видишь тѣмъ болѣе на- 
учаешься цѣнить ея таланты, хоть она и получи- 
ла уже полное одобреніе. Нс одинъ день пона- 
добился Венерѣ, чтобы пріобрѣсти завѣтное 
яблоко и Паллада лишилась его, потому что хо- 
тѣла вырвать его силой. Дѣвица Рамачини не уди- 
вляетъ никакими Іоигз (Іе / огее , — она нравится 
своимъ правильнымъ, легкимъ, изящнымъ тан- 
цемъ, своей увѣренностію, отдѣлкой своихъ па, 
прелестью своихъ аттптюдъ. Мимика ея разум- 
на, полна смысла, чувства и тонкости. Эта вос- 
питанница прекраснѣйшей школы отличилась въ 
балетѣ Телемакъ, и какъ танцорка, и какъ ми- 
мическая актриса. Хотя этотъ балетъ нѣсколько 
холоденъ но, одииъ изъ лучшихъ, до нынѣ сочи- 
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ненныхъ;— да иначе и быть не можетъ, всякій 
убѣдится въ этомъ, когда вспомнитъ изъ какого 
безсмертнаго творенія извлекъ его Доберваль. 
Онъ даже балетъ нравственный, что рѣдко встрѣ- 
чается въ такого рода сочиненіяхъ. — Всѣ сцены 
его прекрасно связаны, всѣ картины нарисованы 
мастерской рукой. — Онъ былъ очень хорошо вы- 
полненъ. Дѣвица Рамачинн, передала въ совер- 
шенствѣ роль Эвхариты, и пантомимой, полной 
выраженія, и танцами блистательными, граціоз- 
ными разнообразными, поэтичными и скромными. 

Особенно за это послѣднее достоинство мы 
спѣшимъ похвалить милую артистку, — тѣмъ съ 
большимъ основаніемъ, что оно встрѣчается чрез- 
вычайно рѣдко. Блазисъ въ родѣ Телемака былъ 
былъ достоинъ пріобрѣтенной имъ репутаціи, — 
и какъ мимикъ, и какъ танцоръ. Онъ прекрасно 
передалъ страсти, которыя, въ пер в ый разъ 
вспыхиваютъ въ сердцѣ юноши, окруженнаго 
всѣми прелестями красоты и граціи. Его па, 
аттитюды, прыжки, антраша, новоизобрѣтенные 
имъ арабески, его пируэты, наконецъ, весь танецъ 
его, оживленный и живописный, заслужили все- 
общее удивленіе п восторженные аплодисменты . Въ 
одномъ Раз йе йеих съ дѣвицей Рамачини, онъ и 
достойная его подруга, были великолѣпны силой, 
изяществомъ, быстротой, легкостью и мимическимъ 
выраженіемъ. Успѣхъ самый блистательный.» 

( Вѣнская театральная газета.) 
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«Прошедшій вторникъ давали балетъ изъ рода 
смѣшаннаго (тіхіе). Присутствіе Г-на и Г-жи Бла- 
зисъ необыкновенно счастливое событіе для этого 
театра, особенно среди дѣта. Извѣстно, что въ 
это время года всѣ разъѣзжаются по деревнямъ. 
Общество однако, было очень многочисленно. 
Оно собралось, любопытствуя видѣть и новый 
балетъ Леокадію, ивовыхъ танцоровъ; разошлось 
оно, совершенно довольное и танцорами и хорео- 
графическимъ сочааетешъ. Леокадія сюжетъ ин- 
тересный, натуральный, граціозный, и сценически 
чрезвычайно разнообразный. Г-нъ и Г-жаБла- 
зисъ въ совершенствѣ передали свои роли, тан- 
цовали они превосходно. Съ какимъ очаровані- 
емъ они позируютъ, сплетаются, рисуются. Ба- 
кая освѣжающая прелесть въ этихъ картинахъ! 
А какой интересъ придаетъ имъ ихъ любовь, 
проникающая повсюду. — Выходы и соло Г-на 
Блазисъ отличались силой, гибкостью, быстротой и 
достоинствомъ. Жена его, постоянная жрица 
грацій. Танцы ея всегда выразительны, благо- 
родны, легки, блистательны и всегда удобо- 
примѣняемы къ личности, которую она изобра- 
жаетъ. Въ балетѣ Леокадія, (авторъ его Блазисъ) 
много идей, чувствъ и драматичныхъ произше- 
ствій. Танцы въ пемъ разнообразны, прекрасно 
составлены, полны свѣжести и новизны. Они, 
выраженіе удовольствія, радости, счастья. Любовь 
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первенствуетъ въ дѣйствіи балета, который, 
прельщая глаза, вмѣстѣ съ тѣмъ возбуждаетъ 
живой интересъ. 

Публика горячо аплодировала во многихъ сце- 
нахъ, гдѣ эта всемогущая страсть, такъ вѣрно, съ 
такой силой передана была обоими артистами — 
актерами въ полномъ смыслѣ слова. Любовь бы- 
ла проведена по всѣмъ ступенямъ драматизма, 
отъ трагедіи до драмъ Шекспира, и до разговор- 
ной пантомимы включительно. Любовь неисто- 
щима, когда сё изображаютъ Г-нъ и Г-жа Бла- 
зисъ. Герцогскій театръ въ Моденѣ. Бе Соиггіег 
бея ТЬёаігез. 

Рагіз 1836. 


Пестъ, Императорскій Театръ. 

(Торжественное открытіе по случаю коронаціи 
Австрійскаго Императора.) 

Отрывки изъ журналовъ Венгерскихъ и Нѣ- 
мецкихъ. 

Въ этомъ балетѣ (Афродита, сочиненіе Бла- 
зиса) удивляются грацін и мягкости движе- 
ній Г-жи Рамачини-Блазисъ, легкости и гибкости 
ея па, правильности и мягкимъ очертаніямъ ея 
аттитюдъ. Публика приняла эту прекрасную тан- 
цорку, съ отличіемъ, которое она вполнѣ за- 
служиваетъ, она была осыпана рукоплесканіями, 

8 
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и доказала, что владѣетъ тайной нравиться или, 
лучше сказать, тайной таланта. Отъ двора ей 
были переданы самые лестныя привѣтствія, какъ 
доказательства совершеннаго удовольствія. 

Въ числѣ рѣдкихъ качествъ, отличающихъ 
эту любимицу Терпсихоры замѣчаютъ одно, ко- 
торое слѣдуетъ особенно заявить, для примѣра 
ея состязательницъ. Это весьма важное достоин- 
ство, заключается въ томъ, что она танцуетъ всег- 
да въ тактъ, съ самою отчетливою вѣрностію. 
У первокласиыхъ артистовъ это достоинство слу- 
житъ однимъ изъ главныхъ основаній ихъ успѣ- 
ховъ. Г-жа Блазисъ обладаетъ имъ въ такой степе, 
ни, что третьяго дня, одинъ изъ знатоковъ, си- 
дѣвшій подлѣ меня, отдалъ ей справедливость въ 
этомъ отношеніи очень милымъ выраженіемъ 
«звуки вылетаютъ изъ ея ногъ.» 

Описаніе Фантастическаго танца, сочиненнаго 
Блазисомъ и выполненнаго его женой и 
другими танцорками. 

«Онѣ являются, какъ мимолетныя тѣни, едва 
касаясь сцены ногою, гибкою какъ тростникъ. 
Крыло мухи осталось бы нс помятымъ, такъ 
легокъ пхъ слѣдъ. Одна нѣжна и осторожна 
въ своихъ па: робкая Нимфа, она еще боится 
Фавна сосѣдняго лѣса; — другая, напротивъ, 
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необузданная вакханка обнаруживаетъ свои по- 
рывистыя страсти въ безпорядочномъ бѣгѣ: 
ѵвѣнчапная виноградникомъ, съ гремящимъ 
тамбурипомъ, она разливаетъ опьяненіе по 
всей залѣ. Жаднымъ взоромъ слѣдятъ, какъ 
она вертится, изгибается, и въ самомъ без- 
порядкѣ ея движеній находятъ новую прелесть. 
Воздушная ткань, покрывающая ея сильные и 
крѣпкіе члены не скрываетъ почти ничего, — но 
безконечно увеличиваетъ магію очарованія. Это 
па открываетъ вамъ одну прелесть, другое па, 
закрывая её, представляетъ новую , еще плѣни- 
тельнѣй; какъ будто птичка, которую вы преслѣ- 
дуете съ вѣтки на вѣтку, и наконецъ теряете изъ 
виду, когда она скроеіся въ своемъ гнѣздѣ. — 
Цѣлыя секунды эти полубогини, кажется, плава- 
ютъ въ воздушномъ ЭФирѣ. — О театръ! волшеб- 
ный край, страна мечтаній можно ли видѣть тебя 
и не испытать очарованія самыхъ сильныхъ впе- 
чатлѣній. 

Ііа 1>апжа <1с1 ѵеі» 
Е8ЕОІЛТА ВАЫО: 8ИРІБІ, 

БАЬЬА КІ N О МАТА БАК2АТКІСЕ, 

Аппипшіа Катассіпі. 

«ІпГга ф аііе^гі Ьаііі 8’аѵѵо1§еа 
Ііпа сіопгеііа соп сегиіео ѵеіо, 

8 * 
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СЬе паіа іп РагаДізо аііог рагеа, 
Тапіо Іа соіогіа Іите Ді сіеіо! 


. . . . циезіо і Гап^іоі тіо, . . . 

І/ап§іоІо Деі 80ггІ80 е ДеІГатоге. 


Оѵе Іа рогіа Деі Ьеі ріеДе іі уоіо 
8ріга ипа тоііе іпсо§піІа Гга&гапга;. 

Таі Гаига іі ргаіо Ді осіог зро&ііа, е воіо 
РгоГита іі Іосо іп сЬе Іе реппе аѵапга. 

Раг сЬе поп іоссЬі соііе ріапіе іі 8ио1о, 

Е сЬе іиііа сіа Іеі репДа Іа Дапга; 

Ь’опДоз ѵе8Іе соп уоІиЬН теіго 

Ог зі гіріе^а, еД ог гііота іпДіеІго.» — 

Ве§віо,-А$о8ііпо савпоіі. 

Выписка изъ: Разіі Іеаігаіі Ді Ке&^іо, графа Риторни. 

ссЕИа зрІепДе Гга Іе 8ие сотра&пе, соте Уепеге 
8р1епДе Гга Іе Огагіе. — ОиапДо Ьаііа, поп ветЪга 
соза Іеггепа, та ипа сгеагіопе Деі Сепіо Де! Ьеііо, ипа 
С08а рига, 8оаѵе, аегеа, виЫіте, іпсапіеуоіе. — Ье 
аііге Дапгапо соте уеггозе Доппе, та еііа Дапга 
соте ипа Діуіпіі& отегіса. 

«Аіаіо Ьа іі ріеДе’е р:й 1е^§іега іпіогпо 
СЬе Го^ііа аі ѵепіо, зі га§§іга е Ьаііа.» 

Магіпі. 
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Асі 

АОІШІАТА КАМАССШІ. 

Ашшгшаіа Ватассіпі 
8и11е соврісие зсепе 
БеІГеІезапІе е гіссо Іеаіго ді Ве#$іо 
Соп §е8Іі е то§§е рагіапіі 
Е 1е#§іадгі равзі е уехгоае а(1і1и<ііпі 
Тиііі іпсапіа, іиііі шоѵе 
Варівсопо Іе 8ие §гагіе 
Апипігааі Іа 8иа ргесізіопе 
II уего сіеііа 8иа епег^іса тітіса 
II ЬеІІо сіеііа 8иа соггеііа дапга 
Уіпсопо о^пі азреііаііѵа 
Е тиоѵопо ад епіішазто. 

8раІ: 

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ «ЮІШАЬ IТА^IЕN ИЕ 
ѴІЕШЕ.» . 

ссБапхаІгісе сЬе гаде іі виоіо соте 2е®го гаде Іа 
зирегГісіе деііе опде. — Оиапіа дгагіа, ^иапіа 1е§^іе— 
гех 2 а, диапіа десепга ГгаттЫа аІГаЬЬапдопо; циапіо 
ЬгіПапо і зиоі ріеді! — Оиаіе воаѵііі пеі вио рогіа- 
тепіо’е соп циаіе §гагіа тиоѵе е роза Іа зиа Іевіа! 
Оиаіі тогЬіді ед еіе^апіі тоѵітепіі ді Ьгассіа! ЕПа 
ветЬга Ріога уоіапдо сЬе ашгапгіа аііа Іегга іі гііогпо 
ді Ргітауега; — бетЬга Аіаіапіа сЬе согге гасоойііепдо 
§1і аигеі роті соііі пе§1і езрегіді ^іагдіпі, о Сатіііа 
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сЬе пеііа 8ііа согза 8І Іе^^іега е гарісіа, сЬе поп 
ріе§а 1е 8рі$Ье;-та еііа ё рііі, еііа ё ип’аііга Тег- 
зісоге.» 

Переводъ нѣмецкой оды, написанной артисткѣ. 

ВоІо$па 

АЬЬА ЬЕОСИАБВА БАМАТВІСЕ 
АШШ2ІАТА-ВАМАССШІ-ВІА8І8. 

Сіоуіпегга СепШегга Уаіоге 
Бапга сЬе іп сіеі 8І арргепсіе 
Тиііо іп Те гіипізсі соп регГегіопе гага 
Е йі шойеііо аііе Іие етиіі зегѵі 
Опоге е Оіогіа сіеііа Бапга 
Оеііе Агіі Ьеііе зеі зріепсіісіо Поге 
Севіі Різіопотіа Рояіиге всогсі зейисепіі 
Мовіга Іа зиа еіочиепіе тітіса 
АИог сЬе ЬаШ ГагГаІІа зетЬгі 
СЬе пеііа 8Іа§іоп (Гаргііе 
Ье§§іега 8УОІагга е зсЬегга 
8и 8та1(а(і есі атепі ргаіі 
О соте ріита то88а (іа ХеНігі 
СЬе сіаі зиоіо Гіппаігапо 
Е сЬе рег о§пі <1оѵе саргіссіоза ѵоіа 
Маіига іиііо орго рег гепйегіі уа§а 
Е 1е Іие Ьеііе е гаге (Іоіі 
II бепіо йеІГАгІе регГегіопо 
В1а8І8 Гіпзе^паіоге сіеііе Сгагіе. 

С. К. Сиігопі. 
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Дъвица Рамачини. 

Театръ Сан- Карло въ Неаполѣ. 

«Чтобъ пріобрѣсть вообще единогласное одо- 
бреніе, эта танцорка соединила въ себѣ кажет- 
ся всё очарованіе, которое могутъ дать искусство 
и природа. Пріятная и выразительная физіономія, 
живой взглядъ, стройный, правильный, благород- 
ный и гибкій станъ — меньшія изъ ея достоинствъ. 
Она довела искусство, которое изучаетъ, до 
высокой степени совершенства. Я не говорю, 
чтобъ она не могла еще увеличить пріобрѣтен- 
ный талантъ; ея года и постоянныя упражненія 
даютъ ей, безъ сомнѣнія, надежду и средства 
этого достигнуть; но, какъ-говорятъ знатоки, она 
на той точкѣ, гдѣ въ искусствѣ начинается репу- 
тація. Легкая, граціозная и красивая танцорка, 
имѣетъ такъ много правъ на извѣстность. — 
Дѣвица Рамачини любитъ свое искусство, она 
много трудится, н благородное соревнованіе, 
которое её одушевляетъ, ведетъ къ несомнѣнно- 
му успѣху. Замѣчаютъ, что она выбрала живо- 
писную часть танца предметомъ особаго изуче- 
нія. Сколько граціи, сколько увѣренности, истины 
выраженія въ ея аттптюдахъ! Съ какою прелестью, 
съ какой мягкостью она рисуется, или групи- 
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руется. Благородный танецъ болѣе всего спо- 
собствуетъ ея развитымъ тѣлодвиженіямъ, ея 
позамъ, истинно удивительнымъ своимъ изяще- 
ствомъ и своей продолжительностію. Въ балетѣ 
Психея роль Флоры, была поручена ей — по 
праву. Въ пей, точно видѣли возлюбленную лег- 
каго Зефира, блистательную царицу цвѣтовъ. 
Природа участвовала па половину въ исполне- 
ніи этой роли.» ( Неаполитанскій театральный 
журналъ.) 

«Г-жа Блазисъ нсоцѣнпма въ роляхъ, гдѣ ея 
руки и глаза могутъ дѣйствовать и выражать 
что нибудь, нс зависимо отъ па, антраша и 
пируэтовъ. Пріятный очеркъ ея головы, подвиж- 
ность взгляда, гибкость движеній, натуральность 
жестовъ, всё заставляетъ думать, что она вы- 
брала пантомиму своимъ любимымъ амплуа. Ми- 
мическіе акторы внушаютъ зрителямъ то, что 
актеры комедіи заставляютъ ихъ выслушать. 
Лишенное помощи слова чувство говоритъ вздо- 
хами; все краснорѣчіе заключается въ движені- 
яхъ, всѣ страсти въ аллегоріяхъ. Г-жа Блазисъ 
прекрасно понимаетъ этотъ родъ обаянія, — есть 
всегда вемпого упоенья въ ея глазахъ, немного 
безпокойства на губахъ, есть смыслъ въ ея по- 
ходкѣ и выраженіе въ рукахъ.» 

«Раг Іез сотЬіпаізопз (Тип агі іп§ёпіеих, 

Бап$ <1е тоиѵапіз іаЫеаих, (а пшене ёіоциепсе 
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Иоппе ипе Іап§ие аих піаіпв, ипе ѵоіх аи вііепсе, 

Еі заіі сЬагшег Іев соеигв еп пе рагіапі ци’аих уеих» 

А Вагон. 

Выписка изъ Веѵие Сгііщив Рагтеппе еі Бёраг- 
іетепіаіе. Раш. 

Г-жа Блазисъ (Аннунціада Рамачини) замѣча- 
тельно отличилась на томъ же поприщѣ, на ко- 
торомъ трудился ея мужъ. Она раздѣлила съ 
нимъ преподаваніе въ Академіи танцевъ въ 
Миланѣ, и очень много способствовала успѣхамъ 
о которыхъ мы недавно заявляли, (предъидущая 
статья того же журнала). Какъ мпмикъ и какъ 
танцорка, Г-жа Блазисъ была одна изъ перво- 
статейныхъ артистокъ театровъ Италіи и Герма- 
ніи. Сѣ глубокимъ пониманіемъ всѣхъ тайнъ 
искусства она соединяла самую выразительную 
наружность, самую увлекательную прелесть. Эта 
знаменитая артистка, обратила такъ же на себя 
вниманіе очень пріятными хореографическими со- 
чиненіями, которые имѣли большой успѣхъ. Вотъ 
роли, въ которыхъ Г-жа Блазисъ была особен- 
но замѣчательна и какъ танцорка, и какъ пан- 
томимная актриса: Леокадія Волшебница , (Рыцарь 
и Волшебница) Женевьева, (Сирота) Венера, 
(Марсъ и Венера). Принцеса Морлакъ, Сумашед- 
шая отъ любви, Буондельмонте , Вакханки, Пре- 
красная мызница, Флора, (ЗеФиръ и Флора) 
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ЗІарикита, (Ночныя приключенія), Прозерпина, 
сестра Чіаниппо, невольница (Али Паша), Гю- 
лнары (Корсаръ), Лиза (Тщетная предосторож- 
ность), Римская Виргинія, Жюльета (Ромео и 
Юлія) Швейцарская пастушка, Вяхарита (Теле- 
макъ), Изабелла (Влюбленный Живописецъ, Пажъ 
Герцога Вандомскаго, Даля (Два дня), Воспитан- 
ница природы, Сюзанна (Свадьба Фигаро), Венера 
(судъПариса) Графиня дела Моттъ (Калліостро), 
Галатеи (Пигмаліонъ), Сафо, Саламандрины, 
и т. д. 


А<1 

АЩШХЬА-ТА-КАМ АССШ-ВЬА 81 8 . 

Ті тиоѵі (і ІіЬгі пеІГагіа 
Соте Поге соп сиі ХеГСго асЬегга 

Б сасіі Іе^^егтепіе е гаоііетепіе 
Соте ріите о соте пеѵе 
II Іио іп§е§по ітргіте 
Зоѵгапа іогга аііе Іие ріе^НеуоН тетЬга 
Б (іа Іегга аоііеѵапіі 
Соте репаіеге аі сіеі а’іппаіга 
Тиііо пеііа (иа роеііса регзопа 
Рагіа соп еіодиепга е гаріасе 
II Сеаіо, іі Уіао Іе Моѵепге о§пі аііо 
Баргіше ей іпаріга 
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8епіішепІі йі @іоіа (іі ріасеге (1і ашоге 
Еааііапйо Гапіюо (Іі сЫ Іі ѵейе 
Раі йеііа уііа оЫіаге 1е сиге і доіогі 
Рга 1е пиЫ 1е оп(іе і Погі 1е ГагГаІІе 
А1Ьег§Ьі е йап 2 І ей і сиогі іпГіатті 
N 011 аетЬгі соаа Іеггепа 
Ма сгеаіа йа тепіе йіѵіпа 
Раііа рег ѵа§аге 

Рга 1е бсіпііИапІі зіеііе 
Сі Іаасі Рі§1іа йі ип топйо Гапіазіісо 
Е Іесо рогіі Іа йеіігіа 
Бі сиі сі іпеЬЬгіазІі 
РеЬ ргеаіо сі гііогпі 

Репзадиапіо аоіГгіг сі Га 
Ьа (иа Іопіапапга 
Ма йе&по ргетіо пе аѵгето 
Соі Іио пиоѵо аррагіг. 

(?. В. N. Рігете 

О характерномъ Танцѣ, сочиненія Блазиса, 
исполненномъ его женой и корифеями. 

(Выписка изъ Зохігпаі Ле Рагіз 1834). 

«Нѣсколько паръ молодыхъ людей составляютъ 
граціозные вальсы; ноги ихъ едва касаются зем- 
ли. Ихъ можно почесть призраками освобожден- 
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нымп отъ тяжести тѣла пли геніями, которые 
торжественно совершаютъ радостные танцы при 
трепетномъ свѣтѣ луны. Они подобвы туманно- 
му пару, который несется въ воздушное про- 
странство, на крыльяхъ Зефира, — быстрой ладьѣ, 
которая едва рябитъ поверхность серебристыхъ 
волнъ. Ихъ легкія па подчиняются мѣрному 
темпу кадавса. — И вдругъ одна смѣлая пара 
стремится въ самые густые ряды, и, кажется, хо- 
четъ пробиться въ нихъ силой: — но магическая 
власть открываетъ ихъ передъ нею, и тотчасъ 
снова закрываетъ. — Она изчезла отъ всѣхъ взо- 
ровъ. Все смѣшивается, — и отъ этого изящнаго 
зданія остались, кажется, только груды обломковъ. 
Но вотъ порядокъ возстановляется, узелъ раз- 
вязался самъ собою, — радость блистаетъ во всѣхъ 
глазахъ, — и опять, съ новой прелестью, появляется 
симстрія ежеминутно разрушаемая, она созидает- 
ся снова, и опредѣленное правило руководитъ 
этими безпрестанными измѣненіями. Отъ чего 
же эти разнообразныя Фигуры слѣдуютъ одна 
за другой безпрерывно, — а живая картина ни- 
когда не изчезаетъ? Отъ чего же повинуясь, 
кажется, единственно голосу удовольствія не 
отступаютъ они никогда отъ назначаемаго пути? 
Хотите звать? — Божественная гармонія творитъ 
эти чудеса, управляетъ этими рѣзвыми прыжка- 
ми, и подобно Немезидѣ, золотой уздой сдер- 
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живаетъ эту нетерпѣливую и пылкую юность. — 
За чѣмъ же ты не такъ мудръ, какъ она, чело- 
вѣкъ безумный? Ты нс внемлешь небесной гар- 
моніи, — этимъ высокимъ пѣснямъ, на которыя 
отзывается вся природа, — этимъ вдохновитель- 
нымъ голосамъ, которые управляютъ всѣми жи- 
выми существами, которые и небеснымъ свѣти- 
ламъ начерчиваютъ ихъ заоблачный путь. Ты не 
заботишься подчинить твою жизнь этому порядку, 
который управляетъ даже твоими забавами!» Про- 
грама дѣйствія этого Дивертисмента: — 

«Въ своемъ Беппо Байронъ говоритъ намъ, что 
«изъ всѣхъ странъ земли, въ Венеціи карнавалъ 
былъ самый веселый и самый знаменитый — 
своимъ танцами и пѣніемъ, своими балами и 
серенадами, своими маскарадами, каррикатурами 
и тайнами». — И точно, — безчисленное можество 
иностранцевъ стекалось нѣкогда въ Венецію, 
гдѣ, во время карнавальныхъ праздниковъ, всѣмъ 
страстямъ давалась подиая свобода. Политическій 
деспотизмъ, тяготѣющій, обыкновенно, на этомъ 
городѣ, — давалъ отдыхъ. Все покрывалось маской 
невидимкой: игры, зрѣлища, глупости влюб- 
ленныхъ, убійства, мщеніе, измѣна, раззореніе, 
заговоры. — Городскія власти усаживались за 
карточными столами, за Фараонами, кото- 
рые устроивались на площадяхъ, — духовныя 
особы обоего пола, назначали другъ другу сви- 
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Данія, п принимали участіе въ свѣтскихъ удо- 
вольствіяхъ карнавала. — Въ это время, Венеція 
становилась городомъ тайнъ и забвенія. Арле- 
кины, полишинели, квакеросы, своими остротами 
столько же, какъ яркими красками и ослѣпи- 
тельнымъ блескомъ отличались отъ толпы ма- 
сокъ, на которую съ балконовъ градомъ сыпа- 
лись конфекты. — Ночью видъ становился волшеб- 
нымъ. Гондолы ярко иллюминованныя лампами, 
Факелами, Фонарями, какъ Фантастическіе огонь- 
ки, мелькали по волнамъ Адріатики. На однихъ 
раздавались гармоническіе напѣвы влюбленныхъ 
менестрелей, посвященные дамамъ сердца, — 
другія, безмолвно достигали счастливой при- 
стани Купидона, гдѣ тонкія, бѣлыя руки, таин- 
ствен. іо открывали оконныя рѣшетки замаскиро- 
ваннымъ поклонникамъ. Даже молодыя дѣвушки; 
безъ страха выходили къ незнакомымъ. *) 

Другія танцовщицы, вышедшія изъ той же шко- 
лы Гг. Блазисъ, но которыхъ талантъ не такъзамѣ- 
чателенъ, какъ талантъ описанныхъ выше, тоже 
обратили на себя вниманіе и заслужили похвалы 
публики, танцуя на сценахъ многихъ Европей- 
скихъ и Американскихъ театровъ. 

*) Теперь Венеція далеко не такъ весела, не такъ игри- 
ва, — но есть надежда, что скоро она все возвратитъ се- 
бѣ — и свои радости, и свое минувшее великолѣпіе. 


ОідііііесІ Ьу 


Соодіе 



127 — 


Танцовщицы эти слѣдующія, именно: Г-жа 
Куки, Кингъ, Сюарди, Буссола, Кроче, Ровалія, 
Бертуци, Вицентини, Феррари, Салватори, 
Вента (изъ Варшавы) Морено, Мора, Салли, Мо- 
рандо, Шерріа, Веланани, Блервилль, Беллини, 
Лаваджи, Россети, Вутье, Белькуръ (изъ Ліона), 
Дегранжъ (изъ Марселя), Де Лаваль (изъ Ліона), 
Гиро (изъ Бордо) 81. Котаіп (изъ Парижа), 
Ѵегіпе,БаШе(изъ Парижа), Стефановская (полька), 
Адамъ и Луи (изъ Лондона), СІёгізе, Мсізепв, 
(Француженка) 8і.-АссІо, Віанели, Анжелини, 
Оливьери, Граси и проч 

Танцоры, до сихъ поръ еще танцующіе на 
сценахъ первокласныхъ Европейскихъ театровъ: 
Лепри, Кроче, Моки, Лоренцоне, Віенна, Пенко, 
Габріели, Вижиліо, Каллуори, Досермаро Кальви, 
Аппіани, Вентури, Рамачини, Барракани, Форі- 
ани, Аматуро, Каррачеси, Конти, Паллерими и 
другіе. 

Чтобы не продолжать болѣе этого списка, мы 
опускаемъ имена тѣхъ артистовъ, которые вышли 
изъ нашихъ школъ, которыя мы устроивалп во 
время нашихъ артистическихъ путешествій по 
Европѣ: въ Парижѣ, Лондонѣ, Лиссабонѣ, Вар- 
шавѣ, Флоренціи, Венеціи и наконецъ въ Москвѣ. 
Также не говорится объ воспитанникахъ танцо- 
валыюй о музыкальной школѣ Г-жи Блазисъ въ 
Миланѣ. 
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IX 

Польза Танцованія. 

Древніе Грекп часто танцовалп, или вслѣд- 
ствіе узаконеній ихъ мудрыхъ законодателей нлп 
по собственному влеченію къ этому искусству. 
Это намъ доказываетъ что танцы приноситъ 
столько же пользы, сколько онп доставляютъ п 
удовольствія. Поэты Греціи, восхваляя это искус- 
ство тѣмъ самымъ доказали его пользу. Во время 
танцевъ, весь корпусъ человѣка принимаетъ прі- 
ятное для глазъ положепіе, въ немъ видно въ 
это время болѣе граціп и свободности. Плеча и 
руки подаются нѣсколько назадъ, нижиіе члены 
получаютъ болѣе силы и гибкости, рѣзко обозна- 
чаются мускулистыя части ляшекъ и ногъ, ступни 
постоянно вывернуты наконецъ самая походка 
имѣетъ особенный характеръ, но которому легко 
узнать занимающагося искусствомъ танцованія. 

Танцы болѣе всего свойственны молодости, въ 
эту эпоху жизни, движеніе есть какъ бы по- 
требность испытать свои силы и вмѣстѣ съ тѣмъ 
оно же служитъ и средствомъ ихъ укрѣпленія. 
Не въ одномъ сословіи не найдется человѣка, ко- 
торый бы не желалъ быть сильнымъ, ловкимъ и 
граціознымъ. 
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Ни одно изъ гимнастическихъ упражненій не 
укрѣпляетъ такъ тѣла, какъ танцы и пантомима. 
Всѣ прочія упражненія, укрѣпляя нѣкоторыя ча- 
сти тѣла, въ тоже время ослабляютъ другія. Фех- 
тованіе укрѣпляетъ руки и ноги, но въ тоже 
время обезображиваетъ н недостаточно развива- 
етъ остальныя части тѣла. Верховая ѣзда утуч- 
няетъ чресла и ослабляетъ ляшки. Однимъ сло- 
вомъ всѣ прочія Физическія упражненія никогда 
не развиваютъ одинаково всѣ члены тѣла, они 
всегда оставляютъ у людей, занимающихся ими, 
что то уродливое и не могутъ дать ни тѣхъ 
изящныхъ манеръ, ни той правильной походки, 
ни той прекрасной осанки, ни той граціи, кото- 
рыя пріобрѣтаются упражненіемъ въ танцахъ. 
Танцы развиваютъ одинаково всѣ части ногъ, а 
также рукъ, лица, и всѣ остальные члены тѣла; 
кромѣ того, подражая и передавая различныя 
страсти, это искусство этимъ самымъ придастъ 
особую прелесть и тѣмъ Физическимъ достоин- 
ствамъ, которыя она развиваетъ. Танцы и пап - 
томима гораздо болѣе приносятъ пользы, чѣмъ 
всѣ прочія вмѣстѣ взятыя гимнастическія упраж- 
ненія. 

Кажется, что танцы болѣе приличны женщи- 
намъ, слабое н гибкое тѣлосложеніе которыхъ 
нуждается въ укрѣпленіи такимъ Физическимъ 

упражненіемъ, которое бы разрушило то без- 
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дѣйствіе, на которое наши обычаи, осуждаютъ 
большую часть изъ нихъ. Танцы, какъ это при- 
зналъ Капитанъ Кукъ, очень полезны морякамъ. 
Этотъ славный мореплаватель, стараясь умень- 
шить всѣми средствами смертность на своихъ 
корабляхъ, между прочимъ, во время штиля 
заставлялъ своихъ матросовъ и солдатъ танце- 
вать, подъ звуки скрипки и этому то средству 
онъ приписываетъ, что во время его многолѣт- 
нихъ плаваній, здоровье людей его экипажа бы- 
ло самое удовлетворительное *). 

Тѣлесныя упражненія служатъ къ укрѣпленію 
здоровья, придаютъ силу, веселость и возбужда- 
ютъ хорошій аппетитъ и крѣпкій сонъ; отъ слиш- 
комъ усиленной работ разстроивается здоровье, 
подрывается и сокращается жизнь, нарушается 
спокойствіе, появляется отвращеніе къ жизни, 
постоянная тоска и болѣзненное состояніе, при- 
чины котораго часто нельзя найти. Многіе зна- 
менитые доктора находятъ, что танцы служатъ 
превосходнымъ лекарствомъ отъ многихъ Фи- 
зическихъ и моральныхъ болѣзней. Танцы это 
ортопедическое средство **). 

*) Танецъ этотъ, называется Ногпріре, очень обыкно- 
вененъ въ Авгліи.рал и движенія этого танцы очень быстры. 

*) Музыка тоже нѣсколько разъ излечивала такія бо- 
лѣзни, избавить отъ которыхъ казалось могло только 
одно чудо. Демократъ и ѲеоФрастъ предали пеотомству 
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Тиссо въ одномъ изъ своихъ сочиненій пред- 
писываетъ обучать въ школахъ танцамъ, такъ 
какъ они приносятъ большую пользу воспитан- 
никамъ, не только тѣмъ, что поддерживаютъ 
Физическія ихъ силы, но и тѣмъ, что служатъ 
для нихъ отдохновеніемъ и развлеченіемъ отъ 
ихъ постояныхъ и глубокомысленныхъ занятій. 

Танцы должны непремѣнно входить въ про- 
граму воспитанія и потому что они излечи- 
ваютъ отъ неправильностей тѣлосложенія, встрѣ- 
чаемыхъ такъ часто* 

«Хочешь ты, чтобы твое тѣло было здорово, 
пріучи его слушаться твоей мысли и заставляй 
его чаще трудиться. » — Ксеноѳонтъ. 

Девизомъ или кореннымъ правиломъ всѣхъ 
училищъ должна быть слѣдующая латинская 
поговорка: Мет запо іп согроге запо. Между 
тѣмъ очень рѣдкія изъ нихъ, не пренебрегаютъ 
развитіемъ Физическихъ силъ воспитанниковъ. 
Упражненіе молодыхъ людей въ гимнастикѣ вве- 
дено съ тою цѣлью, чтобы развитіе силъ физи- 


разсказъ о чудесахъ этого искусства. Плутархъ и БосціВ 
сдѣлали извѣстными имена Терпсихоры, Фалеса Кррт- 
скаго, Исменіи, Ксенократа ГіероФила и многихъ другихъ 
прославившихъ музыку въ излечевіи болѣзней. Повѣйшаа 
музыка имѣетъ полное право на подобныя же похвалы. 
Сочиненіе: «Геній и вліяніе мушки» написано отцемъ 
автора этого сочиненія. 

9 * 
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ческихъ шло объ руку съ развитіемъ мораль- 
нымъ. Всѣ молодые люди, предназначаемые къ 
военной службѣ для того, чтобы они могли пе- 
реносить всѣ ея трудности, необходимо должны 
во время приготовленія ихъ къ ней, имѣть упра- 
жненія Физическія. «Природа не можетъ дѣлать 
разомъ два дѣла», говоритъ Тиссо, т. е. не воз- 
можно въ одво и тоже время одинаково разви- 
вать умъ и укрѣплять тѣло, потому что эти два 
предмета видимо враждебны одинъ другому. Въ 
доказательство этого Тиссо. приводитъ ребенка 
изъ Лангедока, о которомъ онъ упоминаетъ въ 
своихъ запискахъ объ Академіи наукъ. Физиче- 
скія силы этого ребенка, когда ему было шесть 
лѣтъ были одинаковы съ силами взрослаго че- 
ловѣка, но его умственное развитіе было не вы- 
ше развитія прочихъ его ровесниковъ. По это- 
му если мы будемъ преимущественно развивать 
только наши умственныя способности, то Физи- 
ческія непремѣнно должны отстать отъ нихъ въ 
своемъ развитіи, то есть первыя будутъ разви- 
ваться на счетъ вторыхъ. 

Это подтверждается еще и тѣмъ, чтоздоровье лю- 
дей, ведущихъ сидячую жизнь, почти всегда сла- 
бѣе тѣхъ, которые ведутъ жнзиь подвижную, 
движеніе необходимо для здоровья и мы можемъ 
сказать относительно человѣческаго тѣла то, что 
сказалъ Монтань о душѣ: «.Для жизни недоста- 
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точно одного научнаго образованія, какъ бы мы 
ни были въ немъ увѣрены, необходимо, чтобы мы 
приготовили себя для нея черезъ опытъ; иначе 
мы всегда будемъ встрѣчать затрудненія въ на- 
шихъ дѣйствіяхъ. 

Изученіе искусства танцевъ нужно, даже мо- 
жно сказать необходимо, тѣмъ которые часто 
бываютъ въ обществѣ. Умѣніе войти въ гос- 
тинную, рекомендоваться, умѣніе принять своихъ 
гостей съ пріятною любезностію и граціей, умѣ- 
ніе держать себя въ обществѣ; ловкость покло- 
на, приличіе походки: все это необходимо для 
нихъ; все это пріобрѣтается изученіемъ танцевъ. 
Тайцы развиваютъ силу и ловкость тѣла и при- 
даютъ ему грацію и гибкость. 

Послѣ всего этого не ясно ли, что танцы, кромѣ 
того что сообщаютъ нашему тѣлу грацію и лов- 
кость и исправляютъ ваши Физическія недостатки, 
бываютъ часто полезны и въ моральномъ отно- 
шеніи; служатъ лекарствомъ отъ нѣкоторыхъ 
болѣзней; много помогаютъ намъ въ обществѣ 
и служатъ пріятнымъ украшеніемъ людямъ, по- 
лучившимъ блестящее воспитаніе. 

Ж. 

Изящныя искусства. 

Ье$ аг(в 50 вІ Ггёге$ еі гіѵаих: 

Есіаіег Іев Ьишаіпв еі сопвоіег Іа іегге, 
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Ѵоііа ІеЬиІ сіе Іеигв (гаѵаих, 

Еі се( аи§и$1е еілріоі 1е$ а Гаіі іоиз й^аих. 

Ьеиг йтиіаііоп з’ехсііе 
Рае Іа (Ііѵегвііёс сіез $ойІ8 еі сіез евргіів.» 

Ьа Натре. 

Начало искусства заключается въ томъ сход- 
ствѣ, которое замѣчается между предметами міра 
вещественнаго, они лучше всего могутъ быть 
примѣнены къ тому, что доставляетъ пользу н 
удовольствіе. Основными законами для всѣхъ 
изящныхъ искусствъ служатъ: истинное и пре- 
красное, безъ которыхъ не существуетъ ни иллю- 
зіи, ни впечатлѣнія. — 

Цѣль искусства достигнута тогда, когда вѣр- 
нымъ подражаніемъ природѣ, удастся подѣйство- 
вать на душу и чувства человѣка. 

Между всѣми изящными искусствами сущест- 
вуетъ связь, которую не легко разорвать. ІѴм На 
ага, поп аііегіиа птііа, пи/ таіег, аиі ргорщиае е$1. 

ГсгІиІІіаи. 

У нихъ у всѣхъ одна цѣль — это нравиться и 
разстрогивать душу: т. е. достигнуть того, чтобы 
черезъ чувства и воображеніе произвести силь- 
ное впечатлѣніе на душу. 

Если таково слѣдствіе произведеній искусствъ, 
тогда очевидно, что есть связь, сходство, даже 
скажу, сродство между поэзіей, краснорѣчіемъ, 
живописью, скульптурою, музыкою и танцами. 
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На этомъ основаніи, признанномъ опытомъ 
а также теоріею великихъ мыслителей и славныхъ 
художниковъ я основываю мои наблюденія отно- 
сительно взаимныхъ соотношеній между подра- 
жательными искусствами *). 

Мы всѣ можемъ назваться вѣтьвямп того огром- 
наго дерева, къ которому время привело и на 
которомъ оно соединило самые разнообразные 
плоды. 

Всѣ артисты считаютъ себя братьями, всѣ они 
стремятся къ одной цѣли — къ подражанію всему 
истинному и прекрасному, и притомъ и самыя 
средства ихъ для достиженія этой цѣли хотя и 
различны, но все таки въ нихъ есть много 
сродства, т. е. иначе сказать, они неиначе мо- 
гутъ достигнуть этой цѣли, какъ помогая постоян- 
но другъ другу. Сенека и Росіусъ, Эсхилъ и 
Батилль, сообщали другъ другу свои тайны. 

Всѣ искусства изображаютъ природу; а лите- 
ратура изображаетъ всѣ искусства. Гомеръ и 
Дантъ служатъ основаніемъ для всѣхъ искусствъ. 


*) Отпек агіез, диае ай Ііитапііаіет регііпепі, ІіаЬепІ 
диоййат сотипе г /'пси Іи т еі диазі содпаСіопе іпіег к с соп— 
Чпепіиг. 

Сісего. V. А г И ітіШгісі сочинителя. 
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« Ьез Веаих-Агіз 

Іпзігиі эепі поіге соеиг, епсЬаппапІ пов ге^агйв. 
Егапдоів Іев арреіа йи Гопй йе ГНаІіе 
Роиг айоисіг Іев тоеиг8 йе Іа Ргапсе еппоЫіе: 
Ѵіпсі, Коих, Ргішаіісе, ассоигиз А 8а уоіх, 
Ѵіпгепі ёіетІ8ег 8а ^Іоіге еі вез ехріоіів; 

Ье Іаигіег й’АроІІоп йбГепй веиі йе Іа Гоийге; 
Без гелега йе Раѵіе, іі а 8еи1 ри І’аЬвоийге; 
Еі циапй 1е сЬаг йе Магз 8оиз 8ез ріейз 8’еві ЬгІ8ё, 
Ьев аПв опі сеіпі йе Деиге воп ігопі сісаігізё. 

1іопі[асе 8аіпЧпе. 

Плутархъ замѣчаетъ, что герои и славные 
воины, были всегда современниками знамени- 
тыхъ ученыхъ н художниковъ. Причина этому 
та, что эти послѣдніе всегда старались ободрить 
и возвысить истинное достоинство, и какъ гово- 
ритъ Цицеронъ почести воспламеняютъ искусства, 
и слава побуждаетъ великія души достигать ее 
съ помощью науки. Торговля даетъ государству 
могущество; а искусства придаютъ ему блескъ. 
Что можетъ быть славнѣе для государственнаго 
человѣка, приближеннаго къ трону, какъ не то, 
чтобы употреблять свое вліяніе на пользу страны 
и на процвѣтаніе искусствъ. Напрасно бы мы 
хотѣли, что отъ недостатка поощренія и под- 
держки искусства слабѣютъ и нейдутъ впередъ; 
тѣ, которые, можетъ, родились съ тѣмъ, чтобы 
ирославить ихъ, иногда по необходимости быва- 
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ютъ должны оставить тотъ рядъ занятій, для 
котораго сама природа, кажется, создала ихъ; 
в, встрѣчая постоянно нужду и препятствія, 
они по неволѣ подчиняются постыдниому гне- 
ту жадныхъ спекуляторовъ. Въ благодарность 
за покровительство искусства обезсмертили имя 
Мецената! Мало того, что изящныя искусства бы- 
ваютъ причиною общественнаго благосостоянія, 
народной славы и духовныхъ наслажденій, они 
кромѣ того служатъ источникомъ богатства, про- 
мышленныхъ, мануфактурныхъ и торговыхъ го- 
родовъ. Сколько отдѣльныхъ личностей обязаны 
своимъ состояніемъ тому, что или сами занима- 
лись изящными искусствами, или торговали ихъ 
произведеніями. 

Кандолъ король Лидійскій предшественник Си- 
гуса, покупалъ на вѣсъ золота картины Булар- 
хуса, котораго считаютъ изобрѣтателемъ живо- 
писи. 

Искусство и вкусъ совершенствуются въ те- 
ченіи столѣтій; всѣ произведенія знаменитыхъ 
художниковъ заслужили блистательныя почести 
и справедливыя награды. 

Въ героическія времена Греціи, всѣ изобрѣ- 
татели искусствъ пріобрѣли этимъ себѣ и своимъ 
дѣтямъ государства. 

Всѣмъ извѣстно, какого великолѣпія во вре- 
мена позднѣйшія, п въ правленіе Перикла до- 
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стигли Афины черезъ развитіе искусствъ, жи- 
вописи, скульптуры, пластики, чеканія и архи- 
тектуры. Какъ должны мы быть благодарны ху- 
дожникамъ древности! 

Они умѣли польстить тщеславію, а всѣмъ из- 
вѣстно могущество этого чувства и то, что оно 
часто бываетъ причиною дѣйствій прекрасныхъ 
и полезныхъ. 

По мнѣнію одного изъ знаменитѣйшихъ Фран- 
цузскихъ публицистовъ Монтескьё тщеславіе — мать 
труда — производитъ роскошь, промышленность, 
вѣжливость и очищенный вкусъ. Искусство, про- 
мышленность и земледѣліе служатъ основаніемъ 
народнаго богатства и залогомъ иароднаго бла- 
госостоянія. Изъ этого слѣдуетъ, что въ госу- 
дарствѣ обширномъ, хорошо населенномъ и дости- 
гнувшемъ высокой степени цивилизаціи, искус- 
ства должны быть постояннымъ предметомъ по- 
кровительства и попеченія просвѣщеннаго пра- 
вительства. 

Пылкое воображеніе Грековъ помѣстило храмъ 
искусствъ на вершинѣ утесистой горы. Это 
было выраженіемъ той мысли, что молодой ар- 
тистъ, желающій достигнуть этого обиталища музъ, 
съ той минуты какъ сдѣлалъ первый шагъ на 
эту гору, не иначе можетъ остановиться какъ 
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добравшись до ся вершины, что онъ но долженъ 
останавливаться, хотя идя по этому почти от- 
вѣтному склону онъ рискуетъ погибнуть. 

XI 

Театръ {сценическія представленія ). 

Театры должно считать учрежденіями, игра- 
ющами большую роль въ дѣлѣ образованія юно- 
шества. Молодому человѣку, въ наше время 
недостаточно того только, если онъ ведетъ себя 
согласно съ правилами нравственности и знаетъ 
законы своего отечества, необходимо, чтобы онъ 
умѣлъ сообразоваться съ обстоятельствами и 
дѣйствія свои согласовать съ правилами дели- 
катности; этому онъ можетъ научиться въ из- 
бранномъ обществѣ, а въ особенности этому 
научаетъ театръ. Изъ всѣхъ развлеченій самое 
безопасное, это безъсомнѣнія, посѣщеніе теа- 
тровъ, такъ какъ это развлеченіе, кромѣ того, 
что доставляетъ много удовольствія, въ тоже 
время оно многому и научаетъ. 

Театръ способствуетъ усовершенствованію раз- 
говорнаго языка, облагораживаетъ манеры, дастъ 
возможность изучить нравы, страсти и характе- 
ры; знакомитъ съ исторіей, съ самою жизнью 
людей, съ искусствами, однимъ словомъ, театръ 
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есть панорама свѣта, это калейдоскопъ жизни 
Ф изической и моральной. Все, что представляет- 
ся на сценѣ, все это существуетъ въ дѣйстви- 
тельности и составляетъ собою Физическую и 
духовную жизнь народовъ. 

Театральныя представленія — это вѣрный сни- 
мокъ съ общества; точнѣйшее изображеніе стра- 
стей человѣческихъ, сходныхъ между собою во 
всѣхъ странахъ и во всѣ времена въ своемъ 
основаніи, но въ тоже время отличающихся ха- 
рактеромъ и костюмами времени и мѣстности. 

Театральныя представленія, такъ сказать, по- 
дробно описываютъ нравы, указываютъ на са- 
мые мельчайшіе оттѣнки мнѣній, обычаевъ и 
привычекъ какого иибудь народа, или же зна- 
комятъ съ законами и климатами различныхъ 
странъ и эпохъ, съ временами новѣйшими и 
древнѣйшими, съ замѣчательными событіями и 
лицами *). 

Повторю еще разъ, что театральныя представле- 
нія— это зеркало человѣчества, потому-то Платонъ 
въ своемъ письмѣ Діонисію, сказалъ: « Чтобы 
узнать Афипянъ и состояніе республики доста- 
точно заглянуть въ ихъ театры . » 

*) Жители столицъ разыгрываютъ высокую комедію 
трагедію, провинціалы средній» комедію, а иногда Фар- 
сы и пародіи, желая подражать столицамъ. Въ мѣстеч- 
кахъ разыгрывается водевиль, въ деревняхъ грубыя эклоги. 
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Это доказываетъ, что характеръ театральныхъ 
зрѣлищъ даетъ вѣрное понятіе о вкусѣ, геніи 
о характерѣ народа, а также и его правительст- 
вѣ. 

«Л.ІП8І сіапз Іоиз Іез Ііеих, Гагі сіез іб^ізіаіеигз 
8иг Гетріге сіез іеих, Гопсіе ееіиі дев тоеигв». 

ВеШІе. 

Во времена болѣе позднія театръ служитъ 
лучшимъ лекарствомъ противъ испорченности 
нравовъ и невѣжества. Онъ благодѣтельно дѣй- 
ствуетъ на нѣкоторые классы народонаселенія. 
Этому можно бы привести много примѣровъ. 

Законы и правительственныя лица не могли 
иногда достигнуть тѣхъ счастливыхъ результа- 
товъ, которые производила хорошо задуманная 
и исполненная пьэса. Это то и заставило ска- 
зать: а Сааіідаі гіЛепЛо тогех.ъ 

Спектакли очень много способствуютъ развитію 
пониманія вещей. Потому что кромѣ того, что 
они дѣйствуютъ на наши чувства, самая обста- 
новка ихъ, искусство актеровъ придаютъ много 
силы основной идеѣ произведенія, и такъ что 
даже самые тончайшіе оттѣнки ея напечатлѣва- 
ются въ умѣ нашемъ. 

Уши и глаза — это проводники пониманія очень 
благосклонные ко всему тому, что производитъ 
впечатлѣніе, неутомляя вниманія и не требуя 
усиленнаго размышленія. 
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Ученыя занятія п чтеніе требуютъ легкаго 
труда и большой траты и часто заставляютъ 
отчаиваться въ достиженіи цѣли. — Театръ же мо- 
жно считать школою, которая не имѣетъ этихъ 
недостатковъ, а потому и должна быть часто 
посѣщаема и поддерживаема. 

НАЦІОНАЛЬНЫЕ ТАНЦЫ. 

Іісѣ народы имѣютъ свои танцы; танцы, кото- 
рые ихъ характеризуютъ. Танцы и музыка так- 
же древни какъ и міръ; они всегда были слѣд- 
ствіемъ душевныхъ наклонностей и страстей че- 
ловѣчества; механизмъ ихъ есть произведеніе 
самой природы человѣка. Съ этой то точки зрѣ- 
нія музыкантъ п хореографъ должны изучать об- 
ширную и разнообразную картину народныхъ не- 
сенъ н танцевъ; въ своихъ произведеніяхъ они 
должны указать на взаимныя отношенія, суще- 
ствующія между этими напѣвами и плясками, а 
также должны указать и отличительный характеръ 
тѣхъ народовъ, которымъ они свойственны. 

Народные танцы тѣсно связаны съ музыкою 
ихъ акомпанирующею и такъ сказать ихъ оду- 
шевляющею. 

Танцы бываютъ также различны, какъ разли- 
чны обычаи и привычки народовъ населяющихъ 
земли. Физическая сила, гибкость и ловкость 
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каждаго народа согласуется съ климатомъ той 
страны, гдѣ онъ живетъ. 

Оттого то мы и видимъ, что нѣкоторые жесты 
и кривлянія, принятыя однимъ народомъ, вовсе 
не употребительны у другаго. 

Основываясь на атомъ танцы должны быть 
столько же разиообразиы какъ разнообразны 
народы, но сущность ихъ всегда одинакова. 

Танцы каждаго народа получаютъ извѣстный 
размѣръ, согласный съ ритмомъ, обозначеннымъ 
пѣніемъ пли музыкальными инструментами. 

Кромѣ того характеръ танцевъ зависитъ так- 
же и отъ степени образованія и развитія на- 
роднаго. Главная причина танцевъ-это радость. 
Танцы у всѣхъ народовъ выражаютъ удоволь- 
ствіе и веселье. Танцы можно назвать вѣрнымъ 
изображеніемъ положенія человѣка. Человѣкъ 
больной или огорченный избѣгаетъ общества, 
глаза его всегда опущены къ землѣ, онъ какъ бы 
хочетъ скорѣе соединиться съ нею, зная, что въ 
этомъ найдетъ конецъ своимъ страданьямъ. Тотъ 
же кто веселъ и доволенъ жизнью смотритъ гор- 
до, мысли его возвышены, тѣло требуетъ дви- 
женія и онъ старается удовлетворить этой по- 
требности. — Вотъ откуда и происходятъ танцы. 
Танцы — это такая забава, которой предавались съ 
такимъ увлеченіемъ какъ будто бы опа была 
насущною потребностью. Если это сумашествіс, 
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то сумашествіе какъ бы освященное мудростію, 
потому что самъ Сократъ учился у Аспазін граціи 
и танцамъ, о которыхъ онъ сказалъ; ссБпІсе е$1 
(Іі88іреге іа Іосо.» 

Хореографъ долженъ умѣть изображать въ сво- 
ихъ произведеніяхъ изящные, благопристойные и 
привлекательные тайцы Французовъ и Итальян- 
цевъ, причемъ не надо упускать изъ вида, что 
танцы послѣднихъ должны быть разнообразнѣе 
и живѣе. Шумные, живые, сумашедшіе важныхъ 
Англичанъ; жгучіе и соблазнительные танцы су- 
роваго климата Петербурга и Москвы; рыцарскіе 
и воинственные Гермаицевъ, Венгерцевъ п По- 
ляковъ; романическіе и полные любви Испанцевъ; 
классическіе и поэтичные древней Италіи и Гре- 
ціи; томные и сладострастные Евреевъ и другихъ 
азіатскихъ народовъ; шумные, жгучіе а иногда 
и жестокіе тайцы Негровъ; лишенные вырази- 
тельности простые, наивиые танцы дикихъ Аме- 
рики и проч. и проч. 

Хореографъ обязанъ обращать свое вниманіе 
на все, что относится къ народнымъ танцамъ, 
исполненнымъ различными классами общества. 

Онъ долженъ понимать какъ родъ красоты, 
свойственный этимъ танцамъ, такъ равно и духъ 
той страны или того государства, которому они 
исключительно принадлежатъ. — Въ южныхъ 
странахъ, гдѣ сердце всецѣло отдастся своимъ 
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ощущеніямъ, а воображеніе свовмъ порывамъ, 
тамъ в танцы граціозны, сладострастны, живо- 
писны и поэтичны. Сдсржаиность, изящество, 
энергія в умѣренная веселость въ танцахъ на- 
родовъ сѣверныхъ, согласуется съ характеромъ 
этихъ народовъ 

Необходимо указать различіе и всѣ оттѣнки 
этихъ танцевъ, когда они вслѣдствіе политиче- 
скихъ событій, согласуясь съ обычаями времени, 
или подчиняясь чужеземному вліянію, измѣняютъ 
свой первоначальный видъ. 

Потому то если танцы, свойственные одной 
какой ннбудь странѣ, усвоиваются жителями дру- 
гой, это усвоеніе, измѣняя или смягчая вкусъ 
туземцевъ, пораждаетъ смѣшеніе типовъ танцевъ. 

Въ своихъ произведеніяхъ хореографъ обязанъ 
придать всему красу; онъ долженъ облагородить 
какъ городскіе, такъ и сельскіе танцы и игры, 
а чтобы они составляли соблазнительную пре- 
лесть балетовъ, онъ долженъ умѣть искусно 
поставить ихъ на сцену *). 

*) Для того, чтобы танцы эти не нарушали, такъ ска- 
зать, гармоніи балета надо умѣть приноровить ихъ въ 
росту. Фигурѣ и способностямъ исполнителей. Жанъ- 
Жакъ Руссо сказалъ: «І.а тете тс I ко Ас ѵа—І—еІІс а Іот 
/е«е«р»'Л*.»Никто не увѣритъ меня, чтооднии тѣ жетанцы, 
одни ц тѣ же жесты, движенія и позы могу іъбыть, оди- 
наково свойственны и маленькой, живой, плѣнптелыіой 

10 


ОідііііесІ Ьу ѵ^оодіе 


Въ танцахъ характерныхъ необходимо, чтобы 
позы, раз, жесты и всѣ выразительныя движе- 
нія танцоровъ и мимиковъ, выставляли на видъ 
всѣ особенности различныхъ классовъ общества. 
А потому: рыбакъ своимъ танцемъ долженъ 
умѣть представить какъ онъ гребетъ, какъ заки- 
дываетъ въ море сѣти и какъ онъ ихъ вытаски- 
ваетъ, наполненныя рыбами, онъ долженъ въ 
танцахъ же изобразить колебаніе его лодки, 
сообщенное ей движеніемъ волнъ. Кузнецъ дол- 
женъ умѣть представить размѣрные удары мо- 
лотка по наковальнѣ; позы его должны быть 
атлетичны, а движенія порывисты, неровны и 
сильны. Хлѣбопашецъ — представить употребленіе 
орудій, свойственныхъ его занятію. Охотникъ, 
смотря къ какой эпохѣ онъ принадлежитъ, дол- 
женъ сопровождать свои танцы движеніями, 
которыя бы изображали употребленіе дротика, 
лука, пики или наконецъ ружья. Воинъ долженъ 
потрясать свонмъ мечемъ, размахивать имъ; гро- 
зить копьемъ, закрываться щитомъ и принимать 


брюпеткѣ, в высокой, прекрасной, съ томными глазами 
блондинкѣ. И когда я вижу, что учитель той и другой 
задаетъ одни и тѣ же урокп, я смѣло говорю: «Этотъ че- 
ловѣкъ, подчиняется рутинѣ и вовсе не понимаетъ искус- 
ства». Это сказано въ одномъ изъ моихъ сочиненій о спо- 
собѣ преподаванія танцевъ и объ обязанностяхъ учителей. 
См. Іл Мапиеі Ае Іа І)(ше и Іл СоАе сотріеі Ае Іа Оапве. 
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воинственныя позы. Этихъ примѣровъ достаточ- 
но для того, чтобы объяснить искусство и сущ- 
ность характерныхъ танцевъ. 

Подражаніе это въ особенности должно быть 
замѣтно при представленіи различныхъ игръ, тѣ- 
лесныхъ упражненій, сраженій, народныхъ празд- 
никовъ, въ нрдставленіяхъ символическихъ пли 
аллегорическихъ, о которыхъ историки и поэты 
оставили намъ превосходныя описанія. 

Нынѣшніе Греческіе танцы. Сущность ихъ 
и характеръ. 

Греція, эта страна богатая производительно- 
стію всякаго рода, отечество Сократа, Діогена, 
Фокіона и Алкивіада, Гомера н АристоФона, Эсхи- 
ла и Геродота, Апеллеса и Фидіа, Сэфо, и Пла- 
тона, Анакреона и Симонида, Аристида и Тертея. 
Агоракрита (перваго Греческаго скульптора). 
КлеоФана (первый греческій живописецъ), Тимо- 
Фея (знаменитый музыкантъ), Кпллипида (извѣ- 
стный актеръ, геніевъ необыкновенныхъ и со- 
вершенно различныхъ одинъ отъ другаго; эта 
то Греція и дала иачало искусству танцованія. 
Игры греческой Терпсихоры, о которыхъеще оста- 
лись преданія у потомковъ, этого народа древ- 
ности, покровительствуемыя музами, имѣли ха- 
рактеръ граціозный, разнообразный и очень 

10 » 
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живописный; танцы эти кромѣ того представля- 
ли геній н характеръ иарода, который ихъ испол- 
нялъ. Ея климатъ, живописные виды, полныя 
прекрасныхъ воспоминаній, все это всегда бу- 
детъ имѣть вліяніе на ея обитателей. 
сЬа Іегга тоПа 6 Ііеіа е сіііеііоза, 

8іші1і а 8е §1і аЬіІаІог’ргоіІисе.» 

Тассъ. 

Танцы нынѣшнихъ Грековъ, напоминаютъ 
танцы патріотическіе, воинственные, героическіе 
и танцы въ честь любви и красоты, прославлен- 
ные лучшими геніями древности. 

Нынѣшніе Греки наслѣдовали отъ древнихъ 
ихъ любовь къ танцамъ. Ни какой праздникъ, ни 
какая церемонія или торжество не бываетъ у 
нихъ безъ танцевъ. Въ ныпѣшиее время у нихъ 
вмѣсто аллегорическихъ танцевъ на театрахъ или 
вокругъ алтарей, можно видѣть въ праздничные 
дни танцующія группы мущинъ и женщинъ. 
Мѣсто ихъ танцевъ въ городахъ улицы и пло- 
щади, а въ деревняхъ обыкновенно подъ тѣнью 
вѣковаго дуба. Иногда впрочемъ танцуютъ и въ 
домахъ и танцуютъ съ большимъ одушевленіемъ. 

I’ Ап$гі8Шёне. 

Этотъ танецъ въ большомъ употребленіи у 
Грековъ, онъ оченъ оригиналенъ. Греческое слово 
Апдгівтёпе , значитъ сердитая . 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 


149 — 


Танецъ этотъ исполняется только двумя лица- 
ми, мужчиною и женщиной. Сперва является, 
танцуя, молоденькая дѣвушка, (музыка въ это 
время играетъ томное андантино) когда она 
сдѣлаетъ большой туръ и нѣсколько раз 
іегге-а-іегге, приметъ нѣсколько граціозныхъ 
позъ, тогда является молодой человѣкъ. Онъ за- 
игрываетъ съ танцоркой, машетъ платкомъ. Ста- 
рается подойти ближе къ танцовщицѣ; но та 
видомъ и жестами выражаетъ пренебреженіе и 
убѣгаетъ. Влюбленный выражаетъ свою горесть, 
видя себя отвергнутымъ, упрекаетъ судьбу за то, 
что онъ такъ несчастливъ. Снова приближается 
къ любимой имъ, предлагаетъ помириться и ста- 
рается ее умилостивить. Дѣвушка, гордясь своими 
прелестями, прогоняетъ его и запрещаетъ ему 
говорить ей о любви. 

Раз и всѣ прочія движенія танцоровъ испол- 
няются ими подъ тактъ музыки *). 

Они съ точностію и быстротой выражаютъ 
чувства гнѣва и любви. Наконецъ молодой че- 
ловѣкъ, видя такое дурное съ нимъ обращеніе 

*і У нынѣшнихъ Грековъ еще въ большомъ употре- 
бленіи лира и гитара, это ихъ любимые инструменты. На 
волынкѣ, Флейтѣ, а также и на лнрѣ играютъ настухи; 
игрою на этихъ инструментахъ они акомпапируютъ свои 
пѣсни. Въ Греціи не рѣдко можно слышать пѣспи за- 
имствованныя у Итальянцевъ. 
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дрожитъ отъ гнѣва н не знаетъ, на что ему рѣ- 
шится; онъ сильно взволнованъ и рѣшается при- 
бѣгнуть къ крайней мѣрѣ. Дѣвушка смотритъ на 
него строго и съ угрозой. Молодой человѣкъ дѣ- 
лается неподвиженъ, вздыхаетъ н мало по малу 
предается отчаянію. Его пылающіе глаза обра- 
щаются къ небу, онъ заклинаетъ его окончить 
его дни, и обмотавъ себѣ платкомъ шею сильно 
стягиваетъ его, онъ уже готовъ упасть. Тогда-то 
красавица подбѣгаетъ къ нему и поддерживаетъ 
его. Юноша кажется мертвымъ. Красавица опла- 
киваетъ свою холодность; она развязываетъ пла- 
токъ, зоветъ своего любезнаго, она во чтобы ни 
стало хочетъ возвратить его къ жизни. Молодой 
человѣкъ приходитъ въ себя; жалобные звуки 
голоса его любезной оживляютъ его, онъ видитъ 
себя въ ея объятіяхъ; счастіе его полно! Радость 
наполняетъ сердца любовниковъ и они клянут- 
ся другъ другу въ вѣчной любви. Танцы ихъ 
принимаютъ прежній веселый характеръ и выра- 
жаютъ ихъ взаимную нѣжность. 

Почти всегда танцы Грековъ бываютъ слѣд- 
ствіемъ страсти или какого ііибудь интереснаго 
событія, оттого-то они всегда занимательны, какъ 
для зрителей, такъ и для самихъ танцоровъ. 

Люди съ пламенной' душой всегда нуждаются 
въ сильныхъ ощущеніяхъ, отнимите у нихъ это, 
и они зачахнутъ. 
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Зрѣлище при видѣ нолодежи Афинской и остро- 
вовъ Эгейскаго нора, йодъ звуки лиры, испол- 
няющей танцы, которые когда-то изобрѣлъ Тезей 
въ честь своей побѣды надъ чудовищемъ острова 
Крита. -Зрѣлище это, говорю я, очень трогательно. 

К а н д і о т ъ. 

Это любимый мѣстный таиецъ, но онъ далеко 
не такъ занимателенъ и выразителенъ, какъ 
Ангризменъ. Ка идіотъ есть подражаніе танцу, 
который изображалъ лабиринтъ Дедала, а также 
танецъ Аріадиы и который такъ прекрасно опи- 
санъ Гомеромъ, въ ХУШ пѣснѣ его Иліады. 
Этотъ танецъ составляетъ лучшее удовольствіе 
потомковъ, тѣхъ мудрыхъ Критянъ, которыхъ 
стрась къ танцамъ равнялась ихъ страсти къ войнѣ. 

Въ танцѣ этомъ, вѣрномъ изображеніи танца 
Дедала, хороводомъ обыкновенно дирижируетъ 
молоденькая дѣвушка; въ рукахъ у нея платокъ 
и шелковый шнурокъ, что и напоминаетъ клу- 
бокъ Аріадны.,Кандіотъ исполняется многими тан- 
цорами, держащими за руки; ими управляетъ 
обыкновенно самая пскусная танцовщица, она 
такъ искусно заставляетъ ихъ дѣлать различные 
обороты, что обороты эти, составляютъ геомет- 
рическую Фигуру, напоминающую критскій ла- 
биринтъ или извилистый дворъ Меѳидра. 
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Другой любимый танецъ жителей острововъ 
Греціи, называется греческій танецъ. Это тоже 
подражаніе танцу Тезея, но гораздо разнообраз- 
нѣе *). 

Танецъ этотъ состоитъ въ слѣдующемъ: спер- 
ва молодые люди и дѣвушки танцуютъ отдѣль- 
но, но подражая другъ другу въ жестахъ и по- 
захъ, потомъ обѣ эти грунты, соединяются в 
тапцуютъ вмѣстѣ. 

Во время этихъ танцевъ, одна изъ дѣвушекъ, 
а именно та, которая танцуетъ въ первой парѣ, 
подаётъ своему танцору конецъ шарфа или лен- 
ты, прочія пары пробѣгаютъ подъ этимъ шар- 
фомъ; и потомъ онѣ медлен ио дѣлаютъ кругъ и 
опять возвращаются на свое мѣсто. Если дѣвуш- 
ка, которая дирижируетъ этимъ, сумѣетъ выб- 
раться изъ этого танцующаго лабиринта, ею же 
самой составленнаго, тогда она въ зиакъ своего 
торжества показываетъ шарФъ п заслуживаетъ 
общія рукоплесканія. 

Жестику л яторъ. 

Танецъ этотъ совершенно, въ другомъ родѣ, 
но тоже очень занимателенъ. Исполняется онъ 


*} Танецъ Ногтив , который исполнялся у самыхъ ци- 
вилизованныхъ народовъ Греціи, былъ тоже подражані- 
емъ танцу Тезея или Аріадны. 
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такъ: семь или восемь молодыхъ людей, одѣтые 
очень богато, держась за руки, составляютъ по- 
лукругъ. Тотъ изъ нихъ, который дирижируетъ 
танцемъ, обязанъ дѣлать жесты и движенія, ко- 
торые бы соотвѣтствовали тому, что онъ жела- 
етъ выразить. Онъ размахиваетъ шляпой, ко- 
торой складки широкой ленты, обхватывающей 
ее, придаютъ страшный видъ. Онъ долженъ съ 
большой ловкостію изображать разныя душев- 
ныя ощущенія. То представляется онъ робкимъ 
любовникомъ, умоляющимъ на колѣняхъ краса- 
вицу, то видѣнъ въ немъ разъяренный левъ, 
готовый растерзать свою добычу. ІІрочіе танцо- 
ры подражаютъ ему во всемъ, сохраняя тѣ же 
самыя позы, достоинства которыхъ состоитъ въ 
трудности ихъ исполненія. 

Музыканты, помѣщенные на эстрадѣ, игрою сво- 
ею воодушевляютъ всѣ движенія танцоровъ. Ор- 
кестръ этой музыки состоитъ пзъ скрппкн и двухъ 
гитаръ, у которыхъ по восточному обыкновенію 
струны стальныя и мѣдныя; играютъ на этихъ ги- 
тарахъ съ помощію черепаховой пластинки, доволь- 
но гибкой. Гармонія этой музыки ограничивается 
частымъ соединеніемъ различныхъ октавъ. 

Іоническій танецъ. 

На свадьбахъ преимущественно танцуютъ такъ 
называемый Іоническій танецъ. 
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Танецъ этотъ начинается променадомъ, въ ко* 
торомъ участвуютъ родственники и друзья но- 
вобрачныхъ, послѣдніе идутъ впереди всѣхъ, 
сдѣлавъ нѣсколько туровъ всѣ останавливаются 
н составляютъ кругъ, въ средину котораго вхо- 
дятъ новобрачные и танцуютъ. Движенія ихъ 
очень живы, но молодая, удерживаемая свахой 
танцуетъ съ опущенными глазами, дѣлаетъ очень 
маленкіе раз и едва рѣшается взглянуть на же- 
пиха; она постоянно оборачивается къ нему спи- 
ною всякій разъ, когда онъ хочетъ взять ее за 
руку. Къ концу же танца сваха уходитъ и тог- 
да новобрачные танцуютъ вмѣстѣ, выражая свою 
взаимную нѣжность. Отличительный характеръ, 
этихъ остатковъ Іоническихъ танцевъ: скром- 
ность, любовь и веселость. 

Танецъ Діаны. 

Греческія дѣвушки очень любятъ этотъ та- 
нецъ. При исполненіи его одна изъ нихъ пред- 
ставляетъ богиню, въ честь которой н названъ 
этотъ танецъ, прочія стараются подражать всѣмъ 
ея движеніямъ н поютъ хоромъ тѣ пѣсни, ко- 
торыя она затѣваетъ. Пѣсни эти очень веселы 
и живы, не лишены мелодіи и пріятности. Раз 
въ этомъ танцѣ мѣняются но произволу той, ко- 
торая имъ дирижируетъ, но впрочемъ они вссг- 
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да согласуются съ тактомъ музыки; оттого-то 
танцы эти очень пріятны для глазъ. 

Шфрическііі танецъ 

Въ настоящее время этотъ танецъ можно ско- 
рѣе присвоить Туркамъ, чѣмъ Грекамъ. Въ нѣ- 
которыхъ мѣстахъ Греціи, и особенно у воин- 
ственныхъ Менотовъ сохранились еще нѣкото- 
рые остатки этого танца древности. Танецъ 
этотъ даетъ вѣрное понятіе о ихъ нравахъ и 
характерѣ. 

На всемъ пространствѣ, древней Лакедемоніи, 
въ танцахъ ея жителей можно замѣтить оттѣнки 
воинственнаго Пиррическаго танца *). Танецъ 
этотъ имѣетъ много общаго съ мужественнымъ 
характеромъ тѣхъ гордыхъ Спартанцевъ, лю- 
бимцевъ Марса, потомки которыхъ, не смотря на 
всѣ несчастія ихъ родины, умѣли сохранить 
свою независимость. 

Исполняющіе этотъ танецъ всегда надѣваютъ 
костюмъ прежнихъ временъ **). 


*) Въ Неаполитанскомъ королевствѣ, также какъ и въ 
Греціи, путешественникъ всегда найдетъ нѣкоторые ос- 
татки нравовъ в обычаевъ древнихъ обитателей этихъ 
прелестныхъ и поэтическихъ странъ. 

**) Костюмъ этотъ состоитъ: изъ короткаго верхняго 
платья перетянутаго поясомъ, панталонъ, плотно обтя* 
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Вооруженные съ ногъ до головы, молодые 
люди представляютъ различныя движенія, кото- 
рыя бываютъ во время битвы. Танецъ этотъ 
состоитъ изъ трехъ отдѣленій. Первое испол- 
няется въ два темпа; танцоры прыгаютъ попе- 
рсмѣнно на одной йогѣ, что и имѣетъ большое 
сходство съ танцемъ Бретанцевъ. Третье отдѣ- 
леніе состоитъ въ томъ, что таицоры съ боль- 
шою легкостію прыгаютъ впередъ и назадъ. 

Въ то время, пока продолжается пѣніе, со- 
провождающее Пирроческій танецъ, танцоры 
исполняютъ различныя Фигуры: то составляютъ 
они кругъ, то образуютъ двѣ паралельныя ли- 
ніи, угрожающія одна другой своимъ оружіемъ; 
потомъ они раздѣляются по парно и какъ бы 
готовятся къ битвѣ. 

Но при всѣхъ этихъ перемѣнахъ танецъ ихъ 
всегда согласенъ съ тактомъ музыки, они ни- 
когда съ него не сбиваются. На всемъ простран- 
ствѣ древней Лакедемоиіп, встрѣчаются остатки 
этого воинственнаго танца и только тѣмъ и на- 
поминаютъ собою характеръ н страсти древнихъ 
Спартанцевъ. 


гпвающихъ ногу и ботикахъ. За плечами у танцоровъ 
колчанъ со стрѣлами, въ рукахъ натянутый лукъ. Съ 
этимъ оружіемъ они и танцуютъ.) 
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Спочіоты, обитающіе въ горахъ древняго Кри- 
та вѣрнѣе всѣхъ прочихъ Грековъ, обитающихъ 
на материкѣ и островахъ, сохранили преданіе 
объ этомъ танцѣ. — Всѣ греческіе танцы имѣютъ 
сходствосъ танцами нами описанными, о которыхъ 
мы еще будемъ говорить. — 

Танецъ Македонянъ. 

У Македонянъ, живущихъ въ Константинополѣ, 
есть обыкновеніе танцовать на святой недѣлѣ та- 
нецъ очень похожій на Ппррпческій, но только 
танецъ этотъ гораздо сложнѣе и разнообразнѣе. 
Македоняне, въ Константинополѣ, занимаются 
самыми простыми ремеслами, но при наступ- 
леніи праздника Пасхи, они собираются въ 
предмѣстьѣ Перра въ числѣ около двухъ сотъ 
человѣкъ. Они исполняютъ этотъ танецъ слѣ- 
дующимъ образомъ: танцоры становятся очень 
плотно одинъ къ другому и образуютъ собою 
какъ бы баталіонъ, впереди котораго становятся 
два предводителя, вооруженные длинными ножа- 
ми и очень богато одѣтые. Кромѣ того нѣсколь- 
ко другихъ танцоровъ стоящихъ отдѣльно отъ 
батальона, и у которыхъ въ рукахъ бичи или 
палки, участвуютъ тоже въ этомъ танцѣ; они ис- 
полняютъ роли капитановъ и ими то и начи- 
нается танецъ. Капитаны одинъ за другимъ подъ 
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тактъ музыки подходятъ къ предводителямъ и 
становятся передъ ними па колѣни; предводители 
оружіемъ и руками даютъ имъ знать, чтобы оип 
передали ихъ приказанія ротамъ, составляющимъ 
батальоиъ. Получивъ приказаніе, капатаны раз- 
дѣляютъ батальонъ на три части; н въ то вре- 
какъ они размахиваютъ бичамщэто, такъ сказать, 
танцующее войско нѣсколько отступаетъ и оста- 
навливается. Два генерала, сопровождаемые ка- 
питанами, мѣрными шагами пробѣгаютъ передъ 
батальономъ. Послѣ этого, при звукахъ самыхъ 
варварскихъ инструментовъ показывается другой 
батальонъ при его появленіи генералы п капи- 
таны танцуютъ, образовавъ собою кругъ, кото- 
рый имѣетъ значеніе военнаго совѣта. Потомъ 
оба батальона смѣшиваются и представляютъ 
сраженіе. Побѣда склоняется то на ту, то на 
другую сторону. 

Часто это примѣрное сраженіе переходитъ въ 
настоящее и иногда на мѣстѣ, назначенномъ для 
танцевъ, остаются раненые и убитые. 

Танецъ дѣвушекъ острова Казоса. 

Каждый пзъ острововъ Эгейскаго моря пмѣ- 
стъ свой особенный танецъ; нѣкоторые пзъ нихъ 
очень занимательны. Танцы эти напоминаютъ 
Спартанскихъ дѣвственницъ, только болѣе нѣж- 
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ныхъ и сладострастныхъ, самый привлекатель- 
ный изъ этпхъ танцевъ- это танецъ маленькаго 
острова Казоса, самаго дикаго и бѣднѣйшаго 
изъ всѣхъ острововъ Архипелага. 

Вотъ какъ Савари описываетъ этотъ танецъ. 
Въ комнату вошло около 20-ти дѣвушекъ; всѣ 
онѣ были одѣты въ бѣлыя и ни чѣмъ не стяну- 
тыя платья, волосы вхъ были сплетены. Съ ни- 
ми вошелъ молодой человѣкъ, который пѣлъ п 
окампанировалъ себѣ на лирѣ. Многія изъ дѣ- 
вушекъ были граціозны, всѣ же онѣ отличались 
свѣжестію, нѣкоторыя изъ нихъ были рѣдкой 
красоты. Всѣ онѣ представляли очаровательное 
зрѣлище; пхъ скромность, увелнчивавшаяихъпре- 
лести, ихъ застѣнчивость, ихъ веселость, сдер- 
живаемая приличіемъ, все это заставило меня 
думать, что я попалъ иа островъ Калипсы. Ставъ 
въ кружекъ, оиѣ пригласили меня танцовать съ 
ними. Кругъ, который мы составляли, замѣчате- 
ленъ по той манерѣ, какъ онъ составляется. 
Таицоръ подаетъ руки, не рядомъ стоящимъ съ 
нимъ дѣвушкамъ, и чрезъ одну, такъ что руки 
перекрещиваются сзади и спереди стоящихъ съ 
нимъ рядомъ, которыя чрезъ это бываютъ какъ 
бы спутаны кольцами этой живой цѣпи. Въ 
срединѣ круга помѣщался музыкантъ, онъ пѣлъ 
п игралъ въ одно п тоже время. Танцующіе по- 
давались нѣсколько впередъ, отступали назадъ 


ОідііііесІ Ьу 


Соодіе 



— 160 — 


или же кружились около музыканта, но все это 
дѣлалось согласно съ кадансомъ, обозначаемымъ 
музыкою. Что касается до меня, то я мало 
обращалъ вниманіе на самый танецъ, а былъ 
гораздо болѣе занятъ его исполнителями. 

Савари былъ приглашенъ на праздникъ, да- 
вавшійся по случаю прибытія туземнаго судна, 
только что вошедшаго въ гавань и нагружен- 
наго съѣстиыми припасами и плодами. Вотъ 
его описаніе этого праздника: зала была на- 

полнена танцовщицами, волосы ихъ были на- 
душены, на нихъ были самые лучшіе корсеты 
и превосходно вышитые пояса, платья ихъ были 
безукоризненно бѣлы. 

Составилось нѣсколько кружковъ, руки тан- 
цующихъ были переплетены, какъ уже выше бы- 
ло описано. Двое пѣвцовъ и двѣ лиры, помѣщен- 
ные на эстрадѣ оживляли танцы, глаза всѣхъ 
искрились отъ удовольствія. 

Вошедшіе молодые люди стали подлѣ своихъ 
подругъ, или лучше сказать каждый изъ нихъ 
сталъ возлѣ своей любезной; танцуя они, такъ ска- 
зать, обвивали ихъ своими руками и имъ было слы- 
шно какъ бились сердца красавицъ, радость 
виднѣлась на лицахъ всѣхъ. Молодыя гречанки, 
опустивъ глаза, не очень ясно высказывали ощу- 
щаемое ими удовольствіе, но по краскѣ ихъ лицъ 
п но волненію груди, можно было замѣтить, что 
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онѣ находились въ сосѣдствѣ съ тѣми кто для 
нихъ милѣе всего; каждое движеніе выражало 
наслажденіе. Удовольствіе одушевляетъ эти тан- 
цующіе кружки острова Казоса, а любовь при- 
даетъ много огня и увлеченія. 

Бъ этой странѣ музъ, человѣкъ знакомый съ 
произведеніями древнихъ съ удовольствіемъ 
встрѣчаетъ вездѣ драгоцѣнные остатки ихъ нра- 
вовъ и обычаевъ, видно, что многія обыкновенія 
древнихъ сохранились въ церемоніяхъ и празд- 
нествахъ нынѣшнихъ грековъ. Этотъ остроумный 
и чувствительный народъ подражаетъ, какъ бы 
по инстинкту и по преданію, въ своихъ удо- 
вольствіяхъ играмъ своихъ предковъ. Каждый 
день молодые дѣвушки собираются у Фонтана и 
наполнивъ свои водоносы, танцуютъ, какъ тан- 
цевал п когда то дѣвственницы Элсвзиса, вок- 
ругъ священиаго колодца Колл ихоруса. Невольно 
приходятъ на память хоры Лакедемонянъ, когда 
въ деревнѣ увидишь поющую и танцующую 
группу людей всѣхъ возрастовъ. Посмотрите да- 
лѣе и вы увидите пастуха, пасущаго стадо козъ 
онъ играетъ на Флейтѣ или волынкѣ, около него 
образовалась групиа людей привлеченныхъ зву- 
ками музыки, группа эта танцуетъ. Не вѣрное 
ли это изображеніе идилій древней Греческой 
музы. 

II 
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Валахскій танецъ. 

Это тоже одинъ изъ любимыхъ танцевъ Гре- 
ковъ; онъ очень похожъ, на то когда видишь 
собирателей винограда, когда топчутъ его, вы- 
дѣлывая изъ него вино. Небольшое число тан- 
цоровъ, держащихся за руки, но на извѣстномъ 
разстояніи одинъ отъ другаго и кружащихся 
довольно быстро топочутъ ногами. Сперва то- 
паютъ одной ногой, одинъ разъ, потомъ два 
раза; послѣ этого разнимаютъ руки и бьютъ ими 
въ тактъ, потомъ топаютъ каждой ногой по три 
раза, послѣ чего танецъ становится быстрѣе и 
быстрѣе. Валахскій танецъ, котораго самое на- 
званіе указываетъ на его происхожденіе, и на- 
чало котораго приписываютъ древнимъ Доккамъ, 
обитавшимъ въ нынѣшней Валахіи, имѣетъ мно- 
го сходства съ Венгерскимъ танцемъ *.) 

Движенія этого танца медленны и кадансиро- 
ваны. Танцоры и танцовщицы дѣлаютъ полкру- 
га направо, потомъ полкруга налѣво, топаютъ 
ногами и бьютъ въ ладоши. 

Арнаутъ. 

Прежняя Македонія сохранила танцы, се ха- 
рактеризующіе и которые указываютъ па раз- 
личныя эпохи изъ жизни этого народа. 


Оі< - гей Ьу ѵ^оо^іе 



163 — 


Къ числу этихъ тайцевъ принадлежитъ танецъ, 
называемый Арнаутъ. Также какъ и всѣ грече- 
скіе танцы, танецъ этотъ дирижируетса одною 
парою. У танцора этой пары всегда въ рукахъ 
бичь и палка; онъ-то и распоряжается танцемъ. 
Онъ быстро перебѣгаетъ отъ одного конца хо- 
ровода къ другому, притопываетъ ногой, хлопа- 
етъ бичемъ; прочія же пары слѣдуютъ за нимъ 
ровнымъ и не очень скорымъ шагомъ, женщи- 
ны танцуютъ прчти всегда съ опущенными внизъ 
глазами. Когда танецъ этотъ исполняется одни- 
ми мущинами, тогда онъ почти совершенно по- 
ходитъ на пиррическій танецъ. 

Нѣкоторые полагаютъ, что танецъ этотъ уста- 
новленъ единственно для того, чтобы обезсмер- 
тить подвиги Александра Великаго. Въ самомъ 
дѣлѣ въ этомъ танцѣ участвуютъ иногда отъ 
двухъ сотъ до трехъ сотъ танцоровъ; и различ- 
ныя Фигуры этого танца изображаютъ яо пере- 
мѣнно: сборъ войска на голосъ предводителей; 
переходъ черезъ рѣку; наконецъ общую битву, 
радость и упоеніе побѣды. 

Все это засіавляетъ полагать, что Арнауты, 
потомки Македонянъ, сохранили преданія о той 
безсмертной Фалгангѣ, которая обратила въ бѣг- 
ство Персидскую кавалерію. А что еще больше 
подтверждаетъ это предположеніе, такъ это-то, 
что Флейтисты во время этого танца играютъ 

11 * 
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напѣвъ военной пѣспи начинающейся словами. 
«Гдѣ же Александръ Македонскій , властитель 
вселенной .» Видъ этилъ военныхъ упражненій и 
воспоминаніе прошедшей славы, наводя нѣко- 
торую грусть на души Грековъ, часто также 
зарождаютъ въ нихъ и благородныя чувства. — 

Баларкта и разные танцы. 


Въ Мизитрѣ, дѣвушки подаютъ танцорамъ вмѣс- 
то руки одинъ конецъ платка, держа сами дру- 
гой; Флейта акомпанируетъ и этотъ танецъ. Та- 
нецъ называемый на Архипелагѣ Баларита, п 
который танцуютъ также въ Смирнѣ и во всей 
малой Азіи,— не есть подражаніе главнымъ 
греческимъ танцамъ, т. е. танцамъ Греческо- 
му, сельскому, Іоническому, Валахскому и Пир- 
рическому. 

Его считаютъ остаткомъ сладострастныхъ Іо- 
ническихъ танцевъ. 

Танцуютъ его большею частію на такихъ 
празднествахъ и свадьбахъ гдѣ приличіе не стро- 
го соблюдается. — 

Наслѣдовавъ отъ предковъ страсть къ танце- 
ванію, Греки не пропускаютъ ни одного случая, 
служащаго предлогомъ къ устройству тан цевъ. 
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Рожденіе ребенка, крестины, свадьба, уборка 
хлѣба, сборъ винограда и плодовъ, все это у 
Грековъ такіе праздники, на которыхъ они пре- 
даются самой шумной радости. 

Своими играми и танцами они возобновляютъ 
тѣ древнія и славныя воспоминанія, о которыхъ 
можетъ быть большая часть ихъ не сохранили и 
преданія. Греки сохранили обычаи своихъ пред- 
ковъ. Они еще и до сихъ поръ танцуютъ, аком- 
панируя свои танцы пѣиіемъ или игрою Флейты. 

Но только танцы ихъ уже бываютъ не въ 
храмахъ и не передъ кумирами языческихъ бо- 
говъ; теперь танцуютъ они вокругъ вѣковаго 
дуба, или подъ тѣнью аитичныхъ аваровъ, о 
которыхъ сохранилось преданіе, и на которые 
суевѣріе смотритъ, какъ на современниковъ тѣхъ 
славныхъ вѣковъ, когда Греція была во всемъ 
блескѣ величія. Подъ этими же деревьями въ 
торжественные праздники нынѣшніе Греки пре- 
даются оргіямъ, почти нисколько не уступаю- 
щимъ оргіямъ ихъ предковъ. 

Сельскіе танцы. 

Изъ всѣхъ танцевъ нынѣшнихъ Грековъ са- 
мые оживленные и быстрые тан цы это такъ 
называемые — сельскіе танцы. Это можетъ про- 
исходитъ отъ того, что въ жизни пастуховъ, они 
видятъ изображеніе той свободы, которая такъ 
нравилась ихъ предкамъ. 
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У Грековъ есть обыкновеніе въ праздничные 
дни отправляться по деревнямъ и проводить тамъ 
время въ танцахъ и веселостяхъ. Обыкновенно 
на этихъ праздникахъ мущпны и женщины соби- 
раются около пастуха, играющаго на Тибіѣ или 
на волынкѣ и пляшутъ около него, взявшись 
за руки или каждый отдѣльно. 

Часто танцы эти бываютъ въ рощахъ и сопро- 
вождаются пѣніемъ національныхъ гимновъ. 

Еще до сихъ поръ, въ нѣкоторыхъ селеніяхъ 
сохранился обычай праздника въ честь Флоры, 
главное на этомъ праздникѣ — это танцы. Моло- 
дыя дѣвушки въ первыхъ числахъ Маія убрав- 
шись цвѣтами идутъ на лугъ и тамъ танцуютъ. 

Одна изъ нихъ въ это время поетъ гимнъ, 
начинающійся слѣдующими словами. « Привѣть 
очаровательной Ниморѣ, богинѣ Маія. ъ — Хоръ 
повторяетъ привѣтъ богинѣ Маія. 

Тарантелла. 

Изъ всѣхъ нашихъ новѣйшихъ танцевъ неа- 
политанская Тарантелла самый живой и разно- 
образный. Тоже самое можно сказать и объ 
Сицилійскомъ танцѣ, прибавивъ, что въ немъ 
нѣсколько впдѣиъ отпечатокъ Фандаиго. Я думаю, 
что оба эти танцы есть смѣсь танцевъ Итальян- 
скихъ съ Испанскими. 
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Это вѣроятно произошло въ то времл когда въ 
Италіи вошло въ обычай танцевать испанскіе 
танцы. 

Тарантелла имѣетъ въ себѣ отпечатокъ обоихъ 
этихъ родовъ танцевъ. Это чисто національный 
Неаполитанскій танецъ, особенно же онъ упо- 
требителенъ у жителей Ііульи. 

Танецъ этотъ быстръ и .сладострастенъ; всѣ 
рае, позы и музыка его служатъ изображеніемъ 
характера его изобрѣтателей. 

Полагаютъ, что названіе этаго танца проис- 
ходитъ отъ тарантула, ядовитаго насѣкомаго, 
встрѣчающагося въ жаркомъ климатѣ Обѣихъ Си- 
цилій, Африки и Америки. Лица укушенныя этимъ 
насѣкомымъ, чувствуютъ нездоровье, которое 
прочемъ неопасно; стоитъ только произвести силь- 
ную испарину и ядъ выходитъ вмѣстѣ съ нею 
изъ организма человѣка, но для этого необходимъ 
сильный моціонъ. Укушенные тарантуломъ впа- 
даютъ всегда въ апатію, такъ что кромѣ музыки нѣтъ 
другаго средства разшевслить ихъ; музыка же 
производитъ на нихъ такое сильное вліяніе, что 
они начинаютъ прыгать и скакать до тѣхъ поръ 
пока не упадутъ отъ усталости. 

Музыка сопровождающая этотъ способъ леченія 
кадансирована рѣзко п очень весело. Оттого ли 
что этотъ танецъ употреблялся какъ лекарство 
отъ уі. у шенія тарантула; оттого ли что прыжки 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 


— 168 — 


укушенныхъ и музыка нхъ сопровождавшая, 
подали мысль составить танецъ, которые бы 
имѣлъ сходство съ прыжками укушенныхъ этимъ 
насѣкомымъ; танецъ этотъ назвали Тарантеллой. 

Впрочемъ нѣкоторые полагаютъ, что названіе 
этого танца происходитъ отъ имени древняго 
греческаго города Тарента. 

Тамбурины, мандолины и кастаньеты необхо- 
димая принадлежность Тарантеллы и звуки этихъ 
инструментовъ вполнѣ согласуются со всѣми 
движеніями этого танца. 

Тарантелла начинается тѣмъ что исполняющіе 
его (.мущина и женщина.) показываютъ, что 
желаютъ понравиться другъ другу. Во всѣхъ ихъ 
позахъ видна милая небрежность; и всѣ движе- 
нія ихъ граціозны. Женщина старается прельс- 
тить танцора живостью своихъ раз н манеръ; 
тотъ, въ свою очередь, имѣя ту же цѣль, ста- 
рается расположить ее въ свою пользу легкостію, 
ловкостію и нѣжными взглядами. 

Они поперемѣнно, то убѣгаютъ другъ друга, 
то стараются встрѣтиться, сходятся, потомъ 
опять расходятся; жесты ихъ выражаютъ любовь 
кокетство п непостоянство. 

Глаза зрителя съ удовольствіемъ слѣдятъ, какъ 
за перемѣной выражаемыхъ ими чувствъ, — 
такъ и за ихъ живописнымъ, обольстительнымъ 
во всѣхъ отношеніяхъ танцомъ. 
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Очень часто танцуютъ они, держась за руки, 
а иногда бросаются одинъ къ другому въ объя- 
тія; иногда же одинъ становится на колѣни, а 
другой танцуетъ вокругъ его, оба же они броса- 
ютъ взгляды, въ которыхъ видны надежда и удо- 
вольствіе. Въ позахъ и раз они стараются под- 
ражать другъ другу. 

Тарантелла это титъ Килибрійскихъ танцевъ. ' 

Салыарелла. 

Это національный танецъ нынѣшнихъ Римлянъ 
и подражаніе Неаиолитавской Тарантеллѣ. Замѣ- 
чаютъ большое сходство въ главныхъ позахъ и 
Фигурахъ этихъ двухъ танцевъ, имѣющихъ такую 
сильную прелесть для ихъ изобрѣтателей. Саль- 
тарелло исполняется подъ звуки цимбаловъ и 
особеннаго устройства мандолины (саіавсіопе). 
Музыка этого танца жива, граціозна и вполнѣ 
согласуется со всѣми его движеніями. 

Впрочемъ ритмъ этой музыки, какъ вообще 
ритмъ всѣхъ народныхъ напѣвовъ совершенно 
противорѣчитъ правиламъ нашей музыкальной 
системы. 

Но часто эта небрежность производитъ плѣ- 
нительную оригинальность не лишенную нѣкото- 
рой граціи. 
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Танецъ поселянъ Сьениы. 

Обыкновениый танецъ этихъ поселянъ очень 
забавенъ. Называется онъ Коррентучіа или ‘Про- 
ванская Робарелла. Исполняется двумя лицами, 
мущпною и женщиною. Весь танецъ состоитъ въ 
томъ, что танцоры носятся съ одного конца за- 
лы на другой, прыгая и держась поперемѣнно 
за руки то правой, то лѣвой, дѣлая тысячу кри- 
вляній и грубыхъ гримасъ, то скрещиваютъ они 
ноги, то прыгаютъ вверхъ, виередъ и назадъ, 
что каждую минуту, ждешь вотъ, вотъ они упа- 
дутъ. 

Однако они танцуютъ необыкновенно ловко 
и рае ихъ очень искусны. Что впрочемъ, поку- 
да нѳувидишь ихъ танцующими, кажется не- 
возможнымъ, потому что подошвы ихъ башма- 
ковъ подбиты гвоздямии бываютъ толщиною въ 
два и три пальца. 

Танецъ этотъ почти нескончаемъ, потому что 
каждый можетъ танцовать въ свою очередь; какъ 
только молодая дѣвушка или парень замѣтятъ, 
что танцующая пара устала, то она сейчасъ же 
замѣняется другой. Кромѣ того если кому нибудь 
вздумается потанцовать, то онъ бьетъ въ ладоши 
это и означаетъ, что танцующіе должны усту- 
пить ему мѣсто. Они танцуютъ и другіе танцы, 
но почти всѣ эти танцы на одинъ ладъ. Послѣ 
танцевъ мущины и женщины поютъ пѣсни. 
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Шика и подраженія этому танцу. 

Начало этого танца неизвѣстно, на этотъ счетъ 
имѣются только одни предположенія. Впрочемъ 
во всякомъ случаѣ изобрѣтеніе его принадле- 
житъ жителямъ жаркаго климата. 

Къ намъ дошелъ онъ изъ Африки, гдѣ его 
танцуютъ почти всѣ племена, населяющія эту 
часть свѣта, особенно же онъ употребителенъ у 
племени Конго. 

Негры перенесли его съ собою на Антильскіе 
острова, гдѣ онъ въ короткое время сдѣлался 
народнымъ танцемъ. 

Въ Испанскихъ владѣніяхъ, въ Америкѣ танецъ 
этотъ такъ укоренился, что въ началѣ нынѣшняго 
столѣтія его танцовалп во время церковныхъ 
торжествъ и процессій. 

Креолы съ увлеченіемъ усвоили себѣ этотъ 
танецъ и онъ на нихъ имѣетъ сильное вліяніе. 

Въ этомъ отношеніи не одна Америка испы- 
тала на себѣ вліяніе Африки, Мавры развили въ 
Испанцахъ страсть къ Фанданго, который ничто 
иное, какъ тоже Шика, только нѣсколько сдержан- 
нѣе; вѣроятно климатъ или другія обстоятельства 
были тому причиной. 

Когда хотятъ танцевать Шику, то на какомъ 
бы ни было инструментѣ, играется исключительно 
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для этого танца составленная музыка, размѣръ 
стой музыки очень рѣзкій. 

Въ этомъ танцѣ все искусство танцовщицы, 
держащей за концы платокъ, или поддерживаю- 
щей свою юбку, состоитъ въ томъ чтобы при 
совершенной неподвижности всего корпуса, при- 
водитъ въ движеніе только нижнюю часть бедръ. 
Чтобы придать этому танцу болѣе заниматель- 
ности, къ танцоркѣ во время исполненія тан- 
ца присоединяется танцоръ, бросаясь къ ней 
съ такою быстротой, что едва не сталкивается 
съ нею, потомъ онъ отступаетъ назадъ и опять 
бросается къ ней, дѣлая видъ, что умоляетъ ее. 
Въ настоящее время въ Америкѣ у бѣлыхъ 
женщинъ Шика неупотребителенъ. Онъ допус- 
кается только въ тѣхъ случайныхъ собраніяхъ, 
гдѣ выборъ и малое число зрителей позволяютъ 
женщинѣ рѣшиться танцовать этотъ танецъ, по- 
тому что онъ неприличенъ. Могеаи сіё 8-іМёгу. 

Во время нѣкоторыхъ церемоній, танцуютъ 
Календу , подражаніе Шикѣ, танецъ очень тоже 
неприличный. 

Эти танцы такъ сильно дѣйствуютъ на Крео- 
локъ, что во время ихъ онѣ какъ бы перерож- 
даются. 

Г. Леонаръ говоритъ: «Креолокъ не возможно 
узнать во время бала; лѣнивыя, едва двигающіяся 
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въ домашцсй жизии, зовущая невольника, чтобы 
поднять уроненный ими платокъ, на балу онѣ 
удивляютъ легкостію своихъ ра$, гибкостію сво- 
ихъ движеній и быстротою танца; и не думайте, 
чтобы онѣ рѣдко предавались этому удовольствію. 
Креолы народъ страстно любящій танцы. Страсть 
эта одинакова какъ у госпожъ, такъ и у ихъ 
служанокъ. Первыя танцуютъ въ гостинныхъ, 
послѣднія на дворѣ, въ садахъ и даже въ своихъ 
хижинахъ». 

Надо замѣтить, что въ Каирѣ, гдѣ нѣтъ теат- 
ровъ, существуетъ особый классъ актеровъ и 
прыгуновъ, которые ходятъ по домамъ, гдѣ п 
исполняютъ сценическія представленія, не при- 
личныя Фарсы и безстыдныя сцены, которыя 
имѣютъ большое сходство съ Шивой и ремесломъ 
древнихъ мимовъ. 

Многіе танцы Грековъ и Римлянъ по ихъ ти- 
памъ могутъ быть причисленвы къ разряду тан- 
цевъ, къ которому относятся Шика и Фанданго; 
развитіе этого рода танцевъ преимущественно 
можно приписать эпохѣ упадка танцевъ у этихъ 
двухъ народовъ, когда танцы ихъ были предме- 
томъ презрѣнія для людей нравственныхъ и по- 
нимавшихъ изящное. 

Мавританскій танецъ. 

Танцы называемыми Мавританскими исполни- 
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лись «ордерами и шутами, которые исполняли ихъ, 
держа въ рукахъ дубипы, а иногда цимбалы. 
Этотъ танецъ Мавровъ походитъ на Шику, но 
не имѣетъ въ себѣ ничего сладострастнаго, рае 
и позы этого танца Форсированы н очень при- 
чудливаго свойства. Родъ этихъ танцевъ очень 
грубъ, въ XV столѣтіи его танцовали въ Испа- 
ніи, на публичныхъ праздникахъ и въ спек- 
такляхъ. 

Танецъ Индѣйскихъ Жонглеровъ очень схожъ 
съ Мавританскимъ. 


Негритянскій танецъ. 


Даже въ этомъ климатѣ, у народовъ полу- 
дикихъ, удовольствіе и нѣжныя чувства, выра- 
жаются танцами и музыкой; это служитъ доказа- 
тельствомъ того, какъ сильно вліяніе этихъ двухъ 
искусствъ на человѣка. Всѣ народы даже самые 
дикіе и. т. п. какъ мы это уже замѣтили, въ 
нашей Исторіи Танцевъ, любятъ тайцы и музыку 
и очень охотно занимаются ими. Занятіе музы- 
кой развиваетъ и совершенствуетъ чувствитель- 
ность, занятіе танцами умножаетъ п улучшаетъ 
Физпческія качества Улучшенія эти бываютъ 
тѣмъ значительнѣе, чѣмъ чаще самое упражненіе. 
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Танецъ на Сандвичевыхъ островахъ. 

Танецъ этихъ островитянъ и особенно муж- 
чинъ очень граціозенъ; во время танца они мило 
дѣлаютъ движенія ногами, а болѣе руками, голо- 
вой и корпусомъ. Мущины никогда не танцуютъ 
болѣе какъ но трое, танцуютъ они передъ круж- 
комъ зрителей. 

Женщины для танцевъ собираются иногда въ 
числѣ пятидесяти; онѣ танцуютъ для собствен- 
наго удовольствія, мало обращая вниманія на 
зрителей. Мущины же считаютъ танцы своимъ 
ремесломъ и танцуютъ не иначе какъ за плату. 
Когда они танцуютъ, женщины въ награду за 
искуспое исполненіе, бросаютъ имъ цѣлые куски 
тканей. Они надѣваютъ для танцевъ особенный 
костюмъ, а въ рукахъ у нихъ маленькіе щиты, 
украшенные пѣтушьими и другихъ нтицъ перь- 
ями, а въ ручкахъ этихъ щитовъ вдѣланъ малень- 
кій цилиндръ, наполненный раковинами. Музы- 
канты акампанирующіе танцорамъ, въ лѣвой 
рукѣ держатъ большіе пустые цилиндры, которые 
они тихонько бросаютъ на полъ, отчего проис- 
ходитъ глухой звукъ, но не лишенный впрочемъ 
пріятности, правой рукой они ударяютъ по ма- 
ленькому барабану, сдѣланному изъ скорлупы 
какосоваго орѣха и кожи акулы. Въ тоже самое 
время женщины стучатъ въ тактъ палочками. 


ОідііігесІ Ьу 


Соодіе 



— 176 — 


Танецъ Баядерокъ и Египетскихъ Альме. 

Баядерки это особенный классъ индѣйскихъ 
женщинъ, которыхъ назначеніе пѣть и плясать 
передъ пагодами. У Индѣйцевъ не бываетъ нп 
одного празднества безъ того, чтобы въ немъ 
пеучаствовали баядерки и музыканты, акомоаии- 
рующіе ихъ танцы и пѣсни. 

Танецъ баядерокъ религіозный, въ этомъ нѣтъ 
сомнѣнія; танцуя они совершаютъ таинства ихъ 
религіи. Одно мѣсто изъ Бгагавата Пурана , 
ясно указываетъ па мимическій смыслъ этихъ 
восточныхъ пантомимъ, въ этойцеремоніи дѣло 
идетъ Багагавата, о одномъ изъмногихъ олице- 
твореній Вишну. 

Смотря иа танецъ баядерокъ легко понять, что 
къ боясеству, котораго онѣ считаются супругами 
относятся ихъ взгляды жесты, его подвиги, на 
поминающія ихъ танцы, съ кинжалами или съ 
саблями, ихъ экстазъ показываетъ ихъ участье 
въ божеской природѣ, согласно господствующей 
индусской религіи, идеи пантомима или уничто- 
женія отдѣльныхъ душъ въ великой душѣ боже- 
ства. 

Приготовляясь танцовать, баядерки своей осан- 
кой, позами, выраженіемъ физіономіи, какъ бы 
говорятъ зрителямъ: «Идите же скорѣе, огонь 
сладострастія уже бушуетъ въ нашей крови». 
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Танецъ этотъ очень древенъ; не говоря ужъ 
о священныхъ книгахъ индусовъ, въ которыхъ о 
немъ упоминается, греческій историкъ Арріенъ, 
жившій во второмъ столѣтіи нашей эры какъ бы 
намекаетъ на него въ 8-й главѣ его Іпііса , гдѣ 
онъ говоритъ о танцѣ, которому Бахусъ научилъ 
народовъ Индіи. 

Въ каждой большой пагодѣ есть много моло- 
дыхъ дѣвушекъ, посвященныхъ божеству, въ честь 
котораго построена пагода, дѣвушекъ этихъ на- 
зываютъ ОеѵаЛаш. Должность ихъ состоитъ въ 
служеніи въ этихъ храмахъ. 

Брамины еще дѣтьми берутъ этихъ дѣвушекъ 
у родителей; а иногда вслѣдствіе обѣта, родители 
сами посвящаютъ ихъ служенію въ храмѣ *). 
Онѣ исполняютъ всѣ службы, требуемыя въ 
храмѣ, зажигаютъ свѣчи, пляшутъ и поютъ въ 
торжественные дии, передъ кумирами. Религіоз- 
ное названіе этихъ дѣвушекъ взято съ Санскрит- 
скаго Вёѵаіаяі. 


*) Первая и самая знатная каста въ Индіи — это каста 
Брамановъ. Осужденію ихъ подлежитъ все, относящееся 
до религіи. Хотя вообще эта каста считается священно!, 
но изъ нихъ нѣкоторые посвящаютъ себя исключительно 
служенію въ пагодахъ, совершенію жертвоприношеній и 
ороч. Браманы это священники или философы индѣйскіе. 
Ихъ также называютъ: Браминами, Бракманамв, Брохе- 
манами и просто Брама. 
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Слово Оёѵаіаеі значитъ невольница боговъ и 
составлено изъ двухъ словъ: Оѳѵа богъ исіааі — 
невольница. 

Въ простонарѣчіи Беѵагіазі называютъ №/аеН, 
что значитъ танцовщица, оно образовалось изъ 
Санскритскаго паіуа. Что касается до названія 
баядерки , то оно употребляется только Европей- 
цами, и заимствовано ими отъ Португальцевъ, 
которые первые завели разныя учрежденія въ 
Индіи (ВаІЬжШга, танцовщица). Баядерокъ обу- 
чаютъ танцамъ, пѣнію и мимикѣ. 

Нансены (Сапсёпев — танцовщицы) или тан- 
цовщицы тоже нѣчто въ родѣ жрицъ Охнуса, 
но они не такъ священны какъ Девадази, кото- 
рыя встрѣчаются почти во всѣхъ мѣстахъ Индіи. 
Португальцы называютъ и Нансенъ, тоже ВаШа- 
(Іеіга, танцовщица. Костюмъ ихъ богатъ, изященъ 
и очень живописенъ. 

Названіе Альме, даютъ въ Индіи и танцовщи- 
цамъ и пѣвицамъ, которыя импровизируютъ то и 
другое. 

Египетскія женщины часто ихъ посѣщаютъ и 
устраиваютъ у нихъ празднества. Мущнны на 
эти пирушки не допускаются, исключая неволь- 
никовъ необходимыхъ для прислуги. 

Послѣ роскошнаго и вкуснаго угощенія онѣ 
проводятъ время занимаясь музыкой и танцами. 
То и другое онѣ очень любятъ 
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Альме или вѣрнѣе Аітаз, что значитъ уче- 
ныя дѣвушки, первенствуютъ на этихъ пирше- 
ствахъ. Онѣ поютъ сначала пѣсни въ честь пирую- 
щихъ, потомъ любовныя пѣсни. Послѣ пѣнія онѣ 
исполняютъ танцы полныя сладострастія, воль- 
ность которыхъ переходитъ иногда границы при- 
личія. 

Вотъ какъ поэтъ описываетъ танцы Альме: 

«Серепгіапі цие 1е$ Тигсз виіѵапі Гапііцие ива^е, 
Іпопсіепі сіе рагГишя Іеиг ЬагЪе еі Іеиг уіва^е, 

Оие 1е саГё Ьгйіапі раг Гезсіауе аррогіё, 

8иг 1е Ггопі сіи сопуіѵе ёрапсЬе Іа ваіё, 

Ье$ Аішёв, ёе ГЕ^ірІе а^ііев Ьауаёёгев, 

Аих 1оп$8 сЬеѵеих Поііапв, аих Іипіциез Іё^ёгез, 
8есоиапІ Іев §ге1оІ8 (Іез таигевциев ІатЬоигз, 

Бе Іеигз согрв ^гасіеих (Іеввіпепі Іев сопіоигз, 

Ьеиг атоигеиве ѵоіх, Гёсошіе еп роёзіе, 

СЬапІе Іа ѵоіиріё 8оиз 1е воіеіі (ГАвіе; 

Ьеиг воиШе ріив Ьйіё, Іеигв тетЪгев ігётівзапів, 
Ехргішепі вапв риЛеиг 1е (Іёііге Лее вепв, 

Іизци’аи шотепі зиргёте ой Іеиг шоііе аііііийе 
Аппопсе (Іи ріаізіг Іа сіоисе Іаввііийе; 

Ье всііаіі оЬёіввапІ сіапв Іеиг Ьга8 воиіепи 
8егге Іеиг Іаіііе зоиріе ои рге88е Іеиг 8еіп пи; 

Ьа Патте езі виг Іеиг Іеіпі, Іеиг гевагй ёііпсеііе, 
ІІпе ІіёПе виеиг виг Іа $аге гиіввеііе, 

Еі <1е Іеиг согрз ІазсіГ, раг Іа гіапве ехсііё, 

8’ехЬаІепІ (Іев рагГитз етргеіпів <1е ѵоіиріё* В. еі М . 
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Танцы Бразильскихъ Негровъ 

Негры этого государства съ увлеченіемъ пре- 
даются танцамъ. Они танцуютъ по праздничнымъ 
и торжественнымъ днямъ; и во всякое время, 
когда они не заняты своими трудными работами. 

Танцы вошли въ обычай этихъ Африканскихъ 
невольниковъ съ первыхъ поръ ихъ пребыванія 
въ Бразиліи. 

По одну сторону площадки, назначенной для 
танцевъ, становятся группы черныхъ, играю- 
щихъ на своихъ дикихъ инструментахъ, на про- 
тивуположной становятся танцоры. — Музыка 
этихъ странныхъ музыкантовъ груба и рѣзка, 
но очень оригинальна, и акорды ея не смотря 
на ихъ дикость и рѣзкость не лишены согласія 
и нераздѣльности мотивовъ. Негры страстно лю- 
бятъ музыку и всѣмъ извѣсто, что они отлич- 
но умѣютъ означать музыкальный размѣръ. 

Различныя группы представляютъ собою раз- 
личныя Африканскія племена и отличаются одни 
отъ другихъ своими музыкальными инструмента- 
ми, трубками, украшеніями и костюмами; очень 
любопытно смотрѣть на эти шутовскія и ори- 
гинальныя группы. Одинъ путешественникъ 
разсказываетъ, что на одномъ изъ подобныхъ 
танцовальныхъ праздниковъ, обратилъ на себя 
его вниманіе Негръ высокаго роста, пропорціо- 
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нально сложенный. Онілбылъ совершенно черенъ, 
зубы его были ослѣпительно бѣлы. Костюмъ на 
немъ былъ самый странный: на немъ было нѣ- 
сколько куртокъ и жилетокъ самыхъ яркихъ цвѣ- 
товъ. Дѣлая пируэты одной ногою, или топая 
ею по землѣ, другою онъ размахивалъ въ воз- 
духѣ. Негръ этотъ во время танца, глоталъ 
огромные клубы тобачнаго дыма, запивая ихъ 
водкой. Трубка его была расписана іероглифами 
и надѣта на огромный деревянный чубукъ, дымъ 
проходилъ черезъ воду, налитую въ пустую тык- 
ву. Онъ игралъ разомъ на нѣсколькихъ инстру- 
ментахъ и подбрасывалъ вверхъ не очень высоко 
свой колпакъ, убранный перьями и лентами, кото- 
рый каждый разъ'падалъ ему на грудь, съ которой 
струился потъ. Въ танцахъ его ничего не было пра- 
вильнаго. То кружился онъ и скакалъ необыкновен- 
но быстро; то дѣлалъ только нѣкоторое тяжелое 
и непріятное движеніе, въ которомъ не было ни 
граціи, ни мягкости, ни округленности; его мо- 
жно было неперемѣнно сравнивать съ пантерой 
и слономъ. Что же касается до его пѣнія, то 
Европейцы никогда не слыхали ничего подобнаго. 
Онъ произносилъ грубо кадансированныя «ра- 
зы на трехъ различныхъ нарѣчіяхъ. Барабанъ, 
лопающійся подъ ударомъ палки, даетъ вѣрное 
понятіе о діапозонѣ его голоса. Онъ былъ скупъ 
на слова, вещь очень рѣдкая въ Негрѣ, вовремя 
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его гульбы. Но всего замѣчательнѣе было при- 
готовленія передъ началомъ его различныхъ тан- 
цевъ. Перемѣнѣ танца прежде всего предшество- 
вало общее дрожаніе всѣхъ его членовъ и судо- 
рожное искривленіе лица, потомъ онъ страшно 
косилъ обоими глазами. Изъ его племени онъ 
одинъ былъ на этомъ праздникѣ и представлялъ 
собою цѣлый народъ, въ честь котораго онъ 
исполнялъ патріотическій танецъ. 

ИСПАНСКІЕ ТАНЦЫ. 

Испанскіе танцы какъ своимъ характеромъ, 
такъ равно и своимъ числомъ, всегда будутъ 
занимательны для людей, понимающихъ изящное 
-и въ особенности для любителей танцовальнаго 
искусства. 

Значеніе Фанданю, этого знаменитаго танца, 
вмѣстѣ съ мнѣніемъ Испанцевъ объ этомъ тан- 
цѣ, служитъ доказательствомъ тому, что танецъ 
этотъ исключительно Испаискій а занимаетъ 
первое мѣсто между всѣми ихъ танцамп. Прочіе 
танцы не болѣе какъ 'подражаніе Фанданго и 
считаются второстепенными. 

Сладострастныя и граціозныя позы и группы 
Фанданго, кадансъ и ритмъ его музыки очаро- 
вываютъ зрителей. Сами же Испанцы просто 
увлекаются этимъ танцемъ. 
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Ра$ этого танца легки, граціозны и самоувѣ- 
ренны; жесты величественны и любезны; они 
выражаютъ чувства господствующія въ харак- 
терѣ Испанцевъ, т. е. гордость, надмѣн постъ, лю- 
бовь и высокомѣріе. 

При исполненіи Испанскихъ танцевъ, руки 
танцующихъ всегда въ движеніи, движенія рукъ 
выражаютъ ииогда то покровительство любимому 
предмету, то любовь, то искренность призна- 
нія. — 


Глаза устремленные на ноги, этимъ какъ бы 
указываютъ на удовольствіе, доставляемое кра- 
сотою Формъ. 

Колебаніе тѣла, топаніе ногами, позы, осанка, 
подергиваніе плечами, бываютъ живы или ме- 
дленны и выражаютъ любезность, нетерпѣніе, 
неизвѣстность, нѣжность, досаду, замѣшатель- 
ство, отчаяніе, счастіе. По этимъ то различнымъ 
оттѣнкамъ страсти, и узнается родъ и характеръ 
испанскихъ танцевъ, такъ хорошо объясняю- 
щихъ нравы и духъ Испанцевъ. 

Въ танцахъ этихъ видишь: то влюбленнаго 
Родриго у ногъ Химены; то цыганку Сервантеса, 
или же почтительное ухаживаніе, описанное въ 
старыхъ Испанскихъ романахъ. 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 



— 184 — 


Фанданго. 

Любимое препровожденіе времени у Испанцевъ 
музыка и танцы. Поэзія служитъ какъ бы основа- 
ніемъ этимъ двумъ искусствамъ. Всѣ же эти три 
искусства вмѣстѣ изображаютъ удовольствіе, любо- 
вь, а также романическія и рыцарскія чувства это- 
го народа, полнаго энтузіазма. Фанданго танецъ 
исключительно Испанскій. Ни Іонійскіе, ни Ли- 
дійскіе, ни Лезбійскіе танцы, ни страстные 
танцы Римлянъ, ни ихъ страстные Пиррическіе 
танцы, такъ любимые народомъ, ни танцы, опи- 
санные Гомеромъ, ни танцы Кирибантъ, ни тан- 
цы Сициліянъ, такъ восхваляемые Діонисіемъ Га- 
ликарнасскимъ, ни одинъ изъ этихъ танцевъ не 
походитъ на Испанское Фанданго. Человѣкъ ве- 
дущій самую строгую жизнь не можетъ увидѣть 
Фанданго безъ того, чтобы въ немъ не загорѣ- 
лись грѣховныя желанія. Но для этого надобно, 
чтобы Фавданго было исполнено въ совершенст- 
вѣ. Надо чтобы казалося, что голова, руки, 
ноги и все тѣло приводится въ движеніе един- 
ственно для того только, чтобъ возбудить уди- 
вленіе, удовольствіе и смущеніе. 

Фанданго танецъ очень старинный, какъ на- 
ми это уже и было сказано въ другомъ сочине- 
ніи, гдѣ мы описывали его происхожденіе (См. 
Мапиеі (Іа Іа Напяѳ). — У древнихъ были танцы 
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одного тина съ Фанданго; Плиній въ своихъ пись- 
махъ часто говоритъ объ этомъ; а Калимахъ въ 
своемъ гимнѣ Делосу утверждаетъ, что Тезей 
страстно любилъ танцы этого рода и самъ испол- 
нялъ ихъ. Фанданго извѣстенъ всему свѣту и его 
теперь танцуютъ не въ одной Испаніи. Его танцу- 
ютъ вездѣ въЕвропѣ, онъ въ большомъ употребле- 
ніи въ Смирнѣ и Малой Азіи, въ Грузіи; особен- 
но же его часто танцуютъ въ Кашемирѣ, тамошнія 
женщины вообще любятъ танцы Фанданго, какъ 
и всѣ танцы вообще подчиняются вліянію кли- 
мата. Испанки, кажется, какъ бы созданы для 
этого танца, ихъ наружность много придаетъ ему 
прелести. Испанки имѣютъ смуглый цвѣтъ лица, 
хорошенькія ножки, черные блестящіе волосы; 
большіе глаза полные жизни, огня и выразитель- 
ности; хорошенькій, пріятно очерченный, розовый 
ротикъ и зубы очень бѣлые. Талія у нихъ очень 
тонкая и пропорціональная и всѣ Формы ихъ очень 
изящны, движенія ихъ граціозны и живописны. 
Ростъ же довершаетъ соблазнительность этихъ 
прелестныхъ танцовщицъ, которыхъ можно сра- 
внить съ Индѣйскими баядерками, этими восхити- 
тельными очаровательницами, которымъ поклоня- 
ются всѣ сердца. Испанскіе танцоры танцуютъ 
съ кастаньетами и иногда и съ бубномъ; иногда 
же они танцуютъ съ гитарой. Гитара появилась 
въ Испаніи вмѣстѣ съ Маврамп и стала люби- 
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мымъ инструментомъ жителей этой страны. Въ 
Испанія мущивы, женщины, дѣти и старики — 
всѣ играютъ на гитарѣ. Гитара служитъ пере- 
датчикомълюбовникамъ, не смѣющимъ объяснить- 
ся въ любви словами, они каждый вечеръ отпра- 
вляются съ гитарой пѣть и вздыхать подъ окнами 
своихъ любезныхъ. Ночью звукъ этого инстру- 
мента имѣетъ особенную прелесть. Удовольствіе, 
доставляемое серенадой, пріятность и обольсти- 
тельность ихъ гармоніи и мелодіи много зави- 
сятъ отъ таинственной темноты или отъ пріятно 
меланхолическаго свѣта ночи. Въ подтвержденіе 
сказаннаго нами, прибавимъ и то, что ни что не 
можетъ сравниться съ прелестію Испанской ночи. 
Воздухъ вапитанъ запахомъ бергамота, Фіалки 
и Пеиг (Гоганве; на всѣхъ площадяхъ, на всѣхъ 
балконахъ поютъ, танцуютъ, играютъ на гитарѣ 
и Флейтѣ, щелкаютъ кастаньетами. Въ это время 
воображеніе влюбленнаго и поэта уносится да- 
леко. 

Обыкновеніе носить вуали и манера ихъ упо- 
требленія, подали мысль ввести ихъ и въ танцы 
и тѣмъ увеличить еще разнообразіе его Фигуръ 
и позъ. Вуаль въ большомъ употребленіи въ 
Испаніи; ни одна Испанка не пойдетъ пѣшкомъ, 
не надѣвъ вуаля. Только подражаніе всесвѣт- 
нымъ Французскимъ модамъ заставляетъ иногда 
Испанокъ не носить этого національнаго убора. 
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Обыкновеніе носить вуали приписываютъ мно- 
гимъ причинамъ. Одни говоритъ, что ихъ носятъ 
вслѣдствіе жаркаго климата; другіе приписыва- 
ютъ это кокетству, а иные скромности. Мы же 
допускаемъ то и другое. 

Поппеа очень хорошенькая, во вовсе не скром- 
ная, носила постоянно вуаль и притомъ такъ, 
что онъ закрывалъ только половину ея лица; 
манера носить такъ вуаль, вѣроятно была при- 
нята ею для того, чтобы возбудить въ каждомъ 
желаніе увидѣть и закрытую половину ея хоро- 
шенькаго личика. Испанцы очень во многомъ 
схожи съ Неаполитанцами, Калабрійцами, Снци- 
льянами, Генуезцами и Венеціанами. Сходство, 
замѣчаемое въ нравахъ, обычаяхъ, умственныхъ 
способностяхъ, характерѣ .и страстяхъ этихъ 
Итальянскихъ народовъ съ Испанцами-порази- 
тельно. Въ Испаніи женщинъ, исполняющихъ 
публичные танцы, составляющихъ какъ бы ихъ 
ремесло, называютъ гитанами или цыганками. 
Гитаны почто всѣ хорошенькія, почти у всѣхъ 
ихъ очень оригинальныя физіономіи, такъ ска- 
зать, физіономіи генія необработаннаго; типъ 
этотъ больше нп гдѣ нельзя встрѣтить и ему 
нѣтъ подобнаго. Онѣ почти всѣ высокаго ро- 
ста и отличаются изяществомъ таліи и красотою 
груди, которая всегда ослѣпительно-бѣла. — Какъ 
жаль, что эти женщины дурно одѣваются и костю- 
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мируются! Ни что не поражаетъ, непріятно такъ 
какъ хорошенькая ясевщина, дурно одѣтая. Но 
ничего не можетъ быть такъ соблазнительно и 
плѣнительно, какъ кокетливо и граціозно одѣтая 
хорошенькая Сиціліанна или Испанка. Многіе 
путешественники полагаютъ, что Фанданго за- 
несенъ въ Испанію изъ Гаванны. Но скорѣе мож- 
но полагать, что это Африканскій танецъ, потому 
что онъ очень много имѣетъ сходства съ танцами 
Негровъ. 

Сельскіе жители острова Кубы, самые даже 
бѣдные, любятъ танцы не менѣе городскихъ жи- 
телей. Если у танцовщицы нѣтъ башмаковъ, что 
на этомъ островѣ между поселянами не рѣд- 
кость, тогда ее ссужаетъ башмаками ея подруга, 
которая не танцуетъ. — Многія рае и позы Фан- 
данго, заимствованы изъ Африканскихъ танцевъ 
между которыми главный: Шика иди Тшека, 
который: 

«Іп сепіо тоёі і гі^пагёапіі арра§а.» — ( Тассь) 
и который такъ сильно раздражаетъ чувствен- 
ность. 

Болеро. 

Гораздо сдержаннѣе и благороднѣе Фанданго, 
танецъ этотъ исполняется тоже только двумя тан- 
цующими. Состоитъ изъ нѣсколькихъ отдѣленій, 
а именно: Раеео или променадъ, который слу- 
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житъ какъ бы вступленіемъ этому танцу; Іаз 
Ігаѵегзіаз, или перемѣна позицій, послѣ и передъ 
Іаз (Иргепсіаз, т. е. перемѣны размѣра музыки; 
наконецъ Іаз рпаіез оканчивающіеся Ыеп рагагіо; 
граціозная поза. 

Напѣвъ Болеро */ 4 а также бываетъ и 8 /і. Му- 
зыка эта очень кадансирована и разнообразна. 
Въ этомъ танцѣ дозволяется измѣнять и напѣвъ 
мелодіи, но ритмъ, размѣръ и ритурнели куплетовъ 
называемые Фальшивыми измѣненіями, остают- 
ся безъ измѣненія. 

Ьаз 8ё$иісШ1а8 Воіегаз. 

Болеро, пѣніе которыхъ акомпанируется игрою 
на гитарѣ называются 5 ёдиіііііаз Воіегаз. Глав- 
ная трудность этого танца состоитъ въ повтореніи 
раяео, сей часъ же послѣ второй части куплетовъ 
въ прелюдіи акомпанимента, предшествующаго 
І’езІгіЫІІо т. е. эти эпиграмматической части ку- 
плета. 


Ьаз ВёдиЫШаз МапсЬе$аз. 

Этотъ танецъ исполняется, четырьмя, шестью, 
восьмью и болѣе танцорами. Онъ гораздо живѣе и 
быстрѣе орочихъ и начинается безъ разео. Ьа ігаѵег- 
зіа этого танца непродолжительна и Ыеп рагаіо безъ 
позъ. Это вообще очень веселый танецъ и простой, 
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танцуютъ его очень охотно. Происхожденіе его 
Мавританское. 


Качуча. 

Исполняется однимъ лицомъ мущиною или 
женщиною, но болѣе идетъ послѣдней. 

Танцующій или танцующая съ удивительной 
точностію соразмѣряетъ свои движенія съ различ- 
ными оттѣнками, характеризующими музыкуэтого 
танца, который то граціозенъ, то живъ и страстенъ. 

Ьаз 2ё§иі(Ш1а8 Іаіеасіаз. 

Родъ Болеро живое и перемѣшенное съ нѣ- 
которыми размѣрами Качучи. 

Еіе Мепиеі Аіажіап^асіо. 

Смѣсь Минуета и Фанданго. 

Мепиеі Аіетапсіайо. 

Минуетъ съ примѣсью Раззез б’ АІІешашІе. 

Іа ОиагасЬа. 

Танецъ этотъ исполняется однимъ танцоромъ, 
который самъ акомпанируетъ себѣ на гитарѣ. 
Напѣвъ этого танца 3 / 8 . Трудность его состоитъ 
въ постепенномъ усилнвавін быстроты движеній. 
Въ настоящее время танецъ этотъ можно ви- 
дѣть въ театрѣ. 
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ЕІ 2араІеасІо. 

Тѣ же самыя движенія какъ ивъ биагасЬа. Раз- 
мѣръ 3 8 - Много стуку ногами, раз похожи на 
раз сіе Гап§1аізе и сіе Іа ЗаЪоІіёге. 

ЕІ 2огоп$о. 

Прическа Испанокъ, когдаонѣ переплетаютъ свои 
волосы лентами, носитъ одинаковое названіе съ 
этимъ танцемъ. Раз этого танца очень просты 
п быстры и состоятъ въ томъ, что танцующіе 
подаются то впередъ, то назадъ, и время отъ 
времени хлопаютъ въ ладоши. 

ЕІ Тгірііі, Тгараіа. 

Это почти одно и тоже, что 2огоп§о, исключая 
того, что танецъ этотъ оканчивается тремя 
ёеші-іоигз. 

Оригинальный характеръ этихъ танцевъ, ихъ 
разнообразныя и соблазнительныя Формы всегда 
нравятся зрителямъ. Очень мало есть танцевъ 
у другихъ народовъ, которые бы въ этомъ отно- 
шеніи могли равняться этимъ танцамъ. 

Въ музыкѣ этихъ Испанскихъ танцевъ, такъ 
много гармоніи, мелодія ихъ такъ нова; она такъ 
пріятно проникаетъ и такъ легко вкрадывается 
въ душу, что услыхавъ ее, самый безчувствен- 
ный человѣкъ не можетъ не ощутить пріятнаго 
впечатлѣнія. 
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Еще одно, что придаетъ много привлекатель- 
ности этимъ танцамъ-это живописный костюмъ 
танцующихъ; ничего не можетъ быть красивѣе 
покроя, украшеній и соединенія цвѣтовъ этого 
костюма. 

Привлекательная наружностьженщинъ, энергич- 
ное выраженіе ихъ взглядовъ, ихъ талія, которая, 
кажется, создана для танцевъ-все это вмѣстѣ съ 
красивымъ костюмомъ и изящною обувью поко- 
ряетъ сердца всѣхъ этимъ очаровательницамъ. 

Когда видишь танцующими этихъ новыхъ ба- 
ядерокъ, то кажется, что это картина Тиціана 
или Всронеза внѣзапно одушевленная. 

Безъ сомнѣнія большая часть нашихъ читате- 
лей замѣтятъ, что въ исчисленіи Испанскихъ 
танцевъ, мы пропустили такъ называемый Роііез 
сГ Езра§пе, который какъ обыкновенно думаютъ 
очень употребителенъ въ этой странѣ. На это 
мы имъ должны замѣтить, что это не танецъ, а 
пѣсенка, сочиненная Корелли, которая такъ нра- 
вилась Испанцамъ, что они ею просто бредили; 
это и дало ей названіе: Роііез. 

Ее пѣли и наигрывали на всевозможныхъ 
инструментахъ и наконецъ танцевали подъ ея 
напѣвъ. 

Впрочемъ для этого папѣва не было опредѣ- 
ленныхъ ра«; всякій по своему усмотрѣнію вы- 
думывалъ для этого танецъ, отчего и нѣтъ въ 
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этихъ танцахъ ничего характеристическаго, да 
притомъ же въ нихъ все таки музыка всегда и- 
града первую роль. 

Мы считаемъ не лишнимъ помѣстить здѣсь 
этимологію названій характеристическихъ испан- 
скихъ танцевъ. Это можетъ научить и доста- 
вить удовольствіе любителямъ нашего искусства. 

Слово Вдіего, ваііаііопів Ыврапае §епив происхо- 
дитъ отъ глагола ѵоіаг, или существительиаго 
ѵоіего, вмѣсто ѵоіайог; значеніе этого слова при- 
своено Болеро вѣроятно вслѣдствіе той необы- 
кновенной легкости, съ которою долженъ испол- 
няться этотъ танецъ. 

ЗеуиШІІаз. значитъ продолженіе и дѣйстви- 
тельно Зе^иісІіІІаз ничто иное, какъ мотивъ болеро, 
или пропѣтый голосомъ, или же иначе продол- 
жаемый ритурнелями на инструментахъ, аком- 
нанирующихъ этотъ танецъ. 

Прилагательное Меасіаз взято отъ слова Іаіео , 
что значитъ шумное удовольстіе. 

Мопскедаз , происходитъ отъ Монха, южная 
испанская провинція между Андалузіей и Но- 
вой Бастиліей. 

Саскиска, этого слова нѣтъ ни въ одномъ 
испанскомъ словарѣ. Вообще же названіе это 
присвонвается всему, что красиво и граціозно. 

На языкѣ андалузскихъ дііапоз слово саскиско, 
значитъ золото. 

13 
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Въ стилѣ же возвышенномъ саскѵско озна- 
чаетъ то мѣсто колчана купидона, куда онъ кла- 
детъ свои стрѣлы. Бадіііа. Сарзиіа іп ркагііга. 

Слово Рапйапдо значитъ «заставляетъ тан- 
цевать А^апЛапдаёо, происходитъ отъ Рапсіащго.» 

биагаска, Негритянское слово, значитъ: жи- 
вость. 

Іараіеадо, значитъ движеніе ногъ. 

Тгірііі, Тгараіа, слова, означающія извѣстное 
измѣненіе голоса титановъ или андалузскихъ 
цыганъ. 

С а р а о. 

Сарао служитъ доказательствомъ тому, что 
испанцы очень богаты національными танцами. 
Нигдѣ нѣтъ ихъ столько, какъ въ Испаніи. Багао 
это собраніе молодыхъ людей обоего пола во 
время карнавала, они всѣ костюмированы, но 
безъ масокъ. 

Женщина съ корзиною, наполненной шелко- 
выми кушаками различныхъ цвѣтовъ, даетъ по 
одному кушаку при входѣ дамы въ залу Багио. 
Другая же раздаетъ такіе же кушаки мущинамъ, 
каждый изъ нихъ долженъ ангажировать себѣ 
ту даму, у которой кушакъ одинаковаго цвѣта 
сь его; пары это не разлучаются до окончанія 
Багао. Кавалеръ имѣетъ право говоритъ своей 
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дамѣ самыя нѣжныя любезности, и та не дол- 
жна этимъ обижаться.— Это правило Загао, и 
часто бываетъ началомъ любовной интриги. 

Загао оканчивается танцами ему присвоенными. 

Въ этихъ забавахъ и балахъ испанскій харак- 
теръ выказывается почти вполнѣ. Любовь оду- 
шевляетъ его, и она же есть и причина всѣхъ 
его дѣйствій. 

Французы и итальянцы позволяя себѣ мно- 
гое во время публичныхъ увеселеній и маска- 
радовъ. въ тоже время стараются скрыть все 
это. 

Испанцы же не заботятся и объ этомъ (по 
крайней мѣрѣ не старались скрывать въ то 
время, когда еще было въ обыкновеніи Загао). 
Испанцы всецѣло отдаются душевнымъ впеча- 
тлѣніямъ, дѣйствія ихъ всегда открыты. Обще- 
ство самое избранное нисколько ни въ чемъ ихъ 
не стѣсняетъ потому что они же сами и соста- 
вляютъ его. Въ этомъ отношеніи съ Испанцемъ 
можно только сравнить изящнаго и остроумнаго 
Венеціанца, какимъ онъ былъ въ концѣ прошед- 
шаго столѣтія. 

Балъ и музыкальный вечеръ у арабовъ. 

Арабскій музыкальный и танцевальный вечеръ 
представляетъ глазамъ зрителя граціозную и 
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живую картину, въ которой поперемѣнно видны 
простота, веселость, а иногда и глупость. Ара- 
бамъ вовсе не извѣстенъ стѣснительный эти- 
кетъ европейскихъ гостинныхъ; безошибочно 
можно сказать, что у нихъ всякое стѣсненіе из- 
чезаетъ съ первыми звуками инструментовъ. 

Въ Сиріи женщины, исправляющія должность 
повивальныхъ бабокъ, имѣютъ много преиму- 
ществъ, какъ бы составляющихъ принадлежность 
ихъ ремесла. 

Почти всегда хозяинъ и хозяйка дома, у ко- 
торой она принимаетъ, поручаетъ ей лично при- 
глашать гостей къ себѣ на балъ. Завернувшись 
въ свое огромное бѣлое покрывало, она отпра- 
вляется прежде къ роднымъ и друзьямъ пору- 
чившихъ ей дѣлать приглашенія, послѣ того 
она заходитъ въ самые почетные дома въ око- 
лодкѣ и проситъ хозяевъ ихъ, отъ имени при- 
глашателей, пріѣхать безъ церемоніи (Била-Тек- 
ливъ) на другой день къ нимъ на вечеръ. 

Убранство пріемной залы очень просто: въ 
глубинѣ ея ставится огромная софэ, къ которой 
отъ самой входной двери постлана цыновка, по- 
крытая ковромъ. Освѣщеніе состоитъ изъ лампъ, 
люстръ п канделябровъ, разставленныхъ безъ 
всякаго порядка. Въ семь часовъ начинается ве- 
селье. Не много погодя являются пѣвицы музы- 
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кантши съ своим инструментами *). Хозяинъ 
помѣщаетъ ихъ въ одномъ изъ угловъ залы. 

Трубки, наргиле, кофс, ликеры, эти непре- 
мѣнныя принадлежности всѣхъ увеселительныхъ 
арабскихъ собраній, переходятъ изъ рукъ въ 
руки, веселость дѣлается общею. Запахъ мус- 
куса и ароматическихъ лепеіпекъ выходитъ изъ 
трубокъ и наргиле, и смѣшиваясь съ табачнымъ 
дымомъ расходится густыми облаками по залѣ, 
что и придаетъ картинѣ бала свой особенный 
блескъ. Бриліанты, золото, жемчугъ украшаютъ 
головные уборы женщинъ, сидящихъ рядомъ на 
длиннымъ диванѣ, дорогія парчевыя матеріи бле- 
стятъ въ этой дымной атмосферѣ. Курильницы, 
въ которыхъ курятся душистыя смолы, или со- 
суды съ душистой водой, которой поливаютъ 
полъ, носятъ между пирующими мальчики и 
дѣвочки изящно одѣтые. 

Изъ всѣхъ концевъ залы слышатся радостные 
возгласы, и инструменты звучатъ и начинается 


*) Любимые музыкальные инструменты арабовъ — это 
друмбики, родъ бубна; натра тоже самое, только звукъ 
его не такъ громокъ, играютъ на немъ съ помощію двухъ 
палочекъ; дефь или деве — маленькій тамбуринъ. Хотя у 
Арабовъ есть гусли, «лейты и пр., но публичные музы- 
канты играютъ только на вышеупомянутыхъ инструмен- 
тахъ. 
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шумное пѣніе. При этомъ, такъ сказать, сигналѣ 
общаго .веселья, молодежь готовится поддержи- 
вать своими голосами часто слабые и сиплые 
голоса пѣвицъ-музыкантшъ; размѣщаются по 
цыновкѣ,сидя на ней поджавши ноги, и каждый 
изъ нихъ поетъ, согласуя свое пѣніе съ размѣ- 
ромъ музыки. 

Балъ открывается хозяйкой дома; протанце- 
вавъ немного, она приглашаетъ самую почет- 
ную гостью протанцовать въ свою очередь. Та- 
кимъ образомъ женщины танцую іъ, смѣняя одна 
другую, до тѣхъ поръ пока вполнѣ не удовле- 
творятъ своими танцами собраніе, которое пла- 
титъ имъ за это громкими аплодисментами. По- 
слѣ танцевъ женщинъ, выражающихъ граціоз- 
ность и желаніе нравиться, начинаются танцы 
мущинъ. Начинаетъ обыкновенно хозяинъ дома 
н устроиваетъ въ танцахъ мущинъ порядокъ, 
сходный съ порядкомъ указаннымъ его женою 
для танцевъ женщинъ. Служанки и невольники 
тоже иногда танцуютъ, ихъ господа въ награду 
за хорошее поведеніе и въ знакъ своего доволь- 
ства ими, позволяютъ имъ танцевать въ своемъ 
присутствіи. Балъ оканчивается танцами музы- 
кантшъ-танцовщицъ, акомпанирующихъ голосомъ 
свои танцы. Во время ихъ танцевъ, считается 
неприличнымъ хлопать въ ладоши или танце- 
вать вмѣстѣ съ ними. 
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Въ то время, какъ въ курильницахъ курятся 
арабскія благовонія, какъ въ розовой водѣ пла- 
ваетъ наргиле, дымятся трубки, являются тан- 
цовщицы, нѣчто въ родѣ баядерокъ; кланяясь 
до земли, онѣ привѣтствуютъ собраніе. Послѣ 
прелюдіи къ танцамъ онѣ осматриваютъ зрителей 
глазами, въ которыхъ искрятся слезы. 

Сладострастные и полные восточной нѣги, 
танцы этихъ очаровательницъ приковываютъ къ 
себѣ вниманіе арабовъ, покоящихся на мягкихъ 
подушкахъ: они съ упоеніемъ смотрятъ на дви- 
женіе ножекъ, на полуобнаженныя бедры, на каж- 
дое движеніе корпуса танцовщицъ, на непо- 
движность ихъ грудей, въ то время какъ всѣ 
прочія части ихъ тѣла какъ бы трепещутъ. Во- 
обще танцы этихъ женщинъ распаляютъ жгучія 
страсти арабовъ; и вотъ какъ бы для того, что- 
бы охладить ихъ, внезапно появляются въ залѣ 
старухи, эти всесвѣтныя помѣхи всякаго веселья 
но, не смотря на ихъ появленіе, музыкантъ, 
равнодушный среди всѣхъ возбужденныхъ стра- 
стей продолжаетъ свою монотонную игру. Тан- 
цовщицы продолжаютъ свои танцы, дымъ изъ 
трубокъ становится гуще и гуще; невольники 
подбрасываютъ въ курительницы ароматы и на- 
конецъ эти гуріи уже безстрастныя, или же 
еще подъ вліяніемъ страсти протягиваютъ руки 
и обираютъ дань ихъ искусству золотомъ и по- 
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цѣлуя ми. Моръ могъ бы рушиться во время 
этихъ тайцевъ и среди возбужденныхъ ими стра- 
стей — арабы нс обратили бы на это вниманія. 

Въ полночь подаются разныя сласти, которыя 
ставятся безъ всякаго порядка на цыновкѣ; всѣ 
гости толпятся около нихъ и запиваютъ ихъ 
разными ликерами. — 

Послѣ ужина повторяется все то, что было 
при началѣ вечера, съ тою только разницею, 
что три четверти гостей отправляются домой. 
Впрочемъ тоже самое бываетъ и на европей- 
скихъ балахъ. 

Макабръ или танецъ мертвецовъ. 

Танецъ этотъ имѣетъ аллегорическое значеніе, 
въ немъ участвуютъ лица всѣхъ сословій подъ 
предводительствомъ смерти. Ванъ-Претъ пола- 
гаетъ, что названіе этого танца происходитъ 
отъ арабскаго слова магберахъ- кладбище. Этотъ 
танецъ послужилъ библіоачіду ДасоЬ (Раиі-Ьасгоіх), 
сюжетомъ для романа: Ьа Бапзе МасаЬге. 

Давая различныя этимологіи этому слову, онъ 
положительно не указываетъ ни одной. Между 
прочимъ онъ говоритъ: названіе танца Макабръ 
истощило терпѣніе этимологовъ, которые постоян- 
но занимаются отысканіемъ корней словъ, роясь 
во всевозможныхъ лексиконахъ всѣхъ сущест- 
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вующихъ языковъ.— Кажется макабръ у арабовъ 
значитъ кладбище; у англичанъ таке значитъ 
дѣлать, и Ьгеаск , ломать, разбивать; еврейское 
тассаЬЫ переводится латинскимъ ріада ех те; 
т. е. я дѣлаю зло. На старомъ Французскомъ 
нарѣчіп та саЬге значитъ моя коза. Другіе по- 
лагаютъ, что танецъ получилъ это названіе отъ 
имени его изобрѣтателя; и въ самомъ дѣлѣ это 
можетъ быть былъ трубадуръ Макабрусъ, кото- 
рый писалъ плачевные сонеты на смерть и по- 
рочность человѣчества. Наконецъ еще слово 
макабръ не имѣетъ ли какого сходства съ ма- 
гическимъ словомъ Абракадабра ? 

Но какое бы не было происхожденіе названія 
этого танца, онъ изображается въ живописи и 
скульптурѣ въ видѣ кружка людей, танцую- 
щихъ подъ музыку, наигрываемую смертью. Съ 
четырнадцатаго и до конца шестнадцатаго сто- 
лѣтія изображеніе танца мертвецовъ, можно 
было встрѣтить въ церквахъ, на кладбищахъ, 
на оконныхъ стеклахъ, на маленькихъ молитвен- 
никахъ, на вналояхъ и даже на эфесахъ. 

Названіе танецъ мертвецовъ было дано кар- 
тинѣ Гольбейна, изображающей пиръ подъ пред- 
сѣдательствомъ смерти, н въ которомъ участву- 
ютъ люди всѣхъ сословій и возрастовъ. Эта 
картина находилась въ Монастырѣ Доменпкан- 
цевъ въ Базелѣ. Теперь ее можно видѣть въ 
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Базельской ратушѣ. Гольбейнъ былъ базельскій 
житель; онъ почти самоучкой научился живопп- 
сн и никогда не подражалъ въ свопхъ Фанта- 
стическихъ изображеніяхъ. Его картинѣ, танецъ- 
мертвецовъ, во многихъ церквахъ есть подра- 
жаніе. 

Въ Лондонѣ на стѣнѣ кладбища Французской 
церкви есть подобное изображеніе. Оно пред- 
ставляетъ рядъ лицъ всѣхъ сословій, возрастовъ 
и половъ, которыя подъ предводительствомъ 
Смерти идутъ въ Могнлу, держа другъ друга за 
руки. 

Этотъ танецъ былъ вычеканенъ на большомъ 
колоколѣ церкви маленькаго городка Шерени, 
между Гурне и Лиллемъ. 

Макабрскимъ танцемъ называли также маска- 
рады, въ которыхъ представлялись п осмѣивались 
всѣ сословія и въ которыхъ каждый могъ видѣть 
сатиру на его нравы и занятія. 

Альбертъ-Дюреръ, Жіоржіоие и Гольбейнъ лю- 
били изображать подобныя сцены, а искусство 
подражанія натурѣ сохранило до нашего вре- 
мени эти остроумныя аллегоріи. 

Во Франціи въ царствованіе Карла УІ въ ка- 
такомбахъ монастыря дев Іппосепів былъ устроенъ 
странный маскарадъ названный: танцемъ мер- 
твецовъ. Въ этомъ Фантастическомъ предста- 
вленіи лица обоихъ половъ и всѣхъ сословій тор- 
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жественно проходили передъ Смертію, безстра- 
стно'выслушнвавгаей ихъ различныя жалобы. Всѣ 
почти просили ее объ отсрочкѣ. Кто для того, 
чтобы осуществить свои честолюбивые планы, 
кто чтобы насладиться богатствомъ, кто для того, 
чтобы завладѣть тѣмъ, чего онъ дабивался во 
всю свою жизнь; иные пзъ за золота, другіе же, 
чтобы осуществить какую нпбудь химеру. Смерть, 
осмѣявъ каждаго просителя, дотрогивалась до 
него лезвіемъ своей косы. Вотъ какъ сумаше- 
ствіе осмѣяло нравственность и желанія человѣ- 
ческія. Комедія подъ названіемъ макабрскій та- 
нецъ была въ большой славѣ въ Германіи и 
Швейцаріи. 

Лангедокскій танецъ {Въ Пеценгъ и 

МопІреШег.) 

Народный танецъ жителей Лангедока назы- 
вается: Ьапзе Лез Ігеіііез *), 

Это очень граціозный танецъ. Раз, Фигуры, 
позы — однимъ словомъ все въ этомъ танцѣ гар- 
монируетъ съ жаркимъ климатомъ, чистымъ не- 
бомъ и блестящимъ солнцемъ этой прекрасной 
страны. Восхитительно смотрѣть на этихъ сму- 


*) ТгеіІІѳ — бесѣдка изъ виноградныхъ лозъ, виноград- 
ныя лозы но шивлерамъ. 
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глыхъ дочерей юга въ бѣлыхъ коротенькихъ 
юбкахъ, въ розовыхъ корсетахъ, обхватывающихъ 
ихъ таліи, съ черными волосами, падающими ло- 
конами на обнаженныя плечи, съ гирляндою на 
головѣ, съ обручемъ въ рукахъ, когда онѣ ве- 
село и съ любовью предаются танцу, изобража- 
ющему пхъ характеръ. Молодые люди, въ курт- 
кахъ изъ бѣлаго атласа, въ короткихъ пантало- 
нахъ обрисовывающихъ ихъ крѣпкія и изящныя 
Формы (столь рѣдкія въ наше время,) съ такимъ 
же увлеченіемъ раздѣляютъ веселость и удо- 
вольствіе этого танца. Они держатъ за руки 
дѣвушекъ, которыя выгибая таліи проходятъ 
подъ бѣлыми пли розовыми обручами; сгиба- 
ются и разгибаются, свертываются и разверты- 
ваются, описывая тысячу граціозныхъ Фи- 
гуръ, бѣгаютъ, скачутъ и танцуютъ подъ звуки 
барабана и Флейты, которые наигрываютъ:.# агіоза 
раззо зе Ьаз разза е раззо }оиІз /аз Ігеіоз. 

Въ Мопіреіііег народный танецъ называется 
Ьаз Тгеі'аз т. е Іез Ігеіііез. Названіе это онъ по- 
лучилъ оттого, что въ подражаніе только что 
описанному нами танцу, танцоры п танцовщицы 
исполняя его, держатъ обручи убранные цвѣта- 
ми. Другой народный танецъ, называемый Ьои 
Скіѵаіеі исполняется тремя дѣйствующими: ѣз- 
докомъ, лошадью и раздатчикомъ овса. Ѣздокъ на- 
дѣваетъ на себя картонную лошадь, пролѣзая въ 
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прорѣзъ, сдѣланный у нея на томъ мѣстѣ, гдѣ 
должно быть сѣдло; онъ двигается съ нею въ 
кадансъ подъ звуки тамбурина; играющій на 
немъ в есть раздатчикъ овса. Искусство послѣд- 
няго состоитъ въ томъ, чтобы предохранить себя 
отъ брыканья лошади и находиться постоянно пе- 
редъ нею подставляя ей тамбуринъ, какъ бы онъ 
былъ лукошкомъ съ овсомъ. 

Въ маленькомъ городкѣ Пезенасъ существуетъ 
особый танецъ, который какъ говорятъ, былъ 
изобрѣтенъ въ царствованіе Людовика ѴИІ, для 
забавы этого государя во время похода противъ 
Альбигойцевъ (1226). Танецъ этотъ называется: 
Іероиіаіп Ле Рёгёпаз, названіе это дано ему отъ 
машины, имѣющей видъ лошади; въ эту машину 
прячутся пять человѣкъ, четверо несутъ ее, а 
пятый приводитъ въ движеніе челюсть лошади. 
На этого жеребенка сажаютъ двѣ чучелы му- 
щвны и женщины, обѣ эти куклы одѣты очень 
прилично. Ье роиіаіп появляется на всѣхъ тор- 
жественныхъ празднествахъ; во время церемоній 
онъ идетъ впереди муниципальныхъ властей, на- 
родъ бываетъ всегда въ восторгѣ отъ него и 
мно.іе изъ людей разсудительныхъ и серьез- 
ныхъ очень дорожатъ этимъ обычаемъ; что 
доказываетъ какъ сильно дѣйствуютъ на людей 
впечатлѣнія дѣтства. 
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Контрдансы. 

Контрдансы есть ничто иное, какъ извѣстные 
куплеты танца, повторяемые нѣсколько разъ; въ 
этомъ танцѣ могутъ участвовать всѣ особы, со- 
ставляющія собраніе. 

Впервые эти танцы появились въ 1704 году въ 
Англіи; и оттуда перешли ко всѣмъ Европей- 
скимъ народамъ *). 

Жена дофина Викторія Баварская первая вве- 
ла эти танцы во Францію, а пристрастіе, кото- 
рое эта принцесса имѣла къ этому роду танцевъ • 
сдѣлало то, что они были въ большой модѣ. Съ 
этихъ поръ контрдансы сдѣлались любимымъ 
увеселеніемъ собраній, именно потому что въ нихъ 
могутъ участвовать всѣ любители и любитель- 
ницы танцевъ. Несмотря на то, что Французскій 
контрдаисъ получилъ свое начало отъ англійскаго, 
они рѣзко отличаются одинъ отъ другаго. 

Итальянскій контрдансъ очень сходенъ съ ан- 
глійскимъ, только его Фигуры гораздо разно- 
образнѣе. 

Въ Англіи, въ выше описанную эпоху болѣе 
извѣстныя были кадрили: Іа Мііогй Вігоп, Іа 


*) Контрдансъ, отъ англійскою слова Соипігу-Оапсе , 
то есть сельскій танецъ; танцы эти прежде всего вошли 
въ обыкновеніе у крестьянъ. 
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Ьеипеззе, Ь"з Ріаізігз запз сгаіпіе, Ьез [оііез (ІЛзаас, 
Ьа Магс/іе де Тёкеіі , Ь’ Етрегеиг дат Іа Іипе, 
Іез Магіпіегз, На! ѵоуеъ-допс, Ье Відаидоп <1’ Ап- 
діеіегге , Ьа Варіізііпе, Ьа Сідие езрадпоіе, Іа 
Чатагдідие, Мадате ВоЫп, Іа Ѵгі/агз, Бопі дез 
Шѵеіз, Ь' Агдепііег, Іа Сопіу, Іа РеШе Ьеаппеісп 
и проч. Музыка этихъ контрдансовъ была 
подражаніемъ музыки для танцевъ составленной 
ІліИі. 

Танцовали также кадрили Бессе-. Іа Тгіоіп- 
ркапіе , Іа Ѵісіоіге, Іа ОепНІІу и Іа СгіЬеІёе; кад- 
рили Вуазена: Ьа Еоііеііе и І’АШапсе; Шарпантье: 
Ьа Вадіпе, Іа Магёскаіе и Іа Скагрепііег. 

Вообще контрдансъ, танецъ живой, легкій, 
изящный, съ множествомъ Фигуръ, исполняется 
четырьмя, шестью и восьмью танцующими. 

Веселье не раздучно съ этимъ танцемъ, раз- 
нообразіе его ритма и мелодій часто услажда- 
ютъ грусть, объ немъ можно сказать: 8то1Ш 
тогез пес зіпіі еззе Гегоз, 

Контрдансъ сдѣлался всесвѣтнымъ танцемъ 
онъ принятъ у всѣхъ народовъ, не смотря на 
то, что у каждаго изъ нихъ есть свои мѣстные 
танцы какъ наир. Тарантелла и Фурлана, въ боль- 
шой части Италіи; Болеро и Фанданго въ Испа- 
ніи; Монферрина въ Піэмонтѣ, Сальтарелло и 
Лавандарина въ Римѣ, Вальсъ въ Германіи и 
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Швейцаріи; Мазурка въ Россіи; Хе Вееіз въ 
Шотландіи, Шагъ въ Ирландіи. Кромѣ того у 
большой части народовъ сѣверныхъ есть свои 
воинственные и сладострастные танцы; у Аме- 
риканцевъ: Рамбула и Шика *). 

Англезъ (ГАпдІат). 

Танецъ рѣзвый и любимый важными Англи- 
чанами. Двое танцующихъ тихонько подпрыги- 
ваютъ подъ жпвой ритмъ блестящаго и хорошо 
каданспрованнаго мотива. То подаются они 
впередъ, то отступаютъ, берутся за руки и кру- 
жатся подъ музыку, которая становится быст- 
рѣе п быстрѣе, ноги танцующихъ двигаются съ 
такою быстротою, что взоръ не въ состояніи 
слѣдить за ихъ движеніемъ. Движеніе тѣла п рукъ 
граціозно и вмѣстѣ съ тѣмъ небрежно акомпа- 
нируетъ движенію ногъ. Позы танцующихъ 
привлекаютъ на себя вниманіе живописца. 


Нормандскій танецъ. 

Въ Нормандіи, въ БильбёФѣ, очень любятъ 
танцовать. Тамошній танецъ составляетъ кругъ, 
движенія его подобны движенію волнъ, которыя 

*/ Сосіе сіе Іа Бапзе, мы подробно описали Француз- 
скій контрдансъ, который впрочемъ и безъ того хорошо 
всѣмъ извѣстенъ. 
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всегда передъ глазами мѣстныхъ жителей. Это 
подтверждаетъ сказанное нами прежде, что тан- 
цы выражаютъ характеръ и обычаи народовъ. 

Мексиканскій танецъ. 

Въ Мексикѣ въ программу воспитанія женщинъ 
высшаго общества, кромѣ чтенія и письма, 
входитъ изученіе Французскаго, итальянскаго язы- 
ковъ, а также музыки и танцевъ. Это послѣднее 
искусство они изучаютъ съ большою охотою 
и знаютъ его въ совершенствѣ. Въ Мексикан- 
скомъ обществѣ, говоритъодинъ путешественникъ, 
есть много танцовщицъ, которыя затмѣваютъ 
собою посредственно замѣчательныхъ танцовщицъ 
нашихъ салоновъ. 



Танецъ испанскаго происхожденія; въ этомъ 
танцѣ каждый танцоръ выбираетъ себѣ ту даму, 
къ которой онъ неравнодушенъ. Музыка даетъ 
сигналъ и двое влюбленныхъ исполняютъ танецъ 
благородный, мѣрный, впрочемъ важность этого 
танца нисколько не мѣшаютъ удовольствію, а скром- 
ность придаетъ ему еще болѣе граціозности и 
взоры всѣхъ съ удовольствіемъ слѣдятъ за тан- 
цующими, которые исполняя различныя Фигуры, 
выражаютъсвоимидвиженіями всѣ Фазнсылюбвн. 

14 
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РАЗНЫЯ ТАНЦЫ. 
Пиццика-пиццика. 

Народный сицилійскій танецъ: танцуютъ его 
подъ акомианементъ гитары, онъ въ большомъ 
употребленіи въТарентѣ. Танецъэтотъ выражаетъ 
силу и энтузіасмъ страстей жителей этого кли- 
мата, который Горацій назвалъ нѣжнымъ. 

Ье Вгапіе, по итальянски Сагоіе. 

Танецъ очень веселый. Раз этого танца про- 
сты, бѣгучи; въ немъ много прыжковъ. Главная 
Фигура этого танца— кругъ, очепь похожій на 
кругъ, изображенный на картинѣ Джуліо-Романо 
танецъ музъ. Танцующіе почти постоянно дер- 
жатся за руки. Ье Вгапіе обыкновенно танцует- 
ся въ деревняхъ и большею частію подъ на- 
пѣвъ сельскихъ пѣсень. 

Ьа Копйе. 

Тоже, что и Ьгапіе, съ тою только разницею, 
что Фигуры его гороздо проще. 


Національный марсельскій танецъ, подража- 
ніе древнему греческому танцу, составленному 
Тезесмъ. Фокійцы занесли его въ Марсель. Фи- 
гуры этого танца состоятъ изъ круговъ и раз- 
ныхъ оборотовъ. 
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Бальные танцы эпохи Людовика XIV. 

Отрывокъ изъ письма Г-жи Ссвииьи 
къ Г-жѣ Гриньянъ: 

«ПослЬ обѣда Гг. де Ломаріа и Кстдогонъ тан- 
цевали съ двумя бретонками удивительные Раш- 
ріесіз и Минуэты, которые вовсе неизвѣстны 
придворнымъ; они съ очаровательною вѣрностью 
ввели въ эти танцы рае Воііётіепя и рая Вая- 
Вгеіопя. Я все думала объ васъ и вспоминая ва- 
ши танцы и вашу манеру танцовать, мнѣ сдѣ- 
лалось грустію. Я увѣрена, если бы вы увидали 
какъ танцуетъ Ламаріа, вы бы пришли въ вос- 
торгъ. Звуки придворныхъ скрипокъ*) и обыкио- 
венныепридворные танцьГстановятся противными 
въ сравненіи съ этими танцами; что то необыкно- 
венное видится въ этомъ множествѣ различныхъ 
рая, исполняемыхъ подъ этотъ вѣрный короткій 
кадансъ; я не видала ни одного мущины, кото- 
рый бы исполнялъ лучше Ламаріа этотъ родъ 
танцевъ.» 

Бретонскій танецъ. 

По происхожденію своему танецъ сельскій 
и очень любимъ крестьянами. Это очень веселый 

*) Музыка па придворныхъ балахъ состояла изъ скри- 
покъ, гобоевъ п трубъ 

И* 
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таиецг, танцуютъ его вдвоемъ, мущииа и жен- 
щина. Раз и позы танцующихъ не совсѣмъ-то 
приличны. Перенесенный въ гостинныя танецъ 
этотъ нѣсколько измѣнился, что придало ему 
грацію и приличіе. 

Другой отрывокъ изъ письма Г-жи 
Севиньи къ Г-жѣ Гриньянъ: 
«Представьте себѣ мущину превосходно сло- 
женнаго съ лицемъ романическимъ, танцующаго 
съ благородною граціею и который можетъ 
соперничать съ лучшими танцорами въ своихъ 
прекрасныхъ Іез Роііез <ГЕзра§пе, но лучше всего 
были: Раззе-ріесіз, которые онъ танцовалъ съ 
своею женой; это такъ хорошо и пріятно для 
глазъ, что трудно себѣ преставить. Въ танцѣ 
ихъ не было ничего правильнаго, исключая вѣр- 
ности каданса; Фигуры составлялись по ихъ 
Фантазіи: то танцовали они въ общемъ кругу, 
то отдѣльно вдвоемъ танцовали менуэтъ, то они 
отдыхали, то танцовали едва дотрогиваясь до зе- 
мли. Увѣряю васъ, чтобы, какъ хорошо понима- 
ющая искусство танцевъ, были бы въ восторгъ 
отъ этого бала.» 

Характеръ тайцевъ ио Шекспиру. 

«Сватовство, бракъ и раскаяніе выражаются 
тремя танцами: шотландской Жигой , Менуэтомъ 
и Сарабандой к 
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«Первыя предложенія также пламенны и поспѣ- 
шны какъ шотландская Жига; бракъ также 
серьезенъ и сдержанъ, какъ прежній менуэтъ; 
потомъ слѣдуетъ раскаяніе, а за ннмъ грусть, 
очень похожая на томность Сарабанды и про- 
должающаяся до могилы.» — Изъ Мною шуму изъ 
пустяковъ. Актъ II. (*) 

ТАНЕЦЪ ВЕРТЯЩИХСЯ ДЕРВИШЕЙ ( ## ) 

ИЛИ 

Сема Мавлисъ. 

Благочестивое занятіе Дервишей состоитъ въ 
томъ, что они босикомъ и на однѣхъ пяткахъ 
исполняютъ нѣчто въ родѣ вальса. Закрывъ гла- 
за и раскинувъ руки они вертятся, какъ куба- 
ри. Оркестръ музыки во время этого священна- 
го танца состоитъ изъ бубновъ, у}лейтраверсовъ , 
а иногда изъ гуслей, гремушекъ, конртбасовъ, 
тамбуриновъ. Костюмъ ихъ состоитъ из ъ высо- 
кихъ войлочныхъ, сѣраго цвѣта колпаковъ; изъ бѣ- 
лой туники, скроенный наманеръ греческой «уста- 
нелы. Во время танца дервиши бьютъ тактъ и по- 
степенно увеличиваютъ скорость своего движенія. 

(*)Всѣ упоминаемые здѣсь танцы артитсически описа- 
ны авторомъ этого сочиненія въ Мапиеі, СоАе Ае Іа Бате 
и въ Тке СоАе о[ Тегржкоге. 

**) Дгрвишъ-Магометансвій манахъ. 
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По ихъ словамъ этотъ носко вчамый вальсъ 
уподобляетъ ихъ звѣздамъ, почему они подра- 
жаютъ ихъ двойному движенію, т. е. постоянно 
вертясь, они, обходятъ кругомъ всю залу по нѣ- 
скольку разъ. Въ это же время они дѣлаютъ 
жесты, выражающіе ихъ религіозныя чуства; 
вертятся они скоро и до тѣхъ поръ пока не упадутъ 
на землю отъ изнеможенія и головокруженія. 
Во время своего круженія они дѣлаютъ различ- 
ные прыжки. 

Танецъ дервишей начинается слѣдующимъ 
образомъ: когда они танцуютъ въ залѣ, то пре- 
жде всѣхъ въ нее входятъ музыканты и помѣ- 
щаются въ одномъ изъ ея угловъ, потомъ вхо- 
дятъ дервиши н составляя кругъ, тихо прохо- 
дятъ передъ ихъ настоятелемъ; они скрещива- 
ютъ руки на груди, и обхвативъ кистями рукъ 
свои плечи, отдаютъ поклоны настоятелю, кото- 
рый стоитъ или впереди ихъ, или въ срединѣ 
пхъ круга. Когда каждый изъ иихъ откланяется 
ему, они начинаютъ кружиться; сперва довольно 
тпхо, но потомъ такъ быстро, что ихъ простор- 
ная одежда наполняется возудхомъ, приведеннымъ 
въ круговращающесся движеніе и они представля- 
ютъ видъ вертящихся зонтиковъ. Съ самаго на- 
чала танца они отнимаютъ руки отъ плечъ н 
поднимаютъ ихъ вверхъ, на равнѣ съ головами, 
скорость нхъ пируэтовъ постоянно увеличивает- 
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ся. По сигналу, данному одними изъ нихъ они 
всѣ разомъ останавливаются, скрещиваютъ руки 
обхвативъ ими свои плечи, какъ и прежде. По- 
томъ дѣлаютъ глубокій поклонъ настоятелю, 
ходятъ нѣсколько времени по залѣ и потомъ 
снова начинаютъ свой танецъ. 

Передъ окончаніемъ танца они всѣ падаютъ 
ницъ, растянувши все тѣло и ноги, а руки кла- 
дутъ по обѣ стороны головы, какъ бы означая 
этимъ привѣтствіе; они нечувствительно выходяіъ 
изъ этого религіознаго экстаза, молятся Аллаху, и 
вертясь уходятъ одинъ за другимъ изъ залы. *) 

ОБЕ А ЬА БАК8Е. 

біоіге Дез Ѵіег^ез Ди Регюеззе, 

СЬагте Дез Біеих еі Дез тогіеіз, 

«Іеипе еі ЬіеапГаізапІе Вёеззе, 

Бопі Іез гіз зегуепі Іез аиіеіз; 

Вгіііапіе еі ѵіѵе ТегрзісЬоге, 

Тоі диі т’етЬгазез, яие з’аДоге, 

ЕпІепДз ша уоіх; диіііе Іез сіеих: 

- ВезсепДз, ріиз ргоюріе дие 2ёрЫге, 

Уоіе, еі Де топ Ьгйіапі Дёііге, 
биіДе Геззог ітрёгіеих. 

(*) Религіозный танецъ Турокъ замѣчателенъ только 
по свой странности и трудности. Это и есть отличитель- 
ные черты характера танца Дервишей, такъ прослав- 
ляемаго Турками. 
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Бізрагаіззег, аі^тев ЗіЪуІІез, 

Бізрагаіззег, .ЪагЪопз дгопсіеигв; 

Без Ьаіз, еппепяіз іпЬаЬіІез, 

Без ріаізігз, епѵіеих Ггопгіеигз,- 
Еі ѵоиз, Атоигз, Сгйсез Іё^ёгез, 
Сепіііз Ъег^егз, Іешігез Ъегдёгез, 
Ассоигег іоиз а тез сЬапзопз. 
Сиріёоп, тагсріе Іа сасіепсе; 

Моп ІиіЬ ѵа сёІёЬгег Іа Бапзе, 

Оие Іоиі з’апіте к зез йоих зопз. 
ТотЪег аих ріе<Із ёе ТегрзісЬоге, 
Могіеіз, Ьёпіззег зез ЬіепГаіІз; 

8ез ]епх пе Гопі іашаіз ёсіоге 
Оие <1ез ріаізігз, <1ез Ьіепз рагГаіІз. 
Из зопі ГіЛоІе ди ]еипе 9§е, 
Ь’ашоиг ёез Ьеііез еі сіи за^е, 

Еі ГеІГгоі ііе Іа РасиІІё. 

Тоиі з’етЬеПіІ раг Іеиг ргёзепсе, 

Еі Гоп ѵоіі паііге (Іе Іа Бапзе, , 
Ьа раіх, Іа ]ОІе еі Іа запіё. 

Топз Іез сіішаіз еі Іоиз Іез 9§ез, 
Реиріез апсіепз, реиріез поиѵаих, 
Коіз, сопдиёгапз, Ьёгоз еі за^ез, 
Бапз се Ьеі агі Гигепі гіѵаих. 

Ісі, Баѵігі, роиг Гёіег ГАгсЬе, 

Еп Ьопсііззапі оиѵге Іа тагсЬе; 

Ьа, Ьопсііі ЕратіпопЛаз. ' 

Ріиз Іоіп, дапз за Соитие Ьёгощие, 
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Ье Гопйаіеиг йе Га РуггЬкріе 
Оапзе, е( Гаіі йапзег зез зоійаіз. 

Се тогіеі, ріиз дгапй еп задеззе 
Оие Іез Віаз еі Іез ТЬаІёз, 

Зосгаіе йапзе еп за ѵіеіііеззе 
СЬег Гашапіе йе Рёгісіёз. 

Апасгёоп, ріиз уіеих епсоге, 

Рёіапі ВассЬиз еі ТегрзісЬоге, 

Бапзе етЬгазё йе Сирійоп; 

Еі сЬег 1е Іугап йе 8ісіІе, 

Агізіірре, й'ип ріей а§і1е, 

Бапве $а!тепІ йеѵапі Ріаіоп. 

Сез іттогіеіз ^ие ГЬотте айбге, 

Ьев йіеих тёіпез, оиі, Іез йіеих, 
Ашапз гіѵаих йе ТегрзісЬоге, 

Ропі Іеигз йёіісез йе зез ]’еих. 

. Аи зеіп йез Ьоіз Раипез, Бгуайез, 
Мёіапі Іеигз сЬапІз а Іеигз датЪайез, 
рапзепі еп сЬоеиг &аіз еі йізроз; 

Еі ’Рап, за тіпе гиЬісопйе, 

Ехсііе Іа Гоіаіге гопйе 

Без зопз іоуеих йе зез ріреаих. 

Ьез Мизез йапзепі виг 1е Ріпйе; 

Ьев Сгасез йапзепі а РарЬоз; 

ВассЬиз йапве аих гіѵез йе Ппйе; 

Ье Біеи йи риг Йапзе а Бёіоз. 
Гепіепйз йапзег Іез СогуЬапІез, 

Ьеигв сгів, Іеигз гопйез тидіззапіез, 
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8аиѵепІ Гатапі йе Вапаё; 

Еі з’а^ііапі, ёсЬеѵеІёез, 

Ьез ВассЬапІез йапв 1е$ ѵаііёез, 
Бапзепі еп сгіапі: ЕѵоЬё. 

8і (Типе §Іоіге §і ЬгШапіе 

Ьа йапзе еп бгёсе гевріешііі, 

В’ипе §гапйеиг поп тоіпв риІ88ап(е 
Еп Еигоре еііе 8 9 арр1аис1і1. 

8а Яатте етЬгазе 1е8 ргоуіпсе8; 
Ве11е8, §иеггіег8, 8аѵапз еі ргіпсе8 
Ропі 1ои8 роиг еііе аззаиі й’ехріоііз; 
Еі йапз (іев Г&ез 8о1еппе11е8 
Боп Іиап ассоигі йе Вгихе11е8 
Уоіг а Рагіб йапзег Ѵаіоіз. 

Ріеіп й’ипе ЬеНщиеизе га$е, 

Беѵапі СЬагІез-ОиіпІ, 8са1і$ег, 
Бгебвапі 8оп йоз соигЬё раг Га§е, 
Бапзе, соИГё, Ъагйё сіе Гег; 
Р’ои^иеих, іі Ъопйіі, іі з’ёіапсе, 
СЬояие Гаігаіп, Ьгапйіі 8а Іапсе; 

Еі Гаіг ІгетЫапІ рогіе аих 6сЬо8 
Се сгі ІеггіЫе еі Гг6пёІк|ие: 

Ѵоііа РуггЬиз еі Іа РуггЬЦие! 

Уоііа Іа сіапзе йез Ьёгоь! 

Се Воі яиі ГаІі$иа Іа еіоіге, 

Оиі ігіотрЬа ргёз йе сепі апз, 

Ош ѵіі епііег йапз Іа тёюоіге, 
Ѵаівдиеиг йи Ігёраз еі йи Іетрз, 
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Ьоиіз, Доппапі Де §гапДв ехетріев, 

А. Іа Вапве Дгевва Дев Іешріев, 

Еі Де Іа Бапве Гиі ГЬопиеиг; 

Еі раг Іев сЬагтев Де Іа Дапве, 

ЬіЬге Дев воіпв Де ва риіввапсе, 

Риі еі дгапД Ьотше еі §гапД Дапвеиг. 

Маів, Іеі цие Гавіге Допі Гаигоге 
Кои$іІ Д’ог^иеіі Іе Ггопі Дев сіеих, 

Еі Де вев Геих, ёіеіпі, Дёѵоге 
Оев уавіев пиіів Іев рйіев Геих: 

Аіпві топ віёсіе, раг Іи Бапве, 
Апёапііі Дёв ва паіввапсе 
і/ёсіаі Дев віёсіев ргесигвеигв; 

Еі гоі Де Іеиг Ігоире ѵавваіе, 

Уоіі Іеиг соигоппе ІгіотрЬаІе 
ТотЬег аих ріеДв Де вев Дапвеигв. 

Сотте ип $ёапІ іттепве еп $1оіге, 
Маііге Де Гіттогіаіііё, 

И соигі аи Іетріе Де тётоіге 
Вё^пег виг Іаровіёгііё: 

Еі Дапв вев ЬопДв іпітіІаЫев, 

Бапв вев ёіапв іпсопсеѵаЫев, 

Іивциев аих сіеих рогіапі вев рав, 
ЕпІепД Іев сгів Де Іоиі Іев &§ев 
Еіегпівег Де Іеигв Ьотта^ев 
8ез іпсгоуаЫев епІгесЬаІв. 
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Хореографическія и литературныя сочиненія 
Карла Блазиса. 

Мапиеі сотріеі Ае Іа Аапве, сошргепапі Гогі- 
&іпе еі Іев рго^гёз ёе Іа ёапзе, еі ипе ёевсгір- 
Ііоп ёез ёапзез паііопаісз. — Ьа ІЬёогіе ёе Іа 
ёапзе іЬёЗіга1е;-ип ігаііё ёе рапІотіте;-ип Ігаі- 
*ё ёе Іа сотрозШоп;-ип гесиеіі ёе рго^гаттез 
ёе Ьа11еІз;-ипе ёіззегіаііоп зиг Гапаіо&іе ^иі 
ехізіе епіге Іа ёапзе еі Іез Ьеаих агІз.-Оиѵгаве 
огпё ё’ип #гапё потЬге ёе й^игез еі ёе тизі- 
Чие.-Рагів, 4 Іа ІіЪгаігіе епсусІорёАідие Ае Во- 
геі.-ВаІІеів апасгёопіідиев, тіікоіодідиев, [акиіеих: 
АрЬгоёіІе, оп Іа Каіззапсе ёе Ѵёпиз,-1ез Атоигз 
ёе Ѵёпиз, ои Магз еі Ѵёппз,-1ез Аѵепіигез ёе Рву- 
сЬё,-1а КутрЬе ЁсЬо,-Іез Атоигз ёе СШёпе ои 
Мегсиге,-БіЬиІаёо ои Гогі§іпе ёи Беззет^Со- 
гопіз,-Апасгёоп еі Іез Сгёсез,-А т рЬіоп,-1а іеипез- 
зе ё’А1сіёе,-Мёёёе еі Іазоп.-ОгрЬёе. 

Ваііеіз кёгоідиев, котёгідиев:Ье Соиггоих ё’А- 
сЬШе ои Іа Могі ёе Раігосіе, -А с ЬШе еі Бёіёатіе, ои 
АсЬШе ё 8сугоз,-НёсиЬе. ои Іа ргізе ёе Тгоуе,- 
ОтрЬаІе еі Нсгси1е,-РЬёёге еі Нірроіуіе. — -Рйгіз. 

Ваііеів ЬіЫідиез, огіепіаих: і’ЕпГапІ ргоёі§ие,- 
іозерЬ еп Е§урІе,-8игаппе,-Мокаппа ои Іе Рго- 
рЬёІе ѵоіІё’-ЕзІгеІІа ои ГагаЬе ёи ёёзегІ,-Магіаппе 
еі Нёгоёе.-Сугиз. 
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Ваііеіз ЪШощие: Кёгоп а Ваіе,-Са1і#и1а,-Маг- 
си§ Ьісіпіиз Е^ЬегІ 1е-#гапсІ,-Ѵіѵа1сІі ои Гіііиаіге 
Рго8сгіІ,-1е сотіе Де \Ѵапѵіск,-КасЬе1 ои Іа Веі- 
1е ]шѵе,-Тга8ітёсІе еі Т1іёорЬапіе,-1а Ма^иізе Де 
6ап§е8,-1а Уеиѵе іе ГІпДои8Іап,-08Ігі8,-1,оДо\ѵі8- 
ка,- 8 ё 808 Ігі 8 ,-Р 8 атті 8 ,-Сё 8 аг еп Е^уріе. 

Ваііеіз готапіщиев , роёіщиез, (апіазіщиев: 

Ьа уізіоп сіе Баліе,— МапГгеД ои Дёиезроіг 
еі Ши8іоп,-1е8 8а1атапДгіпе8,-8стШ1а,-Раи8і *), 


*) Этимъ сюжетомъ занимались многіе балетмейстеры. 
Сначала, пишущій эти строки въ 1835, 1843 и 1848, гг. 
въ Италіи и въ Вѣнѣ, а въ послѣдствіи П. Монтечини, 
Перро, Кортезе и Рамаччини. Но мой балетъ Фауста 
былъ поставленъ другимъ балетмейстеромъ, подъ его 
собственнымъ именемъ. Онъ имѣлъ у себя мою програм- 
му съ отмѣтками, мои хореографическіе рисунки и ри- 
сунки моихъ костюмовъ, рисованныя мною, а такъ же 
экскизы моихъ декорацій и машинъ, изобрѣтенныхъ 
мною. — Не назову его, я слишкомъ презираю подобныхъ 
людей. — Есть такого сорта друзья , которые почитаютъ 
произведенія своихъ знакомыхъ своею собственностію; 
эта идея, безспорно, чрезвычайно дружественная ког- 
да ее сопровождаетъ, или покрайней мѣрѣ, за ней слѣ- 
дуетъ признаніе. Но когда послѣ такого поступка замѣ- 
чается желаніе ловко скрыть этотъ насильственный заемъ 
и самая явная неблагодарность, какъ судить о такомъ 
образѣ дѣйствій, какимъ именемъ назвать его! Горацій 
не безъ основанія отмѣчаетъ подражателей и перепис- 
чиковъ словами вегѵит ресиз. Когда природа вложила въ 
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РЬгозіпе еі Мё1ісІоге,-8ійопіе еі БогізЪё, — 1е 
ТгоиЪагіоиг еі Іа Ма^ісіеппе.-Іез-Нёгозё’Оззіап, — 
1е Таззе еі Еіёопоге, -Іа Ріеуасіе оп Іез атоигз 
(Типе ёіоііс. 

Ваііеів іе депге тіхіе: ВарЬаёІ еі Іа Рогпагіпе,- 
Ьёоеаіііс.-Негтоза ои 1с готап (Типе сіапзеизс,- 
Са&ііозіго ои Іе ша§пёІі8еиг,-1еВгі§ап(І еі Іа Ба- 
те,— Іа РШе зо1гіаІ,-Е1іпа,-1аВеіпе сі ГАѵепІигіег, 
Магіоп (Іе ГОгте.-СЬгізІорЬс СоІотЬ. 

Ваііеів Не Неті-сагасіёге еі сотщиев: Ье Роё- 
Іе сі Іа Регтіёге,-1е Сагпаѵаі (Іе Ѵепізе.-Іа Рго- 
ѵіпсіаіс & Рагіз.-Іез Саіапіегіез Езра^по1ез,-ЕІізе 
ои Іа Рёіе (Іи ВисепІаигс,-Тёпіег8,-АзІоІГе еі Іо- 
сошіс,-Боп Диап, (Іе Вугоп. 

Оіѵегіівветепів еі Напвев Н’орёгав Ггап^аіз, ііа- 
Ііепз, ап§1аіз, езра^поіз еі аііетаіиіз. 

СоНе Не/а Бате, аѵес ріапсііез еі тиз^ие.- 
Рагіз.-Ьа Соііесііоп сіез Соёез. 


пасъ зародышъ замѣчательнаго таланта, когда наука н 
искусство развили и усовершенствовали его, не должно 
ли сохранить этому таланту отпечатокъ характера сча- 
стливое оригинальности, и стараться быть хоть не много 
сампмъ собой.— Послѣ балета Прометей и четыре возра- 
ста міра Вегоно, — послѣ Каліостро и Кристофъ Колумбъ 
пишущаго эти строки, балетъ Фаустъ обширнѣйшее хо- 
реографическое произведеніе. Другіе балеты въ сравне- 
ніи съ этимъ тоже, что пигмеи передъ Титаномъ. 
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Тгаііё йе Іа Дате йе ѵШе, еі Бенсгірііоп йен 
Башен йе наіоп. Рагіз. Біннегіаііопн Агіініщиен 
еі Енікёіідиен, риЫіёез а Рагіз сіапз ГЕигоре- 
Аг&^.'-Агіісіе I. Ьен агін еі Іа йапне, ІаЫеаи 
зупоріщие; агі. И. Бе І’агі еі йе Генргіі йе Іа 
йате; -агі. III. Бе Г агі еі йе Генргіі йе Іа рап- 
Іотіте\-втІ. IV. Ье скогёодгарке ои гпаііге йе Ъаі- 
іеін еі Іа скогёодгаркіе;-ът\. V. Ьен йапнен паііо- 
паіеп еі Іен йапнен сагасіёгіпіщиен; агі. VI. іа 
тинщие гкуІктщие; -‘лг\.. VII. Ьен Ъаііеін еі Іен 
скогёодгаркен { гапсаін ; агі VIII. іен Ъаііеін еі 
Іен скогёодгаркен ііаііепн; агі. IX. Бен дет е з йи 
ЪаІІеГ, агі. X. Ніпіоіге, еі Ыодгаркіе йен сопіет- 
рогаіпн.-іа йапне тойегпе еі Іен ёіоііен скогёо- 
дгарЩиен , риЫіёез гіапз Іез іоигпаих рагізіепз: 
Ѵогскеніге, Іе ръгпаі йе Іоиі Іе топйе, Іе Рго- 
дгатте йе ГЕигоре агіініе, Еаиапі-нсёпе еі сіапз 
ріазіеигз аиігез Іоигпаих Ггап^аіз еі сіапз (Іез 
Іоигпаих ііаііепз еі ап^іаіз. 

Тгаііё ёіётепіаіге, ікёогідие еі ргаіщие йе 
І’агі йе Іа йапне, оиѵга^е огпё (Іе ріапсііез. — 
МНап, РогН Рагіз, сЬег Оеіаипау. 

Ткс сойе о( Тегрніскоге, хѵіііі еп&гаѵіп#з. Ьоп- 
ёоп. 

Віне, ргодгенн, йесііпе апй геѵіѵаі о( Бап- 
сіпд .-Ьошіоп. 
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Ткг огідіпе, ргодпеа, Аап ргезепі зіаіе о[ іке 
етрегіаі апА гоуаі асаАету о[ Аапсіпд аі Мгіап. 
1850. — Ьопфп. 

8іиАіі зиііе Агіі ітііа/гісі (іісііве^по, Іа рійига, Іа 
зсиііига, і’іпсізіопе, Іа роезіа, Ге^иепга, Іа 
гоизіса. Іа (Іесіашагіопе, 1’агсЬіІеІІига, е І’агіе фат- 
таііса). — Мііапо — 8адді е ргререііо Лі ип дгапАе 
ІгаІШа Аі рапіотіта паіигаіе, е Аі рапіотіта 
Іеаігаіе.-Щ Іапо. 

І)еІ сагаШге Аеііа ти$іса тега, е Аеі ееіііі- 
тепіо геіідіоіо. -Мііапо. 

Віодга/'іа Аі Регдоіезе. — Сепоѵа, Мііапо, №ро1і. 
Віодга[іа Аі Р. А . Ае Віат, сотровііоге Аі ти- 
$іса е зсгШоге, еА еіепсо Аеііе те ореге.- Мііапо, 
Рігепге, ЬопФа. 

Віодга/'іа Аі ВаЦаеИо, Аі Ршеіі, баггіек, Ті- 
Ьиііо, Саіиііо, Ргорегъіо, Оііѵіего Аі 8егге$.- Мі- 
іапо, Сепоѵа, №роІі. 

СигіоѵііЛ АеК апіісо іеаіго ги$$о е сеппі $иІ 
тоФгяо.-Тогіпо . 

Веііо $Шо аііиаіе Аеі Ьаііо, Аеііа тітіса е Аеііа 
согеодга/іа.- Тогіпо, 1847 (Тгаііисііоп Ггапдаізѳ сіе 
ееі оиѵга&е, риЫіёе а Рагіз.,) 

Віодга/іа-АіАавсаІіса Аі Аппитіаіа Ватассіпі 
Ае Віат, агІШа согеодга/гса, Аі баг Аеі, Аі Ѵіда- 
по, еіс-МіІапо, Ьопсіга. 
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Еіепсо йезсгШіѵо-апаІіІісо йеііе острошіопі 
согеодгар'сНе е йеііе ореге ІеЧегагіе, й\ Саг/о 1 1/а- 
т.-МіІапо, Ьопёга. 

Ѵиото /Что, іпіеііеііиаіе е тогаіе, орега ЯІо- 
зойса-агіізііса, соггеёаіа ё’іпіа^іі іп гате.-Оисз- 
(а орега ё Гопёаіа §иі ргіпсірі (іеііа Гіаіса, е ёеііа 
§еотеІгіа, ё сіесіоиа ёа&іі еістепіі сіеі ёізе$по е Ос! 
Ьеііо іёеаіе, соп ѵагіі тоёі ё’іпзе^иатепіо ргссізо 
е зісиго, с соп 1’аіиіо (И ип 8І8Іета Л§игаІіѵо 8І 
(іс8сгіѵопо апаІШсатепІе Іиііо сіо, сЬе сотргсп(1с 
И ГІ8ІСО сіеіі’иото. ей і сагаііегі, 1е раззіопі, Іе 
зепзагіопі, 1с і(1ее, Іе ітргеззіопі, её П &епіо. II 
Іиііо аггіссііііо (И пиоѵе оззегѵагіопі іпіогпо аііа 
паіига птапа, аі зио а§іге, е<1 аі зио рго^геззо 
Орега аёогпа (И Гі^иге іііизігапіі Іа таіегіа.- 
(Іиезіе П§игс гарргезепіапо і ёіѵегзі тоѵітеп- 
Іі е сагаііегі (іеііа Гізіопотіа, сіеі ^езіі, с сіеііе аі- 
Шиёіпі паіигаіі её ітііаііѵі, сіеііе раззіопі, сіеііе 
езрге88іопі, ёеі сагаііегі ёеі тоіо, ёеі саттіпаге, 
ёеІГаІІе&^іатепіо, ёеі тоіо сё езргеззіопі ёеііо 
з^иагёо, е ёеі сепіго ёі ^гаѵііё. 

8орга И депіо е Іе раззіопі. -Мііапо. 

Тгаі/ё йе тищие еі (Іе йапзе, роиг ТЬе 
доипд Іасіу’з Ьоок, Епсусіорёёіе роиг Іез іеипез 
ёетоівеііев. Ьопёгсз, Рагіз. 

8иг Іа реіпіиге, Іа зсиіріиге еі І’агсШесІиге,- 
Тигіп, №р1ез. 
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ЕМ асіиеі іе Іа тизідие, іе Іа іапзе, іи 
ігате еі іез ёхёсиіапіз , еп Ііаііе. 

8иг Горёга іе Рат.-Тигіп. 
де Гезргіі р/іі/озоркідие іе Іа тизідие, ѵіе іе 
Тагііпі, СогеШ, Раіезігіпа, Восскегіпі, іоте/іі, Сі- 
тагоза, іі Уігуіпіа Віазіз, аіігісе, сапіапіе е сот- 
розіігісе, еіс: 


КОНЕЦЪ. 


* 
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